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Märchen und Lieder der Zigeuner der Bukowina. 


Erster Theil. 

Text mit lateinischer Interlinearversion. 


Dass zur gründlichen Kenntniss einer Sprache Vocabulare nicht hinreichen, dass 
vielmehr dieselbe nur durch Texte ermöglicht wird, ist selbstverständlich. Wenn wir 
nun von jenen Texten, welche in der Mundart der englischen oder spanischen Zigeuner 
abgefasst in den Werken von G. Borrow, Ch. Leland und A. Jimenez zu finden sind, 
absehen, weil sie, für die Geschichte der Zigeuner und das Lexikon ihrer Sprache wichtig, 
für die Grammatik nur geringe Ausbeute gewähren, so beschränkt sich unser Vorrath an 
grammatisch verwerthbaren zigeunerischen Texten auf Folgendes: 1. A. J. Puchmayer, 
Romäni Öib, das ist: Grammatik und Wörterbuch der Zigeuner-Sprache, nebst einigen 
Fabeln in derselben. Prag 1821. Die Fabeln sind von Puchmayer selbst übersetzt: die 
Sprache ist die der böhmischen Zigeuner, die mit der der ungrischen auffallend über¬ 
einstimmt. 2. A. F. Pott, Die Zigeuner in Europa und Asien. II. 464—521. Vor¬ 
wiegend Übersetzungen. 3. O. Böhtlingk, Über die Sprache der Zigeuner in Russ¬ 
land. Bulletin de la classe historico-philologique. St. Pötersbourg 1853. I. 261. Es sind 
einige Lieder in der Mundart der Moskauer Zigeuner. 4. Bornemisza Jdnos, A’ czi- 
gäny nyelv elemei in: Uj magyar muzeum. Pest 1853. IV. 83. Fünf kurze Lieder mit 
etwas übersetzter Prosa in der Mundart der ungrischen Zigeuner. 5. J. A. Vaillant, 
Grammaire, dialogues et vocabulaire de la langue des Bohemiens ou Cigains. Paris 1868. 
Gespräche in der Mundart der rumunischen Zigeuner. 6. F. Müller, Beiträge zur 
Kenntniss der Romsprache. I. Sitzungsberichte LXI. 149. Märchen und Lieder in der 
Mundart der ungrischen Zigeuner. 7. A. G. Paspati, Ütudes sur les Tchinghian6s 
ou Boh6miens de l’empire Ottoman. Constantinople 1870. Märchen in der Sprache der 
griechischen Zigeuner. 8. F. Müller, Beiträge zur Kenntniss der Romsprache. II. 
Sitzungsberichte LXX. 85. Der Aufsatz enthält zwei von den in 6. bekannt gemachten 
Märchen in die Mundart der böhmischen Zigeuner übertragen. 


l 



2 


Franz Miklosich. 


Von diesen Texten sind für den Sprachforscher die unter 6. und 7. angeführten am 
werthvollsten, weil sie umfangreichere Originalerzählungen enthalten. 

Durch die ausnehmende Güte und aufopfernde Bemühung meines ehemaligen Zu¬ 
hörers, gegenwärtig k. k. Professors an der Oberrealschule in Czernowitz, des Herrn 
Leo Kirilowicz, bin ich in den Stand gesetzt, die oben verzeichneten Texte um ein An¬ 
sehnliches zu vermehren. "Was ich den Sprachforschern und Ethnographen biete, sind 
Märchen und Lieder der in der Bukowina lebenden Zigeuner: der Werth dieser Texte 
beruht auf der Stellung, welche die Mundart der rumunischen Zigeuner unter den Mund¬ 
arten dieses Volkes einnimmt; auf der Originalität, da diese Märchen und Lieder nicht 
etwa von Nicht-Zigeunern in das Zigeunerische übertragen sind; und in nicht geringerem 
Grade auf der Treue, mit der mein verehrter Freund sie aufgezeichnet, und auf der Ge¬ 
nauigkeit, mit der er sie erklärt hat, indem er dem Texte eine deutsche Interlinear¬ 
version hinzufügte und nicht müde ward, mir seine Bemerkungen über den nicht immer 
klaren Sinn der Erzählungen und Lieder, über den Ursprung einzelner Wörter und die 
Aussprache der Laute mitzutheilen. 

Was den Inhalt betrifft, so sind in den Märchen Elemente nachweisbar, die wir 
in rumunischen und magyarischen Märchen wiederfinden; auf die Lieder hat die Volks¬ 
poesie der Rumunen und Kleinrussen einen unverkennbaren Einfluss geübt. 

Die Lieder werden ohne Instrumentalbegleitung gesungen. Die Verse sind reimlos. 
Jeder Vers hat regelmässig zwei Hebungen. In der Hebung kann nur eine betonte 
Silbe stehen, der Ton mag der Wort- oder, bei einsilbigen Wörtern, Satzton sein. Die 
betonte Silbe in der Hebung bezeichne ich mit einem doppelten Acut. 

0 Tüdor Tudorel , 
nach les, so kuril, 
haj de temorö 
Fas raje. 

Haj de Sukar kaj sds, 
ol türci b(ro bharo vazde lesks. 

Bitindäs , so säch les, 

haj le biröstar na potindäs pe. 

Die Senkung kann fehlen: 

Haj döü le. 

Aj mord raje nä dom. 

Es kömmt dies ziemlich selten vor. 

Die Sprache dieser Texte ist die der rumunischen Zigeuner, welche die zweite der 
dreizehn Gruppen bilden, in die sämmtliche Zigeuner Europa’s zerfallen. Der Mundart 
der ungrischen Zigeuner am nächsten stehend, unterscheidet sich die Sprache unserer 
Texte von der der ungrischen Zigeuner, abgesehen von den aufgenommenen Fremd¬ 
wörtern, vor allem durch den sogenannten unbestimmten Vocal, den Lepsius durch § be¬ 
zeichnet, und der in einer grossen Anzahl von Sprachen, namentlich in der rumunischen, 
eine Rolle spielt. Ich bezeichne ihn durch das altslovenische %. Da dieser Laut in den 
arischen Sprachen des heutigen Indiens dem altindischen a gegenübersteht, 1 ) so könnte 

*) Wbntever degradation from its pure open quality tlie a had suffered must bare been, it seems to me, in the directioii 
of the neutral vowel (English ,short w‘ in b«t, son, blood), which has so generally taken its place in the modern pronunciation of 
India, rather than toward an e or o, as suggested by Wobei-. W. D. Whitney im Journal of the American Oriental Society. VII. Seite 362. 
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man versucht sein anzunehmen, die Zigeuner hätten diesen Laut aus ihrer indischen 
Heimat mitgebracht: da jedoch dieser unbestimmte, neutrale Yocal allen anderen Zi¬ 
geunermundarten fehlt, so muss er aus dem Rumunischen aufgenommen sein. Die Ver¬ 
bindungen ts (<5) und di verlieren meist ihren Anlaut: Sau ungr. öävo filius. lau ungr. dlav 
eo. Yergl. rum. dial. Se für ße; 2une für d2une. Revue de linguistique V. Seite 242. 248. 
Ein fernerer Unterschied besteht in dem Gebrauch des den anderen Mundarten fremden 
Artikels le, la: o raklorö le ’mparatösko der Sohn des Kaisers; la rakldsa mit dem Mäd¬ 
chen; im plur. nom. lautet der Artikel ol: ol rakli, bei.den ungrischen Zigeunern o: 
o rakle die Jungen. Endlich hat das rumunische Zigeunerisch die Betonung der Endsilbe 
in den einheimischen Wörtern meist bewahrt, während die Mundart der ungrischen Zi¬ 
geuner in der Accentuation vom Magyarischen beeinflusst wird: rum. parnö. ungr. pärno. 

Was die Lehre von den Lauten anlangt,'so biete ich hier eine Übersicht derselben 
und einige Bemerkungen über einzelne von ihnen. 


Übersicht der Laute. 



Consonanten 


Vocale 

Momentane Laute 

D auerlaute 

Nicht aspirirt 

tonlos tönend 

Spiranten 
tonlos tönend 

1 Nasal 

tönend 

r-, 1-Laute 
tönend 

gutt. k g 

ch 



a o 

pal. 

j 



i e l 

ling. 

$ i 


r l 


dent. t d 

s z 

n 



lab. p b 

V 

m 


u z ü 


"b lautet wie etwa u oder o im engll but, son. I und ü stellen die verklingenden 
i und u im Auslaute rum. Wörter dar: zmpardct plur. purkärl. manuM; addmü. kroitorSsü. 

Ausserdem besitzt die Sprache der Zigeuner in der Bukowina den Hauch h, jedoch 
meist nur in entlehnten Wörtern: d(ne hram scripserunt: kram, unmittelbar aus dem 
Kleinrussischen entlehnt, ist griech. Ypdfi|i.a. 

Die übrigen Laute der Sprache, die in der obigen Tabelle nicht aufgeführt er¬ 
scheinen, sind zusammengesetzt. Hieher gehören 1. c und c d. i. ts und ts. 2. Die erweichten 
Consonanten: k’, g’; t, d; 6; f, I. Sie entstehen durch Verschmelzung von k, g; t, d; 
n; r, 1 mit j: k'iradö coctus vorausgesetzt in tiradö aus Tciradö. g’fü triticum vorausgesetzt 
in diu aus giv . sutds dormivit. das dedit. kajüi gallina. fet nox. Tou sumsit. Man beachte 
ol kaidü neben ol katdni milites. Dass baf lapis dem bar saepes gegenübersteht, be¬ 
fremdet, da man weiches r eher bei bar saepes, das bei Paspati bdri lautet und fern, ist, 
als bei bar lapis masc., woher das demin. barorö, vermuthen möchte. 3. Die aspirirten 
Consonanten: kh, th , ph und bh : jakh oculus. thovö pono. pherdü impleo und bharö magnus, 
das einzige Wort mit aspirirtem b in der Sprache der Zigeuner der Bukowina, sonst 
findet man phabhi poma bei den ungr. Zigeunern Bornemisza 93. Die aspirirten Con¬ 
sonanten entstehen durch Verbindung von k, t, p, b mit dem Hauch h: nur in pchikö 
humerus wird nach p die Spirans ch vernommen. Der Hauch h scheint der Spirans ch 
sich zu nähern: phuv aus aind. bhümi terra möchte sich am ungezwungensten durch 

l* 







4 


Franz Miklosioh. 


die Annahme erklären lassen, der zur Spirans eh gewordene Hauch h habe die Ver¬ 
wandlung des b in p bewirkt; in einigen Mundarten tritt entschieden die Spirans ein. 
Puchmayer und Andere schreiben ch, nicht h: pckuv, .kckas, tchan. pch geht manchmal in 
p§ Uber, oder vielmehr es ist kaum zu entscheiden, ob ch oder S gesprochen wird: 
pchikö und pSik6 humerus. pSidel statt pSirel ambulat neben pchjer ambula. Auch erweichtes 
t kann aspirirt werden: kathi hic neben kathi. Vergl. mathin musca bei Puchmayer 44. 
thil Schmalz 49. athöra oculi demin. bei Bornemisza 88. 122. Letzteres sonst wohl 
jakhora. 


Bemerkungen über einzelne Laute. 

I. Mit dem k verbindet sich vor e oder i ein parasitisches j: kj, k’, welches in tj 
übergeht, das wie erweichtes t, t gesprochen wird; t kann sich zu 8 vergröbern. Mit 
dem t verbindet sich vor e oder i gleichfalls j, daher tj, t, 8. Wie k in k’, t, so kann 
auch g in g’, d verwandelt werden. Und so wie t in t, so kann d in d übergehen. In 
vielen Fällen ist nicht mit Sicherheit zu bestimmen, ob k’ oder t gesprochen wird. 
I. a. keravdva coquere. tiradö coctus. tiradi, tiragi , richtig tirag'i, coxerunt. tiröl coquitur 
aus tirjöl, tirdöl , tiradöl. — kermö vermis. termS, richtig terrnS plur., das fast wie cermS 
lautet. — kttu paxillus. tttu, richtig tilu. Es ist nicht das klruss. köl. — kindva emere. tinds emi- 
mus, richtig tinds. cindöu emit praet. aus tindöü. — ldru dominus, kira domina. tiru. tira. 
ngriech. xop. xopa. tirdte dominae. — kisi crumena. kiss, richtig k’isz, tisz, richtig tisz. — 
dikdva videre. dik’61, ditöl , fast wie didöl, es ist sichtbar, aus dikTöl , bei Paspati 208. di- 
kiol. — pekdva coquere. pek’iTds wie peciids coctum est, aus pekfilds. Man erwartet pökliTas. — 
sikdva docere. sikiTds, richtig sik'iTds, sitilds didicit aus sikTilds, bei Paspati sikliTas. — 
I. b. Idte ei f. Idte. — tdju tilia wie k’4ju. — zoudte ex hordeo wie zoudk’e. — rat nox: 
rati wie rak'i. — rdtiovel nox ingruit. part. rdtilo und rakilo Paspati. ratil6ü, richtig ra- 
tiTöü , rakiTöüj wohl rak'ilöü. — sovdva dormire. sutds, suöds, vielleicht sucjds, sueöü dor- 
mivit. — öivava trahere, iacere: damit hängt wohl zusammen Sutds, Sucjds ingessit. — 
tidvica calvaria, eigentlich cucurbita, ist klruss. tykvyea. — II. a. giv triticum: diu 
wie giü, richtig giü. — II. b. ddva dare: das dedit aus dids, dinas. — daj mater, 
daraus dej, dij , di, das fast wie gi d. i. g’i gesprochen wird. — pandavdva, bandaväva 
includere, wofür man phandavdva erwartet, pandadöü, pandag’öü. — vdzdava , Idzdava 
tollere, vazden , wohl vazden , und vdzgen für vdzg'en. — Der hier bezeichnete Laut¬ 
wandel ist rumunischen Ursprungs: I. a. kedru cedrus: tedru. köe clavis: fee. kiot de 
vesfclie das Jubeln: tiot. okju oculus. otu. b. temu timeo: temu. timpü tempus: 
timpu. verde viridis: vjerde. Auch im Slavischen ergibt die Erweichung des k und g 
dasselbe Resultat wie die des t und d: man vergleiche serb. deramida aus xepapic und ma- 
djistrat, von andern magjistrat geschrieben (dj, gj für cyr. Ij), mit pozladen aus pozlatjen 
und kadjen (kagjen) aus kad-jen: cyr. kat>en. 

II. Für e und o tritt manchmal i und u ein: Uste und ISsti ei m. pendds und pindds dixit. 
omparatöste und zmparatösti imperatori. arakli und arakli invenerunt. baUnca und balinca 
capillis plur. instr. chabt und chabi cibus. lovi und lovi pecunia. 0 und u scheinen nur 
in tonlosen Silben zu wechseln: chomSr und chumer Teig, sordöü und Surdöü effudit. 

III. 0 anderer Mundarten geht in uo über: cuon luna. luon sal für con, Ion Paspati. 
Ebenso vurdonübro demin. von vurdön, vord&n Wagen. Auslautendes o geht, wenn es betont 
ist, in oü über: geTöü ivit, gel6 Paspati. 
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IV. Die Verbindung Öd findet sieb meist in rum. "Wörtern, köd ist aus kaj o hervor¬ 
gegangen: köd bsri in einem Jahre d. i. kaj o bsri, doch auch k’ o raj zu dem Herrn 
d. i. kaj o raj. Die Verbindung ed kann wohl entbehrt werden. 

V. Wenn u den zweiten Theil eines Diphthongs bildet, wird es mit dem Kürzezeichen 
versehen: iaü eo. detda neben deula Gott sing. voc. viziteüösks auriga sing. dat. amaröü 
noster neben amarö. Dagegen: baldurs draco viersilbig. vizitöu auriga. phiuU vidua. iou 
hordeum. zmsu draco. 

VI. Aj u. s. w. ist ein-, ai u. s. w. zweisilbig: naj digitus. muj os. Dagegen nais gra- 
tias. pzgsi pagani. 

Dem Texte ist eine lateinische Interlinearversion beigefügt; auf jedes Stück folgen 
Noten exegetischen und kritischen Inhalts. 

Der zweite Theil wird ein Glossar enthalten. 


A. MÄRCHEN. 


1. Es kömmt doch an den Tag. 

Sas ek manui, aj sack les adöcsrs raklörs, söde and o musunöj tirö. haj giM trin 

Erat quidam homo, et erant ei tot liberi, quot in formicarum cuniculo formicae. et iverunt tres 

raklö, the secerin diu. thaj aviXös o raklö le smparatösko. haj pendds e rakU bhari: the 

puellse, ut demeterent triticum. et yenit filius imperatoris. et dixit filia natn maxima: si 

lela ma o raklö le smparatösko, ekhd kakTdsa thaü se löste ödste vuraüö. aj pendds e 

dneet me filius imperatoris, uno fuso filiorum totum eius exercitum vestiam. et dixit 

mizlocto: ekhd manrisa hrmisarö leste oaste . haj pendds e czgni: the lela man , kzrö 

media: uno pane nutriam eius exercitum. et dixit natu minima: si ducet me, pariam 

ft l£skö duj sfec logofec le baldsa somnakunö , tK ol dand mzrgzritdf. asundds o TökajL ,zm- 

ei duos sanctos logothetas cum coma aurea, et dentes (erunt ut) margaritae. audivit servus. ,im- 

pardte, pendds e rakU bhari, the Xd la la , ekhd kakTdsa thaü vuravöla ti oaste; pendds 

perator, dixit puella natu maxima, si duces eam, uno fuso filorum vestiet tuum exercitum; dixit 

e mizlocio , the Xd la la , ekhd manrisa hrmüa ti ödste; pendds e cigni, the Xd la la , kirla 

media, si duces eam, uno pane nutriet tuum exercitum; dixit natu minima, si duces eam, pariet 

tüko duj sfec logoföc le balisa somnakunövo das cingdf: jbölde tu pdlpali , le la raklö 

tibi duos sanctos logothetas cum coma aurea ( . ille exclamavit: ,verte te retro, sume puellam 

la csgnö, $u la and e brtckaangardds la khsri. beöXds Idsa ek pas bsrö, h’ akhardö les 

natu minimam, pone eam in curru*. adduxit eam domum. habitavit cum ea dimidium anni, et vocarunt eum 

io kaj ödste , the maril pe. beSXöu ek bzri köd maripi. löste smparatdsa ksrdds duj raklorh. 

ad exercitum, ut pugnaret. mansit annum in bello. eius imperatrix peperit duos filios. 

e slulnika Toü le, haj Sutöü le and e kotecu le halingo , haj Sutds dou htklorm pdsa late . 

serva sumsit eos, et proiecit eos in stabulum porcorum, et posuit duas caniculas prope eam (matrem). 

avilS raldkb ol halt, haj cingardöü e mdtka le ballnde: jioüj kate ol raklor’ amari stö- 

venerunt vesperi porci, et clamavit maxima suum: ,heus, hic filii nostri do_ 

psnösko; rnddts the den le öuöi, the pen cuö(, haj the tatarm le ‘. gslö ol baU and e mal . 

mini; illico dato eis mammam, ut sugant maramam, et calefacite eos‘. iverunt porci in campum 
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aviTds e sltänika , dikTäs, k' ol rakiort sukdr, na muH , Sudöü le and o grdido le grastSngo. 

venit serva, vidit, quod pueri bene (sunt), non mortui, proiecit eos in stabnlum equorum. 

15 avile ol grast ratdko, haj doü cingdri m/itka le grastinde: } hoü , kafö ol raklor 1 amart stz- 

veuerunt equi vesperi, et exclamavit maximus equorum: ,heu8, hic filii nostri do- 

pmösko; znddts den le , the pen cucfr. tehdra gsTöü grast and o mal. e slüznika Toü le , 

mini; illico date eis, ut sugantmammam*. mane iverunt equi in campum. serva sumsit eos, 

haj prachosardöü le and o gunöj . haj bhariU duj braz somnakuni. aviTds o smpardtu 

et sepelivit eos in fimo. et creverunt duae abietes aureae. venit imperator 

Jcatä j batalijs. voj (e slüinika) snklistöü andd löste.' pmpardte, ksrdds tu vmpsrstdsa duj 

a bello. illa (serva) iyit obviam ei. , imperator, peperit tibi imperatrix duas 

zukTorismpardtu prachosardds la (smparatdsa) pal o uddr £ and e kuStZk , haj Sutöü le 

caniculas 4 . imperator sepelivit eam (imperatricem) post ianuam usque ad cingulum, et apposuit 

20 iulclortn , haj p&nas la. vo fas la sluznikd. kodS slüznikz pendds le zmparatösko: ,$iji 

caniculas, et sugebant eam. ille duxit servam. haec serva dixit imperatori: ,caede 

kodöl brai, haj ksr mdnga pdtu 1 . ,me na Sindü. ek mmdfdca Sukdrk jhe na Hnö, me 

has abietes, et fac mihi lectum 4 . ,ego non caedam, pulchritudo eximia! 4 ,si non c-aedes, ego 

merdü L . smpardtu thodds manuStn, * thaj Sindoü le, haj tidöü stkom paTord , haj phabardöü 

moriar 4 . imperator constituit homines, et cecidit eas, et collegit omnes assulas, et combussit 

le pe jag. ksrdds ek pdtu dnda duj sHnduri. haj sovölas le smparatdsa and e pdtu. haj 

eas in igne. fecit lectum e duobus asseribus. et dormiebat cum imperatrice in lecto. et 

pendds o raklorö o maj bharö: prdla, pharö j tdko , prdla,na j mdnga pharö, ks pre 

dixit filius maior: ,frater, grave est tibi, frater? 4 ,non est mihi grave, nam super 

26 mdnde sovöl morö dad 1 . ,aj tüko pharö , prdla V ,mdngs j pharö, ks sovöl e mdStehs pre 

me . dormit meus pater. 4 ,et tibi grave, frater? 4 ,mihi est grave, nam dormit noverca super 

mdnde*. voj aluruTds , haj ustiTds de tehdra . ,smpardte , the hnes kodö pdtu , the thoch les 

me 4 . illa audivit, et surrexit mane. ,imperator, seca hunc lectum, pone eum 

pe jag, the phaböl*. ,me na phabö les*. ,müsaj , the thoch les pe jag, kz me merdü*. parunöisardds 

in igne, ut comburatur 4 . ,ego non comburam eum 4 . ,necesse est, ut ponas eum in igne, nam ego moriar 4 . mandavit 

o smpardtu, the thol les pe jag. voj poruncisardds , th’ astupin e kdhla , the nd ’nkle ol 

imperator, ut ponerent eum in igne. illa mandavit, ut obturarent fumarium, ut non exirent 

skmtäj’ avri. K anklistd duj skznteji, haj £ut£ pe pe duj bakrili. ol bakri&L a£il£ somna- 

scintillae foras. et exierunt duae scintillae, et ceciderunt in duas oviculas. oviculae factae sunt au- 

so kunZ. voj diklöu, haj poruncisardoü k’ ol hargdci, the Sind le bakriSsn. das ol pord k’ ol 

reae. illa vidit, et mandavit servis, ut mactarent oviculas. dedit intestina 

hargdti , the chalavön le, haj doü le ku nümsr. von chalavönas p' o paZ. duj pord nalU 

servis, ut lavarent ea, et dedit ea numerata. illi lavabant in aqua, duo intestina evaserunt 

p’ o paZ. von iindö duj pord. p’ ek paS , haj thode le la nümsr , thaj avilö khsrs. dnda 

in aqua. illi secuerunt duo intestina in dimidium, et addiderunt ea ad numerum, et venerunt domum. ex 

kodöl duj pord, kaj gslö p' o paZ, ksrdile duj holübuf, haj dZne pe p’ o Ssrö, haj ksrdile 

his duobns intestinis, quae iverunt in aqua, factae sunt duae columbae, et circumgerunt se in caput, et factae sunt 

raklors, haj gslö kaj ekhd rajZ. kodö rajZ sas phiulZ, haj prijmisardds le raklortn. K 

pueri, et iverunt ad quamdam.domiDam. haec domina erat vidua, et excepit pueros. et 

35 ankardds le jeftd bzri. aj len sas lengs strdjuri. aj smpardtu das b&felu and o fern , the 

educavit eos septem annos. et illis erant suae vestes. et imperator dedit iussum in terra, ut 

thidem pe leste koa bdlu. Üd6 pe se j Bukovtna, chaU thaj pili. pendds lengz smpardtu: 

congregarent se ad eum ad saltationem. congregavit se tota Bucovina, ederunt et biberunt. dixit eis imperator: 
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fficfn, so me pzczsarcTöm*. könik na gzcisardöü. haj gtM vi kodöl duj raklorb , haj btsbri 

,coniicite. quid ego paasus aim*. nemo assecutus est. et iverunt etiam hi duo pueri, et sedent 

kaj pörta. zmpardtu dikTäs le. } akharbn vi kodöl duj raklorbn*. akharde le koa mnpardtu. 

ad portam. iniperator vidit eos. ,vocate etiam hos duoa pueroa‘. vocarunt eos ad imperatorem. 

soste aeiTdn, rakloräle ,aviTdm, smpardte, kaj gscitöare‘. ,nu, gzciri. ,.s ns ek manüs, 

,cur veniatia, pueri,venimus, imperator, ad coniiciendum‘. ,agite, coniicite 4 . ,erat quidam homo, 

40 haj sach les raklors, söde tiri and o mulunöj. haj gslö trin raklö j the seeerm diu. K avdds 

et erant ei liberi, quot formicae in formicarum cuniculo. et iverunt trea puellae, ut demeterenttriticum. et venit 

o vaklö le zmparatösko . haj pendds e rakli bhari : the 161a ma man kadö raklö 7 me löste 

filins imperatoria. et dixit filia natu maximal ai ducet me hic iuveuia, ego eiua 

aaste eklid kakTdsa thaü vurjavö la. pendds e mizlocio: the Mia ma man , ekhb manrbsa hrz- 

exercituin uno fuao filorum veatiam. dixit media: ai ducet me, uno pane nu- 

nisavö löste ödste, pendds e csgni: the lela ma man kadö raklö le ’ mparatösko , ksrö lösko 

triam eiua exercitum. dixit natu minima: 8i ducet me hic filiua imperatoria, pariam ei 

duj sfec logoföc le balenca somnakunö, th' ol dand msrgsritdri. pendds o Tökaji le 

duoa aanctos logothetaa cum coma aurea, et dentea (erunt ut) margaritae. dixit aervua 

46 ’mparatöskz: ,zmpardte , pendds e rakli bhari , kn the Td la la, ekhd kakTdsa thaü vuravela 

imperatori: ,imperator, dixit puella natu maxima, quod ai duces eam, uno fuao filorum vestiet 

ti ödste; haj pendds e mizlocio: the Td la la, ekhd manrisu hrsnila ti ödste; aj pendds 

tuum exercitum; et dixit media: ai ducea eam, uno pane nutriet tuum exercitum; et dixit 

e czgni: the Td la la, kbrla tükz duj sfec logofec le balinca somnakuni, IT ol dand msrgz- 

natu minima: ai ducea eam, pariet tibi duoa aanctoa logothetaa cum coma aurea, et dentea (erunt ut) marga- 

ritdri. snSsrste, msrgsritdff mipardtu beiTös Idsa ek pal bsrl, haj gsTds kaj batalija, haj 

ritae. exi, margarita! imperator habitavit cum ea dimidium anni, et ivit in bellum, et 

belTds ek bsrö. smparatdsa ksrdds doü raklorm. e sldznika Toü le , iutöü le and e kotöcu le 

mansit unum annum. imperatrix peperit duoa filioa. aerva aumait eoa, proiecit eos in atabulum 

60 balingo, haj lutöü ldks doü lukTorsn. othdr avile ’l bali rat?, haj öingardöü e mdtka le 

porcorum, et appoauit ei duas caniculaa. inde venerunt porci noctu, et clamavit maxima 

balinde> hoü , kat ol raklor amarb stzpmöskz , mitsaj , the den le cuci. tehdra gzT ol balin 

auum: heua, hic filii noatri domini, neceaae est, ut detis eis mammam. mane iverunt porci 

and e mal. e slüinika aviTöü, dikTöü, kn j sukdr, lutöü le and o gröldo le grastengo. 

in campum. aerva venit, vidit, quod sunt bene, proiecit eoa in atabulum equorum. 

avilö ol grast ratl. doü cingdri mdtka le grastinde: hoü, ks kati ol raklor amars stsps- 

venerunt equi noctu. clamavit maximus equorum: heua, hic filii noatri do- 

nöskö, musaj, the den le cuci. tehdra geT ol grast and o mal . voj aviTöü, haj dikTöü , kd 

mini, neceaae est, ut detis eis mammam. mane iverunt equi in campum. illa venit, et vidit, quod 

66 j Sukdr, prachosardöü le and o gunöj le grastengo, haj b(h)arilö duj braz somnakuni. aviTöü 

sunt bene, aepelivit eos in fimo equino, et creverunt duae abietea aureae. venit 

o umpardtu kat e aaste. e sldznika mkliStöü angldl löste, vmpardte, körcTds smparatdsa duj 

imperator ab exercitu. 8erva ivit obviam ei. imperator, peperit imperatrix duas 

luklorsn. smpardtu prachosardds la pald uddr, haj thoddch le zuklorm, the pen. smpardtu 

caniculaa. imperator aepelivit eam post ianuam, et appoauit caniculaa, ut sugerent. imperator 

Tack la sluznikd. smparatdsa pendds: ,sin ol brdzs , haj ksr ek pötu 1 . ,me na Sindü, ks j 

duxit servam. imperatrix dixit: ,caede abietea, et fac unum lectum.‘ ,ego non caedam, nam sunt 

iukdf'K ,the na linö, me merdüsmpardtu poruncisardöü. haj linde le, haj tidöü sökom pa- 

pulchrae*. ,si non caedea, ego moriar*. imperator mandavit, et ceciderunt eas, et collegit omnea aa- 
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60 Tord, haj iudöü le pe jag , haj kordds ek pdtu , haj sovSlas ompardtu and o pdtu k' ol la 

sui&s, et proiecit eas in ignem, et fecit unum lectum, et dormiebat imperator in lecto 

sluznikdsa. haj pendds o pral o maj bharö: ,pharö j tüko, prdla ,mdnga na j pharö , ko 

cum serva. et dixit frater natu maior: grave est tibi, frater? 3 4 5 6 ,mihi non est grave, nam 

sovil morö dad o cecö pre mdnde; aj tüko j pharö, prdla ,mdnga j pharö, ko sovil e 

dormit mens pater verus super me; et tibi est grave frater?* ,mihi est grave, nam dormit 

mdUeha pre mdnde‘. voj aäimdöü, uUilöü de tehdra. ,ompardte, the sinös kadö pdtu , the thos 

noverca super me‘. illa audivit, surrexit mane. »imperator, caede hunc lectum, pone 

pe jag 1 . ,me na Sind , ko j möndru 1 . ,the na Sind, merdüK ompardtu porunöisardöü, haj Ündöü 

in igne‘. ,ego non caedam, nam est pulcher 4 . ,si non caedes, mori&r 4 . imperator mandavit, et secuit 

66 pdtu , haj thodS pe jag. haj pendds, the panddn e kdhla, haj chuklö duj skontiji pe duj 

lectum, et posuerunt in igne. et dixit, ut obturarent fumarium. et exsiluerunt duae scintillae in duas 

hakriSi, th’ aSilö somnakuni. voj dikTöü , haj poruncisardds p’ ol hargdci, the tinöl le, haj 

oviculas, et factae sunt aureae. illa vidit, et mandavit servis, ut mactarent eas, et 

das kaj duj rakle ol pord, the thovil. haj skopisardds duj pord, haj von Sindi duj pord , 

dedit duabus servabus intestina, ut lavarent. et evaserunt duo intestina, et illi secuerunt duo intestina, 

haj korde le la nümor the aven. dnda kodö pord kordile duj holdbuf, haj d(ne pe p' o 

et fecerunt ea ad numerum ut essent. ex his intestinis factae sunt duae columbae, et circumegerunt se in 

sorö, haj kordile duj raklori, haj goU kaj ekhd raji phiuli, haj prijmisardds le, h' ankor- 

caput, et factae sunt duo pueri, et iverunt ad quamdam dominam viduam, et excepit eos, et edu- 

70 ddch le jeftd bors. ompardtu tidds and e Bukovina the avön k’ o bdlu. haj chald haj 

cavit eos septem annos. imperator congregavit in Bucovina ut venirent ad saltationem. et ederunt et 

pili. ompardtu pendds, the goöfn , so vo pocosardds. könik na goöisardöü , aj me goöisarddm. 

biberunt. imperator dixit, ut coniicerent, quid ille passus esset nemo assecutus est, et ego assecutus sum. 

a the na patds, amö sam ti rakloro, amarl dej pald uddr prachomö 1 . atünöj aviTdch liste 

et si non credis, nos sumus tui filii, nostra mater post ianuam sepulta 4 . tum venit eins 

dej and e aülin. ,laSö tum 4 des, morö rakloro ,na(s tüko, ddli!‘ haj lind la sluönikd 

mater in aulam. ,bonus vobis dies, mei filii! 4 »gratiae tibi, mater! 4 et prehenderunt servam 

kodold, haj pangli la kaj ek grast bisekadö, haj dach la drum pe mal, haj kor ddch la se forim. 

illam, et ligarunt eam ad equum indomitum, et dederunt ei cursum in campum, et fecit eam totam frusta 


3. ekhd kakTdsa thaü mit so viel Faden, als auf eine Spindel gehen. 

4. the lila ma man rum. de m’ ar lua pe mine. 

5. sfec logofic Heilige und Logotheten, d. i. wohl: gut und klug. 

6. Statt la erwartet man Tds, las H. sing. Her Auslaut s ist abgefallen, der acc. 
des Pronomens verdoppelt. Ebenso weiter unten. 

12. mdtka, rum. matkE regina apum, wird hier auf Schweine und Stuten angewandt. 

12. raklor amarö stoponösko statt rakloro u. s. w. JDie ersten zwei Worte haben nur 
6inen Accent. 

33. dine pe p' o lorö sie machten einen Burzelbaum. 

35. lengo strdjuri ihre, d. i. eigene Kleider. 

48. onsörote, morgoritdf! komm hervor, Perle! ist nach meinem Gewährsmann gleichsam 
eine Zauberformel, mit der der erzählende Knabe seine vor dem Thore des Palastes bis 
an den Gürtel eingegrabene Mutter aus der Erde hervorzieht, oniörote ist blos dem Sinne 
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nach übersetzt: der Zigeuner behielt beim Übertragen ins Rumunische den Ausdruck 
znürzte bei. 

50. othdr von dort, als ob mal vorhergienge: vom Feld. 

60. k’ ol la sluZnikdsa , richtig vielleicht K ola: vergl. ölen eos, eas in der Mundart 
der ungrischen Zigeuner: dagegen spricht jedoch der folgende instr. 

71. me gzöisarddm , richtig: gzöisarddm. 

74. dach la drwmpe mal, rum. au dat drum liess es laufen, wörtlich : gab ihm den Weg. 

n. Der Säugling der Stute. 

Zdlas ek raSdj znkzstö p’ ek grazni and o f&ru. aj e grazni skzpisdjToü (das rzl). e 

Ibat quidam presbyter equitans in equa in urbem. et equa emisit (dedit peditum). 

grazni pendds: ,hopa! kö mklistds ma o rasäj, (höpa! das ma buli pöpa). sach le raiäs 

equa dixit: ,hopa! n&m ascendit me presbyter. (hopa! dedit mihi in culum presbyter). erat presbytero 

laiaö. h’ angardds la and o vos , haj mekTds la othi . e grazni kzrdds jekhi iauris. hü 

pudor. et duxit eam in silvam, et reliquit eam ibi. equa peperit unum puernm. et 

avilds o dit, thaj boldöü les, haj thodöü Msko andü: ,siu la grazhdko! L piTds öuöi ek bzri y 

venit deus, et baptizavit eum, et indidit ei nomen: ,filius equae! 4 bibit mammam unum annum r 

6 haj gzlds kaj ek kopdcj, the czrdel les avri , haj n’ aitisardöü. ,ej, ddlif znkz the maj 

et ivit ad quamdam arborem, et trahit eam foras, et non potuit. ,heu, mater! etiam amplius 

peü cuci ek bortf. maj pilds ek bzrS öuöi y gzlds kod kopdöj , znkaladöü les. y akanä, 

bibam mammam unum annum 4 . amplius bibit unum annum mammam, ivit ad arborem, extraxit eam. ,nunc, 

ddli, me idp-tar tutar i . haj gzlds and ol vosd, h' araklds jekhz manuSSs. ,laiö tu des! 1 ,nais 

mater, ego abibo a te‘. et ivit in silvas, et invenit quemdam hominem. y bonus tibi dies! 4 ,gratias! 4 

,sar buizs P pardü-kaU‘. Jiaj , the chutildsa ami pral. hdjda mdnca!‘ gzle maj angli, maj 

quomodo nominaris? 4 ,finde-arbores 4 . ,heu, faciamus nos fratres. veni mecum! 4 iverunt porro, adhuc 

arakli jekhzs. ,laiö des /‘ ,na(s!‘ ,sar buizs ,pardü-ol-baf l . (haj, the chutildsa ami praV’. 

invenerunt quemdam. ,bonus dies! 4 ,gratias! 4 ,quomodo nominaris? 4 ,fmde-lapides 4 . ,age, faciamus nos fratres*. 

io chutildö pe pral. ,hdjda mdnca!‘ gzli maj angli. maj arakli jekhzs. ,laiö j tu des P ,nais!‘ 

fecerunt se fratres. ,veni mecum! 4 iverunt porro. adhuc invenerunt quemdam. ,bonus est tibi dies! 4 ,gratias! 

,sar buMs P ,bandaraü-ol~kaSt 1, . (hdjda mdnca! 1, gzli Star leni maj angli , h’ arakli ’k khzr 

,quomodo nominaris? 4 ,deflecte-arbores 4 . ,veni mecum!‘ iverunt quatuor porro, et invenerunt domum 

corzngo. Sindi ol cof ek jdlovica. kand dikli len ol cof , naili. gzli tar (ol cof), thaj 

furum. mactarunt fures iuvencam. ubi viderunt eos fures, fugerunt. abierunt (fures), et‘ 

meklöü o mos zntrigu. von tiradi mas , thaj chaU. ratardi. tehdra pendds o Hu jipej: Jidjdan 

reliquerunt carnem integram. illi coxerunt carnem, et ederunt. pernoctarunt. mane dixit filius equae: ,venite 

trin and o voS la vzndt, haj jek the beiil khzri , the kzrzl chab&. mekli khzrz paravel-kaM, 

tres in silvam ad venandum, et unus maneat domi, ut faciat cibum*. reliquerunt domi findit-arbores, 

16 the kzrzl chabi. haj kzrdds chabendta lasi. haj avilds ek phurö liste stjopdko de bharö aj 

ut faceret cibum. et fecit cibos bonos. et venit senex ad eum palmaris magnitudine et 

ol ior kujdkz. y de ma , the chau 1 . y me na daü, kz avina de la vzndt , haj na j y so daü len 1 . 

barbä cubitalis. ,da mihi, ut edam 4 . ,ego non dabo, nam venient a venatione, et non erit, quod dem eis 4 . 

o phurö gzlds and o vöS, haj Sindds Har kzrlidie, thaj Sutoü les (paravil-k aSt) pe phu , haj 

senex ivit in silvam, et secuit quatuor uncos, et proiecit eum (findit-arbores) in terram, et 
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csntosardöü les pe phu le ol vast vi ol pmri, tkaj chaTöü se ol chabö, apöj döü lesko drum, 

affixit eum in terra manibus et pedibus, et edit totum cibum, turn dedit ei cursum, 

haj gtlö tar. vo jdrt sutöü mas and ol kalcdve , the tiröl. avilö hat o vsndtu , haj puSlöü: 

et abiit. ille iterum immisit carnem in ahena, ut coqueretur. venerunt a venatione, et interrogarunt: 

20 ,ktrddn chabö? 1 ,de sar gtldn, Sutöm o mas kaj jag , haj na j tiradö mistö,le les , sar st, 

,fecisti cibum? 1 ,ex quo abiistis, apposui carnem ad ignem, et non est cocta bene 4 . ,suine eam, uti est, 

kt sam bokhali. Toü les , sar sas, haj chalö les. ratardi. ddjto des inekle avris bukatdr , haj 

nam sumus esurientes 1 . sumsit eam, ut erat, et ederunt eam. pernoctarunt. postero die reliquerunt alium coquum, et 

von gtlö trin la vtndt. o phurö jdrt avilds. ,de ma vdre so , the chaü 1 . ,nici daü, kt avöna 

illi iverunt tres ad venandum. senex iterum venit. ,da mihi aliquid. ut edam 4 . ,non dabo, nam venient 

de la vzndt, thaj na j, so the daü, the chanf . vo gzTds arid o vo$, thaj sindöu star kzrlidie, 

a venatione, et non erit, quod dem, ut edant 4 . ille ivit in silvam, et secuit quatuor uncoa, 

haj cmtosardöü les pe phu le ol vast vi ol pmri , haj chaTöü se o chabö\ haj doü lesko drum , 

et affixit eum in terra manibus et pedibus, et edit totum cibum, et dedit ei cursum, 

25 haj gtlö tar. vo jdrt Sutds mas and ol kakdve, the tiröl. avilö de la vtndt. ,ktrddn chabö ?‘ 

et abiit. ille iterum immisit carnem in ahena, ut coqueretur. venerunt a venatione. ,fecisti cibum? 4 

,de sar gzTdn, sutöm kaj jag, haj na j tiradö, kz j phurö mas'. ratardi. trito des mekle 

ex quo abiistis, apposui ad ignem, et non est cocta, nam est vetus caro 4 . pernoctarunt. tertio die reliquerunt 

avris bukatdr. von gtlö la vtndt trin lene, haj von duj na phendi, so ptctsardl jdrt avilds 

alium coquum. illi iverunt ad venationem tres, et illi duo non dixerunt, quae passi sunt. iterum venit 

o phurö , mangläs chabö. ,nfci daü, kt avena kat o vtnatu, aj me na j so daü le‘. vo gtlds 

senex, poposcit cibum. ,nequaquam dabo, nam venient a venatione, et ego non erit quod dem eis*, ille ivit 

and o vos, haj sindö Star kmlidze, haj cmtosardds les pe phu le ol vast vi ol pmri , haj chaTds 

in silvam, et secuit quatuor uncos, et affixit eum in terra manibus et pedibus, et edit 

30 se o chabö , haj doü lösko drum, avilö kat o vsndtu. ,ksrddn chabif‘ ,de sar gsldn, sutöm 

totum cibum, et dedit ei cursum. venerunt a venatione. ,fecisti cibum? 4 ,a quo abiistis, immisi 

mas and ol kakdve, haj na j tiradö, kt j phurö 1 . stdrto des aiilds o siu jepej bukatdf, haj 

carnem in ahena, et non est cocta, nam est vetus 4 . quarta die mansit filius equae coquus, et 

kzrdäs chabö lasö. avilds o phurö. ,de me vdre so, the chaü, kz som bokhalö,aü urdi, kz 

fecit cibum bonum. venit senex. ,da mihi aliquid, ut edam, nam sum esuriens 4 . ,veni huc, nam 

do tu', akhardöü les and o khtr, haj loü les sorindar , haj angardds les kaj ek fdgu, haj 

dabo tibi 4 . vocavit eum in domum, et prehendit eum barbä, et duxit eum ad fagum, et 

maladds le toverösa and o fdgu, haj paradöü les ek pas, haj sutöü löskt sor and o kopdc , 

percussit securi in fagum, et scidit eam dimidiam, et ingessit eius barbam in arborem, 

36 thaj ankaladds o tovör, haj mardds pöne paS ol sor, haj meklds (les) othi. avilö de la vtndt. 

et extraxit securim, et impegit cuneos iuxta barbam, et reliquit (eum) ibi. venerunt a venatione. 

doü len , the chan. ,söstar na ktrddn kadö la§ö chabi sar mi9 l von chall. o phurö las o kopdc and 

dedit eis, ut ederent. ,cur non fecistis tarn bonum cibum ut ego?* illi ederunt. senex sustulit arborem e 

e phu p ol pchiki, haj ctrdöü les pdla pöste, haj gtlö tar and e jezunfe p’ otdr lüme. pendds 

terra in humeros, et traxit eam post se, et abiit in specum in alterum mundum. dixit 

löngt o siu jepej : ,hdjdan mdnca, haj diktna, so chutildöm‘. von gtlö, haj nümaj o than arakld. 

eis filius equae: ,venite mecum, et videbitis, quid ceperim 4 . illi iverunt, et nonnisi locum invenerant. 

pendöü o siu jepej: jidjdan mdnca, kz müsaj, the arakdü les 1 . von gzU sej ürma le kopaööste 

dixit filius equae: ,venite mecum, nam necesse est, ut inveniaw eum 4 . illi iverunt semper vestigium arborin 

40 zi kaj löste jezunle. ,kathö sutds pe. kon sölas pe, the ankaldl lesP von pendi: ,amö na 

usque ad eius specum. ,hic ingessit se. quis iinmittat se, ut extrahat eum? 4 illi dixerunt: ,nos non 
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$os aralj kz am6 daräs; Sup tu tu, kz tu chudilddn les‘. vo pendds: ,me io me, aj turne te 

immitteraus nos, nam nos timemus; immitte te tu, nam tu cepisti eum*. ille dixit: ,ego immittam me, et vos 

colacharin, ks anksma manca ceöepP. von colachar(d)ö, ks ankirna lesa öecepi. von ksrdö 

iurate, quod servabitis mecum iustitiam*. illi iurarunt, quod servabunt cum eo iustitiam. illi fecerunt 

hosdöpa, haj meklös pe and e jezunie, haj gsTds p' otöver kirne, othö sas aulind tdla j phu. 

corbem, et demisit se • in specum, et ivit in alterum mundum. ibi erat palatium sub terra. 

h' arakTöÜ le phuris le Sorinca and o kopdö, thodöu les pe hosdöpa, haj csrdö les avri. vo 

et invenit senem cum barba in arbore, posuifc eum in corbe, et traxerunt eum foras. ille 

« alosardds ek baf bharö, haj thodds and e hosdöpa. ,the cirdena o baf, cirdena vi man*, von 

exquisivit lapidem magnum, et posuit in corbe. ,si trahent lapidem, trahent etiam me*. illi 

csrdö ii ek paS , haj öindö o islö. vo astardds the rovöl. ,akand me som propsdimi*. haj gsTds 

traxerunt usque ad dimidium, et absciderunt funem. ille coepit flere. ,nunc ego sum perditus*. et ivit 

tdla j phu, haj arssTds kaj ek khsr. othö sas ek phurö thaj jek phuri—kort (li-duj), ks anka- 

sub terram, et venit ad quamdam domum. ibi erat senex et vetula—coeci (ambo), nam exeme- 

ladt Ungs jakhd ztnele. Hu jöpej gsTds lende, haj pendds: ,laSö j des /‘ ,nais! aj kon san tuP 

runt eis ocnlos zenae. filius equae ivit ad eos, et dixit: ,bonus est dies! 1 ,gratias! at quis es tu?* 

,me som manti$‘. ,aj phurö san or ternö? 1 ,ba , me som ternö*. ,the aves amöngs raklö‘. ,miStö*. 

,ego sum homo‘. ,et senex es an iuvenis?* ,heu, ego sum iuvenis*. ,esto nobis filius*. ,bene*. 

60 le phuris sach les deS bakri. ,haj, le le bakrin , haj pststisdr le , chal to dad! aj the na ias 

seni erant decem oves. ,heu, sinne oves, et pasce eas, deliciae patris! at ne i 

p o vast o öec( 5, ks chutilön tu ol zine , h' ankaldn ti jakhd; othö Unde moVtjs; aj &e p’ o 

ad manum dextram, nam prehendent te zenae, et eximent tuos ocnlos; ibi earum ager; sed i ad 

vast o stingo, ks na j le trjdba; othö mori moMjs*. vo pherdöü trin des p o vast o sttngo , 

manum sinistram, nam non est eis ius; ibi meus ager*. ille ivit tres dies ad manum sinistram, 

ii kaj Toü sdma , haj ksrdds lösks ek ftuerdS , haj gsTds p’ o vast o cecö le bakrsnca. h' an- 

donec observavit, et fecit se tibicinem, et ivit ad manum dextram cum ovibus. et ob- 

klistds e zina and o lösko drum, haj pendds lösks: ,e bul ta ddki! so röden kothöf 1 vo 

viam venit zena in eius via, et dixit ei: ,culus tuae matris! quid quaeritis hic?* ille 

6« astardds the deldbel and o flderu. ,ksl mdngs ek csra‘. vo astardds the deldbel, aj voj ksldds. 

coepit canere tibia. ,salta mihi panlum*. ille coepit canere, et illa saltavit. 

voj kand ksllas maj miStö, vo paradds flderu and ol dand. e zina pendöü: ,so ksrddn , tha 

illa cum saltaret optime, ille fregit tibiam dentibus. zena dixit: ,quid fecisti, quod 

paraddn, ks me maj miötö kslösf ‘ ,hdjda mdnca koä kopdcj köd pdltinu , the laü ojild dndra 

fregisti, quando ego optime saltabam?* ,veni mecum ad arborem ad acer, ut sumam cor ex 

löste, the ksrdü flderu, haj sorö des deldbo, haj (tu) kslö. hdjda mdnca!* vo gsTds kuä pdltinu 

eo, ut faciam tibiam, et totum diem canam, et (tu) saltabis. veni mecum !* ille ivit ad acer, 

haj doü le toverö and o pdltinu, haj paradöü les ek pai. ,0u to vast, haj clidtil o jilu*. voj 

et percussit securi in acer, et fidit id dimidium. ,ingere tuam manum, et sume cor*. illa 

60 Suijds o vast , vo ankaladds o tovir. haj meklds ldko vast and o kopdö. voj das cingdr: ,sigu 

ingessit manum, ille extraxit securim. et reliquit eius manum in arbore. illa exclamavit: ,cito 

snkaldü morö vast , kz padöV. aj vo pendds: Jcaj szn ol jakhd le phur&skz thaj la phurjdka f 

exime meam manum, nam frangetur*. at ille dixit: ,ubi sunt oculi senis et vetulae? 

ks the na phenö, me Sindp ti kor*. ,te and o trito ksmsrdca: and ek stökla ssn ol maj bharö 

nam si non dices, ego abscindam tuum collum*. ,i in tertiam cellam: in quodam vitro sunt maiores 

le phurisks, ol maj csgnö la phurjdka*. ,sar Suvö le pdlpali ?* ,ssn othö and ek stökla pai, 

senis, minores vetulae*. ,quomodo applicabo eos iterum?* ,est ibi in quodam vitro aqua. 

2 « 
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Fbamz/Mislosich. 


haj thinddr len and o pal, thaj Suü le, ks lipim pe, haj mak le paisa, haj von dikina ( . Sindöü 

et humecta eos aqua, et applica eos, et aggiutinabuntur, et unge eos aqua, et illi videbunt 4 . abscidit 

65 Idte kor, haj gsTds, haj Tas ol jakhd le phurssks haj la phurjdka , haj Tos o pai, hoj thin- 

eius collum, et ivit, et sumsit oculos seais et vetulae, et sumsit aquam, et hu- 

dardöu le and e pai, haj Sutöü le, haj lipisdjle, makTds paisa, haj dikli. pendds o phurö thaj 

mectavit eos aqua, et applicavit eos, et adglutinati suut, unxit aqua, et viderunt. dixit senex et 

e phuri: ,nais tüks, morö laö! the avis morö Saö de vecj. me daü pe to vast se, aj me idp-tar 

vetula: ,gratias tibi, mi fili! esto meus füius in aetemum. ego dabo in tuam manum omnia, et ego abibo 

kaj mori tidmuf, ks de del bsrS na dikföm le‘. h! anklistds o phur6 p’ ek cdpu haj phuri 

ad meos consanguineos, nam a decem annis non vidi eos 4 . et ascendit senex in hircum et vetula 

pe ek bakri, haj pendds pisks raklesks: ,chal to dad! phjer thaj cha thaj pi!‘ gslö tar o phurö 

in ovem, et dixit suo fllio: ,deliciae patris! ambula et ede et bibe!‘ abiit senex 

70 thaj e phuri kdci fidmuf. vi vo Tas pe, haj phirlas and o voi. and ek kopdc sas ol püi la 

et vetula ad consanguineos. etiam ille profectus est, et ambulabat in silva. in quadam arbore erant pulli 

pazordk. haj ek baldurs snklilas, the chal le. aj o Siu jipej dikTöü, thaj snklistöü opri, haj 

aquilae. et draco ascendebat, ut devoraret eos. et filius equae vidit, et ascendit supra, et 

mudardöü les. haj ol püi prndi lisks: ,del tu o dil bacht, kaj mudarddn les, ks pinlas mori 

occidit eum. et pulli dixerunt ei: ,dabit tibi deus fortunam, quod occidisti eum f nam dicebat mea 

dij, ks dnda sikom bsrl ankaldlas püi, haj kodö balduru se chalas len. aj kaj garavdsa tu? 

mater, quod in quovis anno excludebat pullos, et hic draco semper devorabat eos. at ubi abscondemus te? 

ks avila amari dij, haj chdla tu. aü, thaj Su tu tal aminde, thaj uSaravdsa tu le phakinca 1 . 

nam veniet nostra mater, et devorabit te. veni, et pone te sub nobis, et tegemus te alis 4 . 

76 aviTds lindi dij. jcdndel mdngs manüJ premintdn 1 . ,na j, ddle, kodi fal tu, ks tu urjds opr&l, 

venit eorum mater. ,olet mihi homo recens 4 . ,non est, mater, hoc videtur tibi, nam tu volas alte, 

haj o püchu maril tu‘. ,na j ceiis, tribul, the avil manüS kathi. aj kon Sindds le balaurös?‘ 

et vapor occupat te 4 . ,non est verum, necesse est, ut sit homo hic. et quis occidit draconem ?‘ 

,me na iandü, ddle!‘ ,sekavin les , the dikdü les 1 . ,ssn, ddle, maskdr amindeK ankaladi les, 

,ego non scio, mater! 4 ,ostendite eum, ut videam eum 4 . ,est, mater, inter nos 4 . extraxerunt eum, 

haj voj dikTöü les . sar dikTöü les , haj doü les hukd . ol püi astardö the rovön haj the marSm pe. 

et illa vidit eum. ut vidit eum, deglutivit eum. pulli coeperunt flere et plangi. 

,ankaladds amin and e mörte, haj tu chalin les‘. ,aSin , ks me sjddo les avri 1 . haj SagTöü les, 

»liberavit nos a morte, ‘ et tu devorasti eum 4 . ,exspectate, nam ego vomam eum foras 4 . et evomuit eum, 

so haj puSTöu les: ,so kamis dnda kodi, ks ankaladdn mori pujunin and e mörte? 1 ,na kamdü 

et interrogavit eum: ,quid vis pro eo, quod liberasti meos pullos a morte? 4 ,non volo 

kanc, nümaj the ankalds ma p otever lüme c . ,the zangTömas, the mekTdnas , the chal le pujunin, 

quidquam, tantum ut expedias me in alterum mundum 4 . ,si scivissein, concedendum tibi erat, ut devoraret pullos, 

ks mdngs zorss pharö, the ankalavdp tu opri. Sanis, sar me snkalavö tu ? deludüj bovd manrö 

nam mihi valde difficile, ut expediam te sursum. scis, quomodo ego expediam te? duodecim furaos panis 

the pekss haj deludüj jdlovice, haj deludüj buc mul the les 1 . vo dnda trin des gstosardöü. voj 

coque et duodecim iuvencas, et duodecim dolia vini sume 4 . ille in tribus diebus fecit. illa 

pendds: ßu le pre man, haj kand bandarö o Szrö pe stingo, ek jdlovica the Südes mdngö and 

dixit: ,iace ea in me, et quando vertam caput ad sinistram, unam iuvencam iace mihi in 

85 o muj, thaj ek boü manrö; haj kand bandarö p’ o cecö, the Südes mdngs e büta mul and o 

os, et unum fnrnum panis; et quando vertam ad dextram, fände mihi dolium vini in 

muj*. ankaladdch les avri . vo gsTds kaj pöskz pral . ,la§ö j tumarö des, praldle! gmdinas, kn 

os 4 . expediit eum foras. ille ivit ad suos fratres. ,bonus est vester dies, fratres! fputabatis, quod 
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me ckasdjvo. the sdnas mdngs öeöimdsa, iüden tumars sedzic opri , haj pirla angld tuminde: 

«go peribo. ei eratis mihi cum iustitia, iacite vestras sagittas sursum, et cadent ante vos: 

aj the sdnas handimdsa , perld and o tumarö Ssröf‘ iudini li-Star ol sedSic opri, aj von heili 

aed si eratis cum iniustitia, cadent in vestra capita!‘ iecerunt omnes quatuor sagittas sursum, et illi manserunt 

rendu. peTds orth! dngla liste, aj kukolings pelds and o lingo isrö, haj von muU. 

in ordine. cecidit recte ante eum, at iHorum ceciderunt in eorum capita, et illi mortui sunt. 


Der Held des Märchens wird von einer Stute gesäugt: dasselbe erzählt die Sage 
von Milos Obilic, der daher in einem kroatischen Yolksliede den Namen Kobilovic führt, 
wie unser Held äiu la grazfidko oder jipej Sohn der Stute heisst: (Milo§a) Vlahinjica ro- 
dila, pod kobilom odhranila, a za to se on zove MiloSu Kobilovidu. Beiträge zur Kenntniss 
der slavischen Volkspoesie I. 17. Marko Kraljevid geht erst dann in den Kampf, * nachdem 
er mit der Faust aus dürrem Kornelkirschenholz Wasser ausgepresst. Srpske narodne 
pjesme 2. 404. 405. 

1. In den folgenden Zeilen steht der die Sache eigentlich bezeichnende Ausdruck 
in Klammern. 

2. Das ma huli ist nur einigermassen dem Sinne nach übersetzt. Vergl. vidi ddva 
•commettre l’acte de sodomie Paspati 103. te del tut huli qu’ il commette avec toi l’acte 
de sodomie 583. vuli (huli) ddva wird wie mindii ddva cohabiter als ein transitives 
Verbum behandelt: ma ist daher acc.•, huli, huli ist der sing. loc. wie mindii. 

4. Thodöü lisko andü posuit illi nomen wie rum. aü pus luj nümele. 

4. Siu le graz'fidko, später Siu jipej filius equae Kobilovid: Hu ist rum. fiu. 

8. Pardü-kaSt etwa Spaltebaum ist ein Compositum, dessen erster Theil ein Impe¬ 
rativ ist wie im deutschen Störefried. Tobler, Über die Wortzusammensetzung 31. 72. Mit 
pardü-ol-baf Spaltestein vergl. man das gleichfalls den Artikel enthaltende Hebenstreit. 
Dagegen ist in handardü-ol-kaSt der erste Theil die I. sing, praes. handardü , bei Pas¬ 
pati 404. pandardva faire casser, und der zuerst pardti-kait genannte heisst später para- 
vil-kait , dessen erster Theil die III. sing. ist. 

9. The chutildsa ami pral erinnert an die Wahlbruderschaft der Serben pobratimstvo, 
die von der Kirche verbotene dSsXtpoicoita der Griechen. 

37. Potjar lume auf die andere Welt habe ich geschrieben p otdr Mme, später p otiver. 

40. Kon Ülas pe wer sich hinablassen möchte: sölas ist das imperf. mit der Be¬ 
deutung des slav. conditionalis. 

48. Ol zine , sing, zma: Zenen sind bösartige weibliche Wesen. 

50. Chal to dad deliciae patris ist wohl zu schreiben: chal t' o dad, wenn die auf 
das ,zum Fressen gern haben 4 basirte Erklärung: edit te pater richtig ist. 

54. E hui ta ddki entspricht dem rum. püla mtsej talej. kand külas maj miitö als sie 
• im besten Tanzen war. 

75. Kodi fal tu hoc videtur tibi das scheint dir nur so. Das Wort scheint nur bei 
den rum. Zigeunern vorzukommen: fad ma il me parait bei Vaillant 104. 

78. Doü les bukd deglutivit eum möchte ich mit dem oben behandelten das ma huli 
vergleichen: bukd ist rum. bük$ Backe. 

81. The ianglömas u. s. w. wenn ich gewusst hätte, dass du das fordern würdest, so 
wäre es mir lieber, du hättest meine Jungen vom Drachen fressen lassen. 
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Fkanz Miklosjch. 


m. Der betrogene Drache. 

Sas ek phurö, haj sack les ek grsmdda raklorö. sack les burdöj and o voi. pendds: ,ksr 

Erat quidam senex, et erat ei multitudo liberorum. erat ei specus subterraneus in silva. dixit: ,fac 

mdngs ek bokoli, ks me Sau, the agonisiü ddre sogsTds and o voS, K arakTds ek chaing. 

mihi placentam, nam ego ibo, ut acquiram aliquid 1 . ivit in silvam, et invenit patenm. 

pdla j chaing sas ek mesöle. vo thodds e bokoli pe mesöli. avilö ol ööre, haj chalö la. vo 

apud pntenm erat mensa. ille posuit placentam in mensa. venernnt cornices, et comederunt eam. ille 

# 

sucds pdla j chaing. vo uStiTds, haj dikTds le matdn , ks chan ol puriukd. vo maladds la ■ 

dorm ivit apud puteum. ille surrexit, et vidit muscas, qnod ednnt micas. ille percussit 

6 palmd , haj mudardds sk ssl matö. vo skriisardds, ks mudardds sk Ssl odö ekhd palmdsa , haj 

palm&, et occidit centum muscas. ille scripsit, quod occidit centum animas una palma, et 

peTöü, thaj sutöü, avifäs o zmiu la mortö le biholöste, the lei pai. vo dikTds pe mesöle, ks 

decubuit, et dormivit* venit draco cum pelle bubali, ut hauriret aquam. ille aspexit* in mensam, quod 

skriimi , ks musardöü sk Ssl odö. vo kand dikTöü le phuris, vo dardjToü. o phurö uStiTds , haj 

scriptum, quod occidit centum animas. ille ut vidit senem, timuit. senex surrexit, et 

vi vo dardjToü. o zmsu pendds: ,the chutildsa amö pral‘. haj colachardi, the avön pral truSu- 

etiam ille timuit. draco dixit: ,faciamus nos fratres 1 . et iurarunt, quod erunt fratres cru- 

lösku. o zmsu Tas pai. ,hdjda mdnca, prdla, kaj mors aülind 1 . von gslö pe ek ksrdre, o phurö 

cis. draco hausit aquam. ,veni mecum, frater, in meum palatium*. illi iverunt in quadam semita, senex 

io angldl. o zmsu kand pdrdilas, trddelach les angli; kand csrdilas pösko dburu, csrdilas les 

ante. draco quando anhelitum reddebat, trudebat eum porro; quando recipiebat snum anhelitum, trahebat eum 

palpali. o zmsu pendds: prdla, söstar po ’k ddta naiss angli, haj po ’k ddta avös palpalif 1 

retro. draco dixit: ,frater, cur interdum curris porro, et interdum venis retro?‘ 

,ssn ma gsndu, the mudardp tu‘. ,aS, prdla, the zaü me angldl , haj tu a paldl; pdate avöla 

,est mihi cogitatio, quod occidam te‘. ,mane, frater, ibo ego ante, et tu post; fortasse erit 

tu avör gsndu 1 .' rsslö k’ ol öereSi. jiaj, prdla , the chas öeröSi 1 . o zmiu snklistds oprs, aj o 

tibi alia cogitatio*. venerunt ad cerasos. ,heu, frater, ede cerasos*. draco ascendit sursum, et 

phurö teldl chdlas. o zmsu pendds: ,snkli oprs, ks maj laSi 1 . o phurö pendds: ,na j maj laM, 

senex infra edebat. draco dixit: ,ascende sursum, quia meliores*. senex dixit: ,non sunt meliores, 

16 ks j chsndi le cerikTdndar 1 . ,dle tdko kakö v6rvu‘. o phurö chutildds o vsrvu. o zmsu mekTds 

nam sunt stercore inquinatae a passeribus*. ,sume tibi hunc ramiim*. senex prehendit ramum. draco laxavit 

o vsrvu and o vast , haj suddch le phurss oprdl, haj peTds pe ek SoSöj , haj chutildds les. o 

ramum e manu, et iecit senem supra, et cecidit * in leporem, et cepit eum. 

zmiu pendds: ,so ksrddn , prdla? Sudds tu o vsrvu? 1 ,me körkoro chukTöm, haj chutildöm ek 

draco dixit: ,quid fecisti, frater? iecit te ramus?‘ ,ego ipse salui, et cepi 

Solojös; man nas ma kdna, the laü smpreidr, me chukTöm oprdl l . o zmiu hulistds Hli, haj 

leporem; mihi non erat quando, ut irem circum, ego salui' supra 1 . draco descendit deorsum, et 

gsTds khsri. o phurö pendds: ,pofti tu, kumndta, ddro?‘ ,nais tiiks, kumndte 1 . o zmiu pendds 

ivit domum. senex dixit: ,vis tu, fratria, donum?‘ ,gratias tibi, levir‘. draco dixit 

20 ldks corjdl: ,na phe Usks kand, ks muddrla amin , ks ’khd palmd sk Ssl odö mudardöü‘. vo 

ei (f.) clam: ,ne die ei quidquam, nam occidet nos, nam una palma centum animas occidit 1 . ille 

tradöü les pajisks. ,le, prdla , pajösksK vo Tas o hsrlöcu thaj e murti le biholöste, csrdöü la 

roisit eum post aquam. ,i, frater, post aquam 1 . ille sumsit palam et pellem bubali, traxit eam 

pdla pöste, haj gsTÖÜ kaj chaing , haj hundlas e chaing smpreidr. o zmiu gsTds löste. ,so ksris y 

post se, et ivit ad puteum, et fodiebat puteum circum. draco ivit ad eum. ,quid agia. 
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prdla ?‘ ,me hundu e chalng ku se, the angardü la and o khsr‘. ,na musdr o izvöru, ko me 

frater?‘ ,ego fodio puteuw totum, nt feram eum in domum‘. ,ne pessumda fontem, nam ego 

lo k&rkoi'o pal‘. o zmsu las pal, haj las le phurss vastöstar, h’ angardöü les khsrs. vo tradöü 

hauriam ipse aquam‘. draco hausit aquam, et prehendit senem manu, et duxit eum domum. ille misit 

26 les and o voS, the anöl ek kopdd. vo kuilds töju, haj ksrdds pösks Ml6, haj panglds ol ko- 

eum in silvam, nt adferret arborem. ille decorticavit tiliam, et fecit sibi funem, et ligavit ar- 

m 

pdci. avilds o zmsu. ,so ksris, prdla ? 1 ,me laü o vos se, h’ angardü les khsri >. ,na musdr, 

bores. venit draco. ,quid &gis, frater?‘ ,ego sumam silvam totam, et adferam eam domum 1 . ,ne pessumda, 

prald, morö voS, ks me k&rkoro sngsrö‘. las o zmsu kopdc and ol pchiks, haj gslö khsrs. vo 

frater, meam silvam, nam ego ipse feram 1 . sumsit draco arborem in humeros, et ivit domum. ille 

pendds pösks romnö: ,so ksrdsa, romnl, ks vo muddrla amön, kand cholövela ?‘ voj pendds: 

dixit suae uxori: ,quid faciemus, uxor, nam ille occidet nos, si irascitur? 4 illa dixit: 

,le o huzdugdnu bharö amars kakssko, haj de les and o ssrö‘. vo alundds. vo (o phurö) 

,snme, clavam • magnam nostri avunculi, et feri eum in caput 4 . ille audivit. ille (senex) 

30 sovölas pe Idjca rati, haj las o ösrö la pivdko, iutds les pe Idjca, haj usaradoü la 

dormiebat in scamno noctu, et sumsit pistillum tudiculae, posuit id in scamno, et texit 

thalikd, haj thodöü e kuönia and o ssrö, haj vo Sutds pe tdla j Idjca. o zmsu las o buzdugdnu , 

toga, et posuit pileum in caput, et ille decubuit sub scamno. draco sumsit clavam, 

haj pipisardas e kuöma , haj maladds le buzduganö. vo ustilds, haj las o ssrö la pivdko, sutöu 

et palpavit pileum, et percussit clavä. ille surrexit, et sumsit pistillum tudiculae, posuit 

les tdla j Idjca, haj sutds pe Idjca, charundds pe and o ssrö. ,marsl tu o dil , prdla, te 

id sub scamno, et decubuit in scamno, fricuit se in capite. geriet te deus, frater, cum tua 

khsrsnca , ks dsndaldds ma ek piSöm and o ssrö 1 . ,no, asunes , romnl? ks maladöm les le 

domo, qnod momordit me pulex in capite 1 . ,heu, audis, uxor? nam percussi eum 

36 buzduganö , haj vo phenel , ks numaj piSöm dsndaldöü les. so ksrdsa lösa , romnl? l ,de les ek 

clavä, et ille dicit, quod tantum pulex momordit eum. quid faciemus eo, uxor? 1 ,da ei 

burduhu galbei , the Sdl-thar 1 . ,so do tu , prdla , the zas-thar? do tu ek burduhu gdlheli , the 

saccum aureorum, ut abeat 4 . ,quid dem tibi, frater, ut abeas? dabo tibi s&ccum aureorum, ut 

2 as-thar‘. ,de ma 1 . döü les ek burduhu gdlbeü phördo. ,dle , prdla , thaj 2 a-thar‘. ,me andöm morö 

abeas 4 . ,da mihi 1 , dedit ei saccum aureorum plenum. ,sume, frater, et abi 1 , ,ego attuli meum 

darö körkoro; sngsr vi tu to ddro körkoro 1 . o zmsu loü les (o burddhu) and ol pchiks , h’ 

donum ipse; fer etiam tu tuum donum ipse 4 . draco sumsit eum (saccum) in humeros, et 

angardöü les. paiull pas o burdöj. o phurö pendds: ,beS kothö , prdla , the iaü me khsrs , the 

tulit eum. appropinquarunt ad specum subterraneum. senex dixit: ,mane hic, frater, ut eam ego domum, ut 

4o pdndaü le iuklln , ks se chan tuo phurö gslds khsrs k' ol sauri, haj ksrdds Ungs Sure 

ligem canes, nam totum devorabnnt te 4 . senex ivit domum ad liberos, et fecit eis cultros 

kastuni. haj (pendds), the phenen , kand dikma le zmmös: ,dale, anela amarö dad ek zmiu , 

* ligneos. et (dixit), ut dicerent, quando videbunt - draconem: ,mater, ducit noster pater draconem, 

chdsa mas dndra löste 1 , o zmsu alundds , haj Sudds o burduhu , haj naslöü. K araklds la 

edemus carnem de eo 4 . draco audivit, et iecit saccum, et fugit. et invenit 

hulpö. jcaj naöss, zmsuna? 1 ’ ,mudarsl man o phurö 1 . ,na ddra! hdjda mdnca , ks me muda- 

vulpem. ,quo fugis, draco? 4 ,occidet me senex'. ,ne time! veni mecum, nam ego occi- 

rdü les, ks vo ss nasfaW. ol Saur 6 snklistö avrl , haj öingardl: ,dddi , e hülpe anila amöngs 

dam eum, quia ille est debilis 1 . liberi exierunt foras, et clamarunt: ,mater, vnlpes adfert nobis 
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46 e murti le zmsüöste, kaj kamöla amöngs, the uSaravds o burdtf. o zmiu Tas the naSSl, haj 

pellem draconis, quam debet nobis, ut tegamus specum*. draco eoepit fugere, et 

chutildds la hulpö, haj maladds la and e phu, haj (e hdlpe) muTds. o phurö gsTds and o 

prehendit vulpem, et afflixit eam solo, et (vulpes) mortua egt. senex ivit in 

gaü, haj Tas pösks urdön, haj iutds ol lovi and o vwrdön, haj gslö and o gaü, haj ksrdds 

vicum, et sumsit sibi currum, et posuit pecuniam in curru, et ivit in vicum, et fecit 

pösks khsf, haj tindds pösks gurü thaj gurumnö. 

sibi domos, et emit sibi boves et vaccas. 


6. la morte le biholöste mit einer Büffelhaut als Schlauch. 

7. musardöu in der Bedeutung von mudardöü befremdet: das Thema musar bedeutet 
. sonst pessumdare. 

8. pral truiulösku Kreuzesbrüder serb. pobratimi. Vergl. III. 9. 

23. e chaing ku se den Brunnen im Ganzen, den ganzen Brunnen im Gegensätze zu 
dem daraus geschöpften Wasser: er wollte den Brunnen ausgraben. Yergl. unten o voi se, 
33. te khsrsnca mit sammt deinem Haus im plur. wie aulind und wie serb. dvori. 
40. ks se chan tu denn sonst fressen sie dich ganz auf. 

IV. Nazdrsvänu. 

Phenön, ka sas ek smpardtu, thaj sach les trin rakli. aj smpardtu kodö ksrdds ek bdlu, 

Dicunt, quod erat quidam imperator, et erant ei tres filii. et imperator ille fecit saltationem. 

aviTds se j Bukovina. aj meklds pe ’k nSgurs. Ji aviTds ek zmiu , thaj chutildds la smpara- 

venit tota Bucovina. et demisit se nebula. et venit quidam draco, et rapuit impera- 

tjasd, h' angardds la and ol voSd and ek plaj , kaj Sutdü la and e phu. oth£ ’nd e phu 

tricem, et tulit eam in silvas in quemdam montem, et deposuit eam in terra. ibi in terra 

sas aulind. akand pal o bdlu gsle thar ol manuS khsri. aj o raklö maj csgnö sas Nazdrsvdnu. 

erat palatium. nunc post saltationem abierunt homines domum. et filiua natu minimus erat divinator. 

6 aj ol maj bhars pännas, ks j dild. aj kodö maj csgnö: ,hajdöm pald j di, the rodds la and 

et natu maiores dicebant, quod est demens. et ille minimus; ,eamus post matrem, ut quaeramus eam in 

e Bukovina 1 . von gsli li-trin , h’ arssli and ol hotdrs. othö sas trin drumd. aj kodö o maj 

Bucovina*. illi iverunt tres, et venerunt ad vias. ibi erant tres viae. et ille mini- 

csgnö pendds: praldli, savö drum Sdna tumi 9‘ aj o maj bharö pendds: ,me iaü örta 1 . aj o 

mus dixit: ,fratres, quam viam ibitis vos?* et maximus dixit: ,ego ibi recta*. et 

maj miiloci gsTds p’ o vast o öecö, aj o csgnö gsTds p’ o vast o stSngo. o bharö gsTds and ol 

medius ivit ad manum dextram, et minimus ivit ad manum sinistram. maximus ivit in 

föruri , aj o millocio and ol gavd, aj o csgnö and ol void. aj von gsli, södi gsli, aj o csgnö 

urbes, et medius in vicos, et minimus in silvas. et illi iverunt, quantum iverunt, et minimus 

io boldds pe palpali, haj das cingaf: ,dven urdi. kdna iandsa, kon arakdla amard daf 1 

revertit retro, et clamavit: ,venite huc. quando sciemus, quis invenerit nostram matrem?*' 

hdjda, the tinds trin trimbice, haj savö arakila V, amard da, oöi the buöimis , haj amö ’iundsa, 

agite, emamus tres tubas, et qui invenerit eam, nostram matrem, ibi tuba cane, et nos audiemus 

thaj idsa khsrs‘. kodö maj csgnö gsTds and ol void, haj bokhalö, haj rakTds ek phabalin pha- 

et ibimus domum*. ille minimus ivit in silvas, et esuriens (erat), et inveniet inalum cum 
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bönca, haj chaUs ek phabdj , haj barili duj isngd cervöska. aj vo pendds: ,so das ma o dil , 

malis, et edit unum malum, et creverunt duo comua cervina. et ille dixit: ,quae dedit mihi deus, 

me phjeravöhaj gslds maj angli , haj nakTds ek psrsü, haj peUs o mos pe a löste, aj vo se 

ego feram 4 . et ivit porro, et transiit rivum, et cecidit caro de eo. et ille continenter 

15 pendöü: ,so das ma o dil , me phjeravö; nais le deulöskhaj gslds maj angli , th’ arakTds 

dixit: ,quae dedit mihi deus, ego feram; gratias deo‘. et ivit porro, et invenit 

avör phdbelin. aj vo pendds: ,maj cho 'k phabdj , makdr the maj bariuna duj isngd''. kand 

aliam malum. et ille dixit: ,adhuc edam unum malum, etsi adhuc crescant duo cornua 4 . ubi 

chalöü o phabdj, pelöü ol isngd. haj gaTöü angli , haj jdrs arakTöü ek psrsü. aj vo pendöü: 

comedit malum, ceciderunt cornua. et ivit porro, et iteruin invenit rivum. et ille dixit: 

,deuld! peTds o mas pre a mdndi, akand rssspi ol kokald. aj makdr the rssspina pi, me se 

,deus! cecidit caro de me, nunc dilabentur os*a. et etsi dilabantur, ego tarnen 

io 1 , haj naklöü o psriü , maj Sukdr mas bariloü. h' anklistöü and ek plaj. othi sas ek stznka 

ibo 4 . et transiit rivum, pulchrior caro crevit. et ascendit in quemdam montem. ibi erat saxum 

20 barssti and ek pojdna. aj vo thodds o vast , thaj ksrnisardöü la sn krig , haj diklöü ek chsü 

lapideum in loco arboribus destituto. et ille extendit manum, et amovit id in latus, et vidit foramen 

and e phu. vo jdrs thodöü la palpali e stinka, thaj gslö palpali , th 1 astardds , the bucimil and 

in terra, ille iterum posuit id in loco saxum, et ivit retro, et coepit, ut caneret 

ol buödm. aiundö lösks pral , th' avili löste. ,arakldn mors da? 1, ,araklöm , hdjdan mdnca! 1, 

tuba. audiverunt eins fratres, et venerunt ad eum. ,invenisti meam matrem? 4 ,inveni, venite mecum. 4 

haj galdn and o plaj kaj stinka le bariste. ,vdzden kadö stinka kathdr l . ,k’ amö na sam 

et iverunt in montem ad saxum lapideum. ,tollite hoc saxum ab hoc loco*. ,sed nos non pos- 

hamicV. ,nu , me vazdö W. thodds 6 naj o csgnö , haj ksrnisardöü and ek pdrte. ,nu ‘, pendöü, 

sumus 1 . ,agite, ego tollam id 4 . im posuit digitum parvum, et amovit in unum latus. ,heu 4 , dixit, 

*6 ,athi amari di! kon mekila pe andri ?‘ aj von pendi: ,me na kamdü‘. kodö csgnö pendöü: 

,hic nostra mater! quis demittet se intus? 4 et illi dixemnt: ,ego non volo 4 . ille minimus dixit: 

,hdjdanjmdnca and o voS, haj kuSdsa töju‘. haj galö and o vo$, haj ,kusdsa töju, hajksrdsa 

,venite mecum in silvam, et decorticabimus tiliam 4 . et iverunt in silvam, et ,decorticabimus tiliam, et faciemus 

ek iöllo‘. haj ksrdds iöllo, haj ksrdö 'k potdika. ,me mekö m' andri, haj kand skuturisarö o 

funem 4 . et fecerunt funem, et fecerunt corbem. ,ego demittam me intus, et quando agitabo 

iöllo, the csrden avri‘. aj vo mekTds pe andri, haj gsTds and o numerö sntij and o khsr; othö 

funem, trahite foras 4 . et ille demisit se intus, et ivit in numerum primum in domum; ibi 

arakTds ek raklö smparatöste, kaj andds la o zmiu, haj pandadöü la and o khsr. aj voj 

invenit filiam imperatoris, quam attulit draco, et inclusit eam in domo. et illa 

so pendds: ,söste avildn, ks, the avöla o zmiu, mudaril tu 1 , haj vo puiTöü la: ,na ’nd jekhd 

dixit: ,cur venisti, nam, si venerit draco, occidet te 4 . et ille interrogavit eam: ,non attulit quamdam 

rdje phuri kathi o zmiu?‘ aj voj pendds: ,me na iandü; aj ian and o ddjto numero, othö 

dominam senem huc draco? 4 et illa dixit: ,ego non scio; sed i in secundum numerum, ibi 

mors phen e miiloöio‘. vo gsTöü Idte. vi voj pendöü: ,söste avildn, ks, the avöla o zmiu, mu- 

mea soror media 4 . ille ivit ad eam. etiam illa dixit: ,cur venisti, nam, si venerit draco, oc- 

darü tu 6 , aj vo puiTöü: ,na 'nd jekhd rdje phuri? 6 aj voj pendds: ,me na zandü, aj zan 

cidet te 4 . et ille interrogavit: ,non attulit quamdam dominam senem? 4 et illa dixit: ,ego non scio, sed i 

and o ndmero trito, othö mori phen e maj csgni‘. voj pendds: ,söste avildn, ks, the avöla o 

in numerum tertium, ibi mea soror natu minima 4 . illa dixit: ,cur venisti, nam, si venerit 

86 zmiu, mudaril tu 1 , aj vo puiTöü: ,na ’nd jekhd rdje phuri kathi f‘ aj voj pendds: ,andi, and 

draco, occidet te 4 . et ille interrogavit: ,non attulit quamdam dominam senem huc? 4 et illa dixit: ,attulit, in 

3 
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o nümero Stdrto‘. vo gsTds kaj pest( dij. aj voj pendds: ,s6ste aviTdn, ks, the avöla o zmbu, 

nnmernm quartum“. ille ivit ad suam matrem. et illa dixit: ,cnr veniati, nam, si veniet draco, 

mudarsl tuaj vo pendds: ,na dard! hdjda mdnca!‘ h’ engardöü la, haj thodöü la pe 

occidet te*. et ille dixit: ,ne time! veni inecura!* et duxit e&m, et posuit eam in 

potdSka, haj pendöü ldks: ,the penös mor6 prallngs, ks so, the cbrdel trin raklö avri 1 . skuturi- 

corbe, et dixit ei: ,die meis fratribus, quod est, nt tr&h&nt tres puellas foras*. agi- 

sardöü o Söllo, haj csrdl avri pönga da. thodds e raklö e maj hharl, haj csrdöü avri. pe urma 

t&vit funem, et traxerunt foras suam matrem. posnit puellam natu maximam, et traxerunt foras. tandem 

40 thodöü la raklö e miiloclo, haj skuturisardöü o Söllo, haj csrdl T avri. haj ii kaj csrdö kodold 

posnit puellam mediara, et agitavit fuuem, et traxerunt eam foras. et dum trahunt hanc 

avri, vo das la csgnö, the colacharbl, the na msritll pe, ,2i kaj na ’vo me 1 , voj colachardös 

foras, ille fecit minimam, ut iuraret, 'quod non nubet, ,donec non veniam ego*. illa iuravit., 

ks na msritlla pi, ii kaj vo n’ avöla. thodds vi la pe potdSka, haj skuturisardöü o Söllo, haj 

quod non nubet, donec ille non veniet. posuit etiam illam in corbe, et agitavit funem, et 

csrdl avri. aj vo arakTds ek bar, haj thodds les and e potdika, haj skuturisardöü o Söllo. ,the 

traxerunt foras. et ille invenit lapidem, et posuit eum in corbe, et agitavit funem. ,si 

csrdöna o bar, apöj csrdina vi man 1 , aj von csrdl 2' ek paSthaj SindÖü o Söllo, thaj mekU 

trahent lapidem, tum trahent etiam me*. et illi traxerunt usque ad dimidium, et ruptus est funis, etdemiserunt 

46 les, the chasdjvel, ks von gsndisardö, ks vo ssn and e potdSka. aj vo astardds the rovöl. aj 

eum, ut periret, nam illi putarunt, quod ille est in corbe. et ille coepit flere. et 

vo gsTds and e aulin, kaj bsSSlas o zmsu, haj csrdds ek SufTdda, h' arakTds ek angrustl ru-' 

ille ivit in palatium, ubi Redebat draco, et traxit arcam, et invenit annulum ru- 

iiniml. aj vo löste pucuil la, othdr snklistds andrd Idte ek raj, haj pendds: ,so tröbul tu, 

biginosum. et ille Bibi purgat eum, inde exiit ex eo dominus, et dixit: ,quid opus est tibi, 

stspine P ,the ’ngsrsz ma avri pe lüme‘. haj vo Toü les p’ ol pcliikb , th' ankaladöü les avri. 

domine?* ,fer me foras in mundum*. et ille sustulit eum in humeros, et tulit eum foras. 

,the ’ngsrsz ma ii khsri 1 . h! angardöü les $ and o föru,haj Tas pes duj Slpuri pal; kand 

,fer me usque ad domum*. et duxit eum usque ad urbem, et sumsit sibi duas lagenas aquae; cum 

60 thovölas pe le palsa, parudlTas e fdca; aj kand thovölas pe avrisa, apöj avölas e fdca jdrs 

lavaret se aqua, mutata est facies; et cum lavaret se altera, tum fiebat, facies iterum 

la lok. K angardöü les kaj kroitöru andd kodö föru, kaj sach les lösko dad. aj vo thodds pe 

uti erat et duxit eum ad Rartorem in illam urbem, ubi erat ei eius pater, et ille lavit se 

le palsa, haj parudlTas löste fdca. haj gaTds kaj kodö kroitöru. haj kodö kroitöru sas poddnu 

aqua, et mutata est eius facies. et ivit ad illum sartorem. et ille Bartor erat subditus 

lösko dadösk. haj mjmisdjToü köa kroitöru öelödniku. aj o kroitöru nsjmisdjTas pe ’k bsrS, 

eins patri. etmercede conductus estapud sartorem opifex. et sartor conductus est in annum, 

ndmaj le raklorös the zabavln and avör stdncie. haj kodolös kroitorös sach les deSudüj öelöd- 

tantum infantem ut curaret in alio conclavi. et illi sartori erant ei . duodecim opi- 

66 niöi. aj kaddles le raklös le smparatöskvrss na prindidnla o kroitöru., haj niö löska pral. o 

feces. et has filias imperatoris non noscit sartor, et non eius fratres. 

pral o maj bharö phjerTds, the lei la raklö la maj c.sgnö, kaj Toü la kat' o zmiu. aj voj 

frater natu maximus veniebat, ut duceret filiam natu minimam, quam liberavit a dracone. et illa 

pendds: ,me na msritl ma, ks me colachardöm, ii kaj n' avöla morö‘. pendds o miiloölo, the 

dixit: ,ego non nubam, quia ego iuravi, donec non veniet meus*. dixit medius, quod 

lel la. voj pendöü: ,me na kamdü, ii kaj n’ avöla morö 1 . o raklö maj bharö Tas la raklö 

ducet eam. illa dixit: ,ego non volo, donec non veniet meus*. filius natu maximus ducit puellam 
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la maj bharö, o millodio Fas la miiloöiona. h’ akardi le kroitoris, the kvril l&nga strdji de 

m&ximam, medius duxit mediam. et vocarunt sartorem, ut faceret iis vestes 

60 kununie, haj doü les matirie. aj kodö raklö le ’mparatösko pendds: ,an mdndi, me the suvdü‘. 

) nuptiales, et dedenmt ei pannum. et ille filius imperatoris dixit: ,adfer mihi, ego ut Buam‘. 

1 ,me na ddü, ks tu na suvila akurdt pe lisko trdpu 1 . ,an mdnde, ks me do sdma, the na 

,ego non dabo, nam tu non sues accurate ad eins corpus*. ,adfer mihi, nam ego reddam rationem, si non 

sovö i . o kroit&ru das liste, aj vo pucuisardds sngrosti. znklistäs ek rajorö, haj pendöü : ,so 

suam (bene)*. sartor dedit ei, et ille purgavit annulum. exiit dominus, et dixit: ,quid 

tribul tu, stspine ,dle kati matirie, haj le kaj morö pral o maj bharö, haj mssurisdr les e 

opus est tibi, domine ?* ,sume hunc pannum, et i ad meum fratrem natu maximum, et metire ei 

matirie pe ISsko trdpu, the n’ aySl nid buhli, nid tang, nümaj kurdt pe lisko trdpu, aj kadi 

pannum ad eins corpus, ut non fiat neque latus, neque angustus, sed aptus ad eins corpus, et ita 

«6 the suvSs, the na priniendöl o tau 1 , haj sudöü, ks na prinlenddlas, kaj sas sudi, K angardds 

sue, ut non videatur filum‘. et snit, ut non nosceretur, ubi erat sutum, et attulit 

teherd k’ o kroit&ru. ,sngsr le lSnte‘. aj von kand diklS le, haj puSli les o kroitoris: ,kon 

mane ad sartorem. ,fer ea illis‘. et illae ubi viderunt ea, interrogarunt sartorem: ,quis 

sudds kaddl strdjurif ks tu z akand na suddn kadi mÜtö‘. ,man ssn me ’k delidniku pröspstu, 

suit ha8 vestes? nam tu hucusque non snisti tarn bene‘. ,mibi est opifex novns, 

thaj kodö sudöü 1 . ,kand na kamTds e csgni pald aminde, ami ddsa pald liste, the avila 

et ille suit‘. ,quoniam non voluit minima ad nos, nos dahinaus ad eum, ut fiat 

amarö poddn‘. von gsli, haj kununisdjle. pald j kununije akardöä le deTddnikos, akardöä 

noster subditus*. illi iverunt, et iuncti sunt matrimonio. post sanctionem connubii vocarant opificem, vocarunt 

70 vi la rakli, haj pendi ldks, the lal pald löste, voj pendds: ,me na kamdü 1 , ks voj na prin- 

eüam puellam, et dixerunt ei, ut iret ad eum. illa dixit: ,ego non volo ( , nam illa non no- 

landlos les. astardöü la, the maril la, o raklös le 'mparatisko o maj bharö. voj pendds : ,me 

scebat eum. prehendit eam, ut verberaret eam, filius imperatoris maximus. illa dixit: ,ego 

nidi lad pald löste 1 . ,mdsa j, the las l . ,makdr Hin morö kor6, ks me na kamdü 1 . aj pendds 

nequaquam ibo ad eum*. ,necesse est, ut eas*. ,etsi abscindas meum collum, nam ego non volo*. et dixit 

kodö raklö le ’mparatösko o maj csgnö: ,aj zanis , krulivid , so the ksrss? de morö drum Idsa 

ille filius imperatoris maximus: ,et seis, fili regis, quid iacias? da mihi viam cum ea 

and ek khsr, the daü duma Idsa 1 . vo gsTds Idsa and ek khsr, haj thodds pe avri palsa, th ’ 

in conclave, ut loquar cum ea*. ille ivit cum ea in conclave, et lavit se altera aqua, et 

76 aviTds liste fdea la lok, haj voj prinlandöü les. ,no, akand me zo pald tüti 1 . vo jdrs thodds 

facta est ei facis ut erat, et illa ' cognovit eum. ,age, nunc ego ibo ad te*. ille iterum lavit 

pe avri paisa, haj jdrs parudiFas liste fdca, haj gsFds k’ o smparätu palpali, haj puSFds 

se altera aqua, et iterum mutata est eius facies, et ivit ad imperatorem retro, et interrogavit 

la: jta pald listeP ,laü l . ,andd dehiduj des the avila e nünta‘. h’ akardi le kroitorisu o 

eam: ,ibis ad eum?* ,ibo*. ,in duodecim diebus fiant nuptiae*. et vocarunt sartorem 

phurd, haj das les porönka: ,andd dedudtij des the avis gdta de minta‘. haj von gsli thar 

senem, et dedit ei mandatum: ,in . duodecim diebus esto paratus ad nuptias*. et illi abierunt 

Jchsrs. natili doü des, na grilil pe kand, ks j dort, akand nakli del des, aMlinumdjduj. 

domum. elapsi sunt sex dies, non curat quidquam, nam est pauper. nunc elapsi sunt decem dies, reliqui sunt tantnm duo. 

so akardds o kroit&ru le mirolös. ,aj so kardsf ks na j kand penünta,aj, na grizfsau, thaj 

vocavit sartor sponsum. ,et quid faciemus ? nam non est quidquam pro nuptiis*. ,ah, ne cura, et 

na dard, ks del ami dilakand nümaj ek des aliFöü, aj vo (mirelo) snkliU&ü avri, haj 

ne time, nam dabit nobis deus*. nunc tantum unus dies reliquus est, et ille (sponsus) exiit foras, et 
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pucuisardöü sngrostl, h’ anklistöü ek rajorö , haj puöTöü les: ,so tröbul tu, steplne ? l ,the ksr 6 

purgavit annulum, et exiit dominus, et interrogavit eum: ,quid opus est tibi, domine? 4 ,fac 

rnänga ek aulin z and o des and e trin pMnturi, haj the ’nvertll pe pal o kham and o 

mihi p&latium in die in tribus tabuUtionibus, et vertat se secundum solem in 

Srubo, thaj the avöl o pödu stekldko, haj othl the avöl pal thaj maM , the phjeröl o maM , the 

cochlea, et sit tectum vitreum, et ibi sit aqua et pisces, natent pisces, 

86 khslel peskd othö and o pödu, the deksn ol raj and o pödu , thaj the mirlvi pe, ce straSniÖlje 

ludant sibi ibi in tecto, ut videant domini in tecto, et mirentur, quae pompa 

kade, thaj the avöl chabandta, thaj cars somnakunl haj rojö rupunl, haj ek pahdru the pel 

haec, et sint cibi, et patinae aureae et cochlearia argentea, et unum poculnm biba- 

pe, aj jek the pördul‘. l’ and o des sas gäta. ,thaj mdnga the kardül ek bddka haj Soü telegdre 

tur, et unum impleatur 4 . in die erat paratum. ,et mihi fiat currus et sex equi 

thaj sk—Ssl katdni angldl snksste kaj düjSda a Isture‘. tehardka pomisdjloü kaj nunta, vo 

et centum milites ante equis insidentes et ducenti ad latera 4 . mane exiit ad nuptias, ille 

kathdr, thaj voj othdr , haj gslö kaj kangarl, haj kununisdjle. h’ avilö khsrs. aviTAs löska 

ab hac parte, et illa ab illa parte, et iverunt in eccleaiam, et matrimonio iuncti sunt, et venerunt domuni. venit eins 

90 pral thaj lösko dad thaj raj grsmdda , haj pen thaj chan , haj se 'nd o pödu dikdnas. düpa 

fratres et eius pater et dominorum multitudo, et bibunt et edunt, et omnia in tecto spectabant. post- 

ce chale thajpilö , aj vo patfTds le ran: ,so the ksrin kodolösa , kaj kamöl the mudarel peska 

quam ederunt et liberunt, ille interrogavit dominos: ,quid faciant eo, qui vult occidere suum 

prdles?‘ asundö löska pral. ,kodolln trebul le meripl 1 . atünö vo thodds pe avrö palsa, th’ 

fratrem? 4 audierunt eius fratres. ,ei opus est mors 1 . tum ille lavit se altera • aqua, et 

aviTds löste fdca la lok. atunc priniandöü les löska pral. aj vo pendds: ,la$ü j tumarö des, 

facta est eius facies ut erat tum cognoverunt eum eius fratres. et ille dixit: ,bonus est vobis dies, 

praldle! tumö gmdisarddn , ka me propsdisd)Toü. trnxö körkoro tumarl mörte sudisarddn le. 

fratres! vos putastis, quod ego perii. vos ipsi vestram mortem iudicastis. 

95 hdjdan avrl mdnca, haj Sudln tumars chanrs oprs: the sdnas mdnge öeclmasa, pörla angld 

venite foras mecum, et iacite vestros gladios in altum: si eratis mihi cum iustitia, cadet ante 

tüminde; aj the sdnas handimasa 7 pörla andd tumarö von sudö li trin opri ol chanri , 

vos; et si eratis cum ininstitia, cadet in vestrum caput 4 . illi iecerunt tres in altum gladios, 

haj le csgnöste pelöü angldl löste, aj kukolö dönga pelöü and o Ssrö, thaj midö. 

et minimo « ecidit ante eum, et illis duobus cecidit in caput, et mortui sunt. 


11. Ich habe statt arakdal amard da geschrieben arakda V, amard da. 

18. nach rssspl für rssspln ist das reflexive pe, pi ausgefallen. 

20. ksrnisardöü la m krig schob ihn, den Felsen, auf die Seite. 

22. richtig wohl o buahn. 

22. für mors erwartet man amard: es ist jedoch, wie es scheint, nur einer, der fragt. 

23. gaTdn ist unrichtig für galö, güö. 

30. na 'nd jekhd d. i. na andöü jekhd. 

31. 2an: man erwartet ze, la: n scheint des Hiatus wegen eingeschaltet. 

44. Sindöü o Solid ruptus est funis: richtig Sindöü absciderunt (funem). 

47. für löste ist vielleicht pöste für sich zu lesen. 

47. auf othdr folgt andrd Idte , so dass ,daraus* zweimal ausgedrtickt ist. 
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49. Tas pes für Tas pöske. 

51. avölas la lok kam in Ordnung. 

54. zabavin für zabavil. 

68. na kamTds (the lal) pald aminde wollte uns nicht heirathen. Eine aus dem Slav. 
aufgenommene, oft wiederkehrende Ausdrucksweise, o raklös, richtig o raklö. 

72. makdr Sin meinetwegen schneide. 

73. de moi'ö drum lass mich gehen, rum. a da drum. 

79. natilö für nakiU ist gleich dem später folgenden nakli. Man erwartet, dass der 
Bräutigam den Schneider ruft. 

86. chabandta ist plur., man erwartet daher avön. 

94. richtig propsdisdjTom. 

V. Der Prinz, sein Gespiele und die schöne Nastasa. 

Sas ek smpardtu, haj sack les ek raklö. haj doü les kaj Skoala, haj sikiTds Ul , haj pendds 

Erat quidam imperator, et erat ei unus filius. et dedit eum in scholam, et didicit litteras, et dixit 

pöska dadöska: ,ddde, röde mdnga amdl, ks mdngs ursto the phjerdü kaj Skdala 1 . smpardtu 

suo patri: ,pater, quaere mihi sodalem, nam mihi taediam ire in scholam 1 . imperator 

akardds duj ministruri , haj tradöü le and e lüme , the röden jekhd raklorös , haj doü les ek 

advocavit duos ministros, et misit eos in munduni, ut quaererent unum puerum, et dedit eis unum 

briöka gdlbeni, haj skrisardöü e fdca Je rakloröste, thaj sar ss de bharö. haj phjerdö se j 

currum aureorum, et descripsit faciem pueri, et quam sit magnus. et obierunt totum 

6 lüme. h’ arakle jekhd raklorös, haj doü ek briöka gdlbeni pe löste, li andöü les k' o smpa- 

mundum. et invenerunt unum puerum, et dederunt unum currum aureorum pro eo. et duxerunt eum ad impe- 

rdtu. uradöü les smpardtu , haj döü les kaj Sködla, thaj sikiTds maj miStöü. aj sas jekh’ sm- 

ratorem. vestivit eum imperator, et dedit eum in scholam, et didicit melius. erat quaedam im- 

paratdsa, prökrasna Nastdsa. raklt sas. haj voj phjeravölas e öste. haj sach les ek grast , ks 

peratrix, pulcherrima Anastasia. virgo erat. et illa ducebat exercitum. et erat ei equus, quem 

döSudüj mamU dnnach les avri. haj sach les ek sdbie, ks jdrs döSuddj manüS tönach les and 

duodecim homines ducebant foras. et erat ei gladius, quem iterum duodecim homines figebant in 

o kar/in. haj Idte zdnas, the niangsn la, 61 raklö le ’mparatösks. aj voj phönlas: ,kon snklöla 

clavo. et ad eam ibant, ut peterent eam, filii imperatorii. et illa dicebat: ,qui ascendet 

io pe morö grast, kodö ’völa morö rom, haj kon phjeravöla mord sabiösa ‘. haj kan’ ankaldna le 

in meum equum, is erit meus maritus, et qui vibrabit meum gladium 4 . et cum educerent 

grastös avri, haj kand dikinas le grast es, haj dardnas , haj Idnas thar khsri. pendds o raklö 

equum foras, et cum viderent equum, timebant, et abibant domum. dixit ölius 

le ’mparatösko: ,dddi , me laü kaj Nastdsa e Sukdr, the logodiü la'. ,. ie l . haj pendds: ,hdjda 

imperatoris: ,pater, ego ibo ad Anastasiam pulchram, ut sponsalia faciam cum ea‘. ,i‘. et dixit: ,veni 

mdnca, prdla!‘ löngo dad doü le duj grast, haj doü le gdlben destüT, haj gslö kaj Nastdsa e 

mecum, frater! 1 eorum pater dedit eis duos equos, et dedit eis aureorum satis, et iverunt ad Anastasiam 

Sukdr. th’ arssTöü le e fet, haj popaszsardi, haj ksrdö pöngs jag. haj pendds o raklö le 

pulchram. et oppressit eos nox, et quieverunt, et fecerunt sibi ignem. et dixit filius 

15 ’mparatösko: ,the~dlas e Nastdsa e Sukdr paSd mdnde, tinzosdjvas paSd Idte; haj the~al ldko 

imperatoris: ,si esset Anastasia pulchra apud me, extenderem me prope eam; et si esset eius 

grast, sar kslös lösa; haj the~al Idte sdbie, vsnturisarös ldsa‘. aj lösko pral pendds: ,snks 

equus, quomodo agitarem eum; et si esset eius gladius, vibrarem eum*. et eius frater dixit: ,adhuo 
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sz, the pzStls le balln ( . haj tehardka Zan zi rdti, haj ratdka jdrz popaszsardl. vo jdrz pendöü: 

est, nt pascas sues\ et mane eunt uaque ad noctem, et vesperi iterum quieverunt. ille iteram dixit: 

,the ’völas paSd mdndi e Nastdsa e Sukdr, tinzosdjvas paSd Idte; haj the~al ldko grast, kzlös 

,ßi esset apud me Anastasia pulchra, extenderem me prope eam; et si esset eins eqans, agitarem 

lösa; haj theTal Idte sdbie , vznturisarös ldsa‘. ,prdla, sz , the pzStls le balln 1 . vo Sindöü löste 

eum; et si esset eins gladius, vibrarem eum‘. ,frater, est, nt pascas sues*. ille abscidit ei 

20 kor la sabiösa, haj gzlö thar angli. haj aviU duj Hucdj, thodö les o izrö palpall kajthdn, haj 

collnm gladio, et abiit porro. et venerunt duo Huculi, posnernnt ei caput iterum una, et 

Suthl pal Zudö, thaj uitiföü, h’ ankliStds pe pösko grast, haj doü le ffucunln po ’k vast gdlbefi, 

infuderunt aquam vivam, et surrexit, et ascendit in snum eqnum, et dedit Huculis cniqne pugnum aureorum, 

haj vo gzlö pald pösko pral, h’ arzslöü les p' o drum, haj gzlö Zi rdti, haj pendds pöskz 

et ille ivit post suum fratrem, et consecntus est eum in via, et iverunt usque ad noctem, et dixit suo 

pralöskz: ,prdla, the kdndes man, apöj tuk' avöla miitöü 1 . jcdndo, prdla!‘ vo arzslöü kaj 

fratri: ,frater, si audies me, tum tibi erit bene*. ,audiam, frater!* ille venit ad 

Nastdsa e Sukdr. ,söste avüdnP } aviTdn, the logodisards tu*, aj voj pendöü: ,vni$töü , aj znkM 

Anastasiam pulchram. ,cur venistis?* ,venimus, ut posceremus te‘. et ille dixit: ,bene, sedascendes 

26 pe morö grast f‘ ,znkloü‘. voj doü cingdf pe pöskz sldhi: ,anön le grastös avrl‘. döSwdüj manüM 

in meum eqnum ?* ,ascendam‘. illa clamavit ad suos servos: , du eite equum foras‘. duodecim homines 

andö le grast6s. vo mklistds pe ISste. o grast uröjloü les’ opr6, the Südei les telS. aj vo 

duxerunt equum. ille ascendit in eum. equus volavit cum eo in altum, ut daiieeret eum deorsum. et ille 

las o buzdugdnu, haj mardöü le grastSs se 'nd o Szrö. o grast pendöü: ,na muddr ma‘. 

sumsit clavam, et verberavit equum continenter in capite. equus dixit: ,ne occide me*. 

,mek tu mdnea löko telS,. haj the phjerSs tald mdnde , haj me the lap tu pofötar, thaj the 

,demitte te mecum leniter deorsum, et cade sub me, et ego prehendam te cauda, et 

tsrel tu pa j phu, thaj voj the dekbl , sar ctrdap tu 1 , vo das öingdr and o muj: ,öe grast 

trabam te per terram, et illa videat, quomodo traham te*. ille clamavit ex ore: ,quem equum 

so dan ma peritüra/‘ dnen e sdbdie, the vznturil Idsa 1 . andö sdbie dööuddj manüSl. vo vznturi* 

dedisti mihi debilem!* adferte gladium, ut vibrem eum*. attulerunt gladium duodecim homines. ille vibra- 

sardöü Idsa, haj Sudöü la p' efiö phuö. othö sas o Pdvelo sslbdtiko , sas cmtuml pe grlnda le 

vit eum, et iecit eum in nonam regionem. ibi erat Paulus ferox, erat affixus ad tectum 

palmlnca, haj othö Sudö la sabdiösa, Sindds löskz vast, thaj naSlöü othdr. les akhardö les kaj 

palmis, et illuc iecit gladium, disseeuit eius manus, et aufogit inde. eum advocarunt ad 

mesÖle, the chal, haj thodö les pald j mesöle , haj chdnas lösa dööudüj ministruli. les spldinas. 

mensam, ut ederet, et collocarunt eum ad mensam, et edebant cum eo duodecim ministri. eum premebant. 

aj vo pendds: ,the laü avrl kaj rzkoare‘. vo znkliStöü avrl , haj pendds löskz pralöskz: ,nu, 

at ille dixit: ,ibo foras in frigidum aerem*. ille ivit foras, et dixit suo fratri: ,age, 

86 beS tuk ’ othl, kz me Zo‘. haj beilds othl maikardl, haj spldinach les, aj vo las lösko buzdu- 

conside tibi hic, nam ego ibo*. et consedit ibi in medio, et premebant eum, et ille sumsit suam ela- 

gdnu, h' astardös , the mar61 le buzduganö. von naSll. aj vo pendds: ,tumlnde kad6 e pald? 

vam, et coepit, ut verberaret clava. illi aufugerunt et ille dixit: ,apud vos hic honorl* 

von naill, haj gzlö thar. akand ratdka avil' e fet, aj Nastdsa e Sukdr akhardöü les paSd 

illi fugerunt, et abierunt. nunc vesperi venit nox, et Anastasia pulchra vocavit eum ad 

pdste. vo gzlö paSd Idte. voj thodöü o ponrö pe löste, haj loü les mdSkar pöste, aj vo sas, the 

se. ille ivit ad eam. illa posuit pedem in eo, et sumsit eum inter se, et ille erat, ut 

meröl. aj vo pendds ldkz: ,mekld ma kaj rzköare‘. voj pendöü: ,Ze f . vo gzlds avrl, haj pendds 

moreretur. et ille dixit ei: ,sine me in frigidum aerem*. illa dixit: ,i*. ille ivit foras, et dixit 
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40 pösks pralösks: ,beS tuk' oci, ks me laü*. haj gsTds vo, haj suthöü paSd Idte. voj thodöü o 

suo fratri: ,mane tibi hie, nam ego abibo*. et ivit ille, et dormivit apud ©am. illa posuit 

ponrö pe löste, vo Xas pösko buzdugdnu, haj adics mardöü la le buzduganö, ks mikXds dndra 

pedem in eo, ille sumsit suam clavam, et ita verberavit eam clava, ut relinqueret in 

Idte zur, sar and ’ e romrd. vo gslö thar avri, gsTds kaj pösko pral. ,no, ’kand la, prdla, haj 

ea robur, ut in femina. ille abiit foras, ivit ad suum fratrem. ,age, nunc i, frater, et 

na dard; haj kand le Idte, the des la ek pdlma‘. vo gsTöü Idte, haj doü la ek pdlma, haj 

ne time; et quando ibis ad eam, da ei alapam*. ille ivit ad eam, et dedit ei alapam, et 

suthöü paSd Idte. tehardka snklisti fcöä spaciri avri. aj voj pendöü lösks: ,murö raj, sar 

dormivit apud eam. mane exierunt ad ambulandum foras. et illa dixit ei: ,mi domine, quam 

46 marddn ma de zuris, haj kand aviTdn avrjdl, öumiddn ma‘. aj vo pendds ldks: ,me na öumi - 

verberasti me valde, et quando venisti intro, osculatus es me*. et ille dixit ei: ,ego non oscu- 

ddm tu, me pdlma ddm tu 1 . ,apöj kon mardds ma ?* ,morö pral mardds tu 1 , voj na pendöü 

latus sum te, ego alapam dedi tibi*. ,ergo quis verberavit me?‘ ,meus frater verberavit te*. illa non dixit 

kand. vo sovölas sn krig and avör stdneie, aj voj Tas e sdbdie, haj Mndöü lösks psnri. vo 

quidquam. ille dormiebat seorsim in alio cubili, et illa sumsit gladium, et abscidit eius pedes. ille 

ksrdds pösks ek vurdunuorö phakmca, haj kand rspszilas o vurdön, ek miXa naiilds. h' ara- 

fecit sibi currum cum alis, et cum truderet currum, milliarium currebat. et in- 

klöü le Pavlös le sslbdtiko, haj pendds: ,kaj las tu, prdla?* ,me laü and e lüme, the hrsni 

venit Paulum ferocem, et dixit: ,quo is tu, frater?* ,ego eo in mundum, ut nutriam 

eo ma, ks na j ma vast 1 , vi me laü and e lüme, ks na j ma psnrt 1 . ,haj! the chutÜas 

me, nam non sunt mihi manus*. etiam ego ibo in mundum, nam non sunt mihi pedes*. ,heu! faciamus 

amö pral truSulösk, haj tu snhsmusdü, thaj csrdoü o vurdön p' o löko, ks tu ss tu psnri*. 

nos fratres crucis, et tu iunge te vehiculo, et trabe currum leniter, nam tibi sunt pedes*. 

von phjerdö de pomdns, haj gslö and 61 vold, h' araklö khsf, haj bsäinas othi and o khsr, 

ilii iverunt. mendicando, et iverunt in silvas, et invenerunt domos, et habitabant ibi in domo, 

haj gslö and ek föru, haj manginas de pomdns. ek raklf gsTöü, the del les de pomdns. 

et iverunt in quamdam urbem, et mendicabant. quaedam puella ivit, ut daret ei stipem. 

a 3 vo chutildöü la, haj Suthöü la and e vurdön, haj naSXöü Idsa and o vo#, othö, kaj löngs 

et ille prehendit eam, et iecit eam in currum, et aufugit cum ea in silvam, eo, ubi eis 

66 o khsr, haj von colachardi, the na ksrsn Idsa bezechd. aviTds o beng, haj sovölas Idsa, aj 

domus, et illi iurarunt, quod non facient cum ea peccata. venit diabolus, et dormiebat cum ea, et 

von aSundi, haj uStilö tehardka, haj puSXds o Dorohijj Küpec: ,tu colaeharddn, söste gsTdn 

illi audierunt, et surrexerunt mane, et interrogavit Dorohyj Kupec: ,tu iurasti, cur ivisti 

Idte, haj ksrddn bezechd ,me na sömas, prdla, ks vi me aSundöm, aj me gsndisardöm , ks 

ad eam, et fecisti peccata?* ,ego non eram, frater, nam etiam ego audivi, et ego putavi, quod 

tu san; avöla ratdka, haj tu the les ma pe temönture, haj the lüdes ma pe lönde , ks me 

tu eras; veniet vesperi, et tu prehende me trüncis manibus, et iace me in eos, nam ego 

chutilö les, kon avöla 1 . ratdka aviXöÜ Idte , haj sovölas Idsa. von aSundi, haj Xoü les, haj 

prehendam eum, qui veniet*. vesperi venit ad eam, et dormiebat cum ea. illi audierunt, et prehendit eum, et 

co SudÖü les pe lönde. vo chutildöü le bengts , haj phabardi e mumeli , th' astardi the marin les. 

iecit eum in eos. ille prehendit diabolum, et incenderunt cereum, et coeperunt verberare eum. 

aj vo rudisdjXoü, the na marin les, ,ks me ksrö, the avöla tu psnri, thaj vi kakalös avöna 

et ille oravit, ut non verberarent eum, ,nam ego faciam, ut sint tibi pedes, et etiam illi sint 

vast*, tehardka panglö les kordtar , th’ angsrdöü les kaj chaing. jhoü ol psnri and e chaing 1 . 

manus*. mane ligarunt eum collo, et duxit eum ad puteum. ,pone pedes in puteo*. 
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vo thodäs ol pznrz and e chaing , thaj kzrdiToü pznrz kadö, sar sas. haj thodds o Pdvelu ol 

iUe posuit pedes in puteo, et facti sunt pedes ita, uti erant et posuit Paulus 

vast, thaj kzrdile liskz vast kadA, sar sas. aj o Dorohyj Kdpec Tas pöskz and ek Sipu pai 

manus, et factae sunt ei manus ita, uti erant. et Dorohyj Kupec sumsit sibi in lagena aquam 

es Zudö, h' and ek Mpu Tas pai mulö , th' aviTds khzrz kaj pisko khzr, haj kzrdi jag, thodi ’k 

vivam, et in lagena sumsit aquam mortuam, et venit domum ad suam domum, et fecerunt ignem, posuerunt 

sUnZinu kaM pe jag , haj phabardd le bengis, haj purdöü les and e balvdl, haj pendds o Do- 

orgyiam lignorum in igne, et combusserunt diabolum, et flaverunt eum in ventum, et dixit Do- 

rohjj Kdpec: ,akand, prdla, le la tdkz kodold rakU, haj Zu Idsa, kz me lad kaj morö praV. 

rohyj Kupec: ,nunc, frater, sume eam tibi illam puellam, et vive cum ea, nam ego ibo ad meum fratrem*. 

Tas pe , haj gzTds kaj pisko pral. h' araklös peskz praUs pai o drum, kz pzltilas le balin. 

profectus est, et ivit ad suum fratrem. et invenit suum fratrem ad viam, ubi pascebat sues. 

,no, dikis, prdla, kz me pendöm, kz pzitisarö le balin. die tu morz strdji pe tu, haj tu de ma 

,age, vides, frater, quod ego dixi, quod pasces sues. sume tu meas vestes in te, et tu da mihi 

70 tirz, kz me kzrö ma porkdr, aj tu bei palpali 1 . vo Tas, thaj tradöü le balin khzr6. aj voj 

tuas, nam ego faciam me porcarium, et tu mane retro‘. ille sumsit, et pepulit sues domum. et illa 

doü öingdr: ,s6ste traddn kadö segz le balin? 1 3 ol bald gzld and e kotdcu, aj ek bali na ka- 

exclamavit: ,cur pepulisti tarn cito sues ? 4 * 6 sues iverunt in stabulum, et una sus non vo- 

milas the Zal and e kot&cu. kand Tas e buldva, haj kand maladöü la, haj muTds e bali. aj 

lebat ire in stabulum. ut sumsit fnstem, et ut verberavit eam, mortua est sus. et 

Nastdsa e iukdr kand dikTöü, naiTds and aulin, kz kadö o Dorohyj Kdpec. vo gzTds Idte 

Anastasia pulchra ut vidit, fugit in palatium, nam hic Dorohyj Kupec. ille ivit ad eam 

and aulin, haj pendöü ldkz: ,laZ6 j tu des, kumndta! 1 voj pendöü: ,nais‘. aj vo Tas la 

in palatium, et dixit ei: ,bonus est tibi dies, fratria ! 4 illa dixit: ,gratias 4 . et ille prehendit eam 

76 vastSstar, h ankaladöü avri, haj Sindöu la se kotord , haj kzrdds la trin grzmzz, haj duj 

manu, et traxit foras, et concidit eam totam in frusta, et fecit ex ea tres acervos, et duos 

grzmiz doü k' ol Zuköh, haj chali le, aj and ek grzmdda thodfiü le kajthdn, haj kzrdds 

acervos dedit canibus, et devorarunt eos, et in unum acervum collegit ea una, et fecit 

jekhd romnS, haj stropisardds le paisa mulö, th ’ zntegosdjToÜ kajthdn, haj stropisardds la 

unam feminam, et aspersit ea aqua mortua, et convenit una, et aspersit eam 

paisa Zudö, thaj voj uitiTöü. ,dle, prdla, akand Zuü tu Idsa, k' akand na j la putöre bhari. 

aqua viva, et illa surrexit. ,sume, frater, nunc vive tu cumea, nam nunc non est ei robur magnum. 

me Zap thar khzrz c , pendds e Dorohyj Kdpec, haj gzTds khzri. 

ego abibo domum 4 , dixit Dorohyj Kupec, et ivit domum. 


2 . nach mdngz ist wohl j est ausgefallen. 

3. statt les ei erwartet man len, le eis: beide Formen werden häufig verwechselt. 

4. die Beschreibung bezieht sich natürlich auf den gesuchten Knaben, sar sz (sij 

de bharö wie rum. de mare. 

6 . maj miitöü melius quam filius imperatoris. 

10. ankaldna steht für das Imperfect ankaldnas. 

11 . der Nachsatz wird nicht selten durch haj et eingeleitet. 

15. the''al für the~ala, the~dlas, the avölas, si esset. 
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16. Die verba movere, agitare, iaeere werden mit dem instr. des Objectes verbunden. 
Yergl. Grammatik 4 Seite 695; daher kslös lisa. vbnturisarös Idsa. 

16. snks ss (si), the psStis le balin du solltest noch Schweine hüten. 

21. po ’k vast je eine Handvoll. 

24. aviTdn venimus, richtig aviTdm. 

26. les' für Usa mit ihm. 

29. tsrsi für tsrsiü ist rum. tertesk zerren, and o muj laut, aus vollem Halse. 

30. vsnturil für vsnturiü ich schwinge. 

31. csntumi affixus rum. cintuesk verkeilen von ctnfcb Metallblättchen, Keil. 

34. lisks für pisks. 

35. bei tuk’ otM: tuk? ist ein dativus ethicus. Usko für pisko. 

36. buzduganö vertritt den instrumental. 

37. avit e fet lautet avili fet. 

38. Toü les mdikar piste ist wohl: sie umschlang ihn. 

39. mekTd für mek ist mir unverständlich. 

50. the chutilas ami pral truSulisk rum. übersetzt: st ne apukim fraci de kruöe; etwa 
Kreuzesbrüder, erinnert an das pobratimstvo der Serben, die von der Kirche verpönte 
döeXipo'TCoHa. 

51. csrdöü ist wohl traxit. Yergl. jedoch mekTd 39. 

56. Dorohyj Kupec ist der Name des Gespielen des Prinzen. 

58. pe linde auf sie, den Teufel und das Mädchen. 

75. ksrdds la trin grsmsz fecit eam tres acervos. 

76. thodöü le collegit ea, was im dritten Haufen war. Durch die drei Haufen soll 
die Grösse der Amazone ausgedruckt werden. 


VI. Die Diamanten legende Henne. 


Sas ek manüä öorö, haj sach les trin raklorö. h' araklds o mag csgnö äoü grijcdri, haj 

Erat homo pauper, et er&nt ei tres filii. et invenit natn minimus sex cracigeros, et 


pendds: ,dle, ddde, kadöl äoü grijcdri, haj le and o f&ru, haj tini öäreso 1 . haj gsTds o phurö 

dixit: jcape, pater, hos sex cracigeros, et i in arbem, et eines aliquid‘. et ivit senex 

and o f&ru , haj tindöü ek kajhi , K andÖü la Jchsrs, haj ksrdöü e kaj/fd ek anrö adjaman- 

in arbem, et emit unam gallinam, et attulit eam domom. et fecit gallina nimm ovom adam&n- 

tösko. haj thod&ü les pe ferjdsta, haj dikjölas sar la mumeTdtar. aj tehdra uätiTds o phurö, 


«t 


posoit id in fenestra, et videbatnr ut apud cereom. 


et 


snrrexit 


senex, 


6 haj pendds: ,romnö, me laü and o f&ru kadalö anrtsa i . haj gsTöü and o f&ru , haj gsTöü kaj 

et dixit: ,nxor, ego ibo in arbem com hoc ovo‘. et ivit in arbem, et ivit ad 

neguct&ri. jin tdko kadö anrö ‘. ,so mangss P ,ds m 1 skäsl Itf. doü les skätl lij. vo gslö 

mercatorem‘. ,eme tibi hoc ovam f . ,qaid petis ? 4 ,da mihi centum florenos 4 . dedit ei centnm florenos. ille ivit 

khsrs, haj tindds pisks chabi , haj doü le raklor&n kaj Skocila. thaj e kajhi maj ksrdöü ek 

domnm, et emit sibi cibnm, et dedit pneros in scholam. et gallina adhnc fecit nnnm 

anrö , h’ angsrdÖü jdrs kaj kodö negtictöru, haj maj doü les skUl lij. gslö thar khsr6. jdrs 

ovom, et attnlit iterum ad illnm mercatorem, et adhnc dedit ei centum florenos. abiit domnm. iternm 

ksrdöü e kajhi ek anrö, sngardöü jdrs kaj kodö neguct&ri. haj sas hramumi p’ o anrö: Jcon 

fecit gallina nnnm ovom, attnlit iternm ad illnm mercatorem. et erat scriptum in ovo: ,qui 

4 
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io chdla o Ssrö and e kajfhi, smpardtu avöla; aj hon chdla o jilü, and e sekom fet ek mije 

edet caput de gallina, Imperator erit; et qui edet cor, in qua vis nocte . mille 

gölbeni tal o Hrö; aj kon chal' ol psnrt, avöla nazdrsvdnu 1 . aviTds kodö neguctöri and o 

aureos sub capite; et qui edet pedes, erit propheta‘. venit ille mercator in 

kodö gdu, haj nsjmisardöü les. ,so ihe dap tu, th’ sngsrtz mdngs kirijeP ,de m' skstl lij 

illum vicum, et conduxit eum. ,quid dem tibi, ut gestes mihi merces ? 4 ,da mihi centum florenos 4 . 

haj nsjmisardött les p’ ek paS bsrS kodolö galös la kajnisa. neguctöri aviTds kaj gazi, haj 

et conduxit eum in dimidium anni illum hominem cum gallina. mercator venit ad mulierem, et 

pendds: ,muTds toü gaiü, haj chasdjle mort lovi; kamdp, the lap tu tut, ks me som barvalö‘. 

dixit: ,mortuus est tuus maritus, et interiit mea pecunia; volo, ut ducam te, nam ego Bum dives 4 . 

16 jhe kununisdjivas,haj, the kununisdjivas, aj the sinös ma la kajnö la Jcununija; na trebun 

,iungamur matrimonio 4 . ,age, iungamur matrimonio, et macta mihi gallinam in nuptiis; non opus sunt 

ma skripkdriK haj nsjmisardö ek kuchdrka. ,zi kaj avdsa kat e kangsri, the avöl e kajfd 

mihi fidicines 4 . et conduxerunt coquam. ,quoad veniemus ex ecclesia, sit gallina 

gdtaavilö ol rakiort khsrt kat e Sködla. ,de 'me, the chas‘. ,na j, so dap tumi, ks 

parata 4 . venerant pueri domum e schola. ,da nobis, ut edamus 4 . ,non est, quod dem vobis, nam 

pendds, the na daü kanö and e kajh(‘. aj ol rakiort rudisdjle: ,de vi 'men, ks vi ’me kochai- 

dixit, ne darem quidquam de gallina 4 . et pueri flagitarunt: ,da etiam nobis, nam etiam nos cura- 

sarddm la, de vi 'men, mskdr ek ctra!’. doü le bharss o Ssrö , thaj kukolös le mizlociunös o 

vimus eam, da etiam nobis, licet paulura 4 . dedit natu m&ximo caput, et illi medio 

20 jilö, aj le csgnös das ol psnrt. thaj gslö thar kaj Skdala. aj von avilö kat e kunwnija, haj 

cor, et minimo dedit pedes. et abierunt in scholam. et illi venerunt a matrimonio, et 

beSlö pald j mesöle, haj pendds la kucharicdks: ,de 'me, the chas‘. haj doü les and e mesöle 

consederunt ad mensain, et dixit coquae: ,da nobis, ut edamus 4 , et dedit illis in mensam 

la kajnö, haj vo rudöü o Hrö th' o jilü, thaj rudöü ol psnrt — nas — haj puSTöü la ku- 

gallinam, et ille poposcit caput et cor, et poposcit pedes — non erant — et interrogavit' co- 

charicd: ,kaj s’ o Ssrövoj pendds: ,chalö les ol raklorö 1 . aj vo pendds (kodö neguctöri): 

quam: ,ubi est caput ? 4 illa dixit: ,comederunt id % pueri 4 . et ille dixit (ille mercator): 

,me na chaü dnda kodö kajhf, man the des o Ssrö th’ o jilü th’ ol psnrt; me nümaj kodold 

,ego non edam de hac gallina, mihi da caput et cor et pedes; ego nonnisi haec 

26 the chaü 1 . e kuchdrka pendds: ,chalö l' ol raklorö‘. aj pendds vo: ,romnö, the ksrts lönde 

edam 4 . coqua dixit: ,comederunt haec pueri 4 . et dixit ille: ,uxor, fac illis 

kdva ksrt(, the Söden‘. aj von avilö kat e Skdäla khsrt, thaj pendds o csgnö: ,the na pen 

coffeam amaram, ut vomant 4 . et illi venerunt e schola domum, et dixit minimus: ,ne bibite 

kodö kdva, ks ss, the merön ( . von gslö khsrt, thaj das le lönde dij kdva, haj Sordö la telö, 

hanc coffeam, nam est, ut moriamini 1 , illi iverunt domum, et dedit illis mater coffeam, et fuderunt eam humi, 

thaj gslö jdrs kaj Skoctla. aviTds o neguctöri, haj pendds: ,SagTöü?‘ voj pendöü: ,na SagTöü 1 . 

et iverunt iterum in scholam. venit mercator, et dixit: ,vomuerunt ? 4 illa dixit: ,non vomuerunt 4 . 

,me iaü and o föru, haj tinö phabd, haj the chochavös le and e pfvnica, haj me Sinö le, thaj 

«ego ibo in urbem, et emam poma, et allice eos in cellam, et ego occidam eos, et 

so me ankaldvo dndra lönde, thaj cho le 1 . aj pendöü o pral o maj csgnö: jidjdan thar pe lümeK 

ego eximam ex illis, et edam illa 4 . et dixit frater natu minimus: ,abite in mundum 4 . 

,söstarthe iasf 1 ,amarö dad ss, the Sinöl amö‘. von gslö thar, thaj gslö and avör csnüto. othö 

,cur eamus ? 4 ,noster pater est, ut occidat nos 4 . illi abierunt, et iverunt in aliud regnum. ibi 

sas smpardtu, aj smpardtu muTds, haj linö löste kurüna, haj thodöü and e kangart. dnda 

-erat imperator, et imperator mortuus est, et sumserunt eius coronam, et posuerunt in ecclesia. in 
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kdsko Ssrö pörla e kortina , avöla smpardtu. aj avilö fei de fei man&f and e kangsrihaj 

cuius capnt c&det corona, erit Imperator. et venerunt omnium ordinnm bomines in eccleaiam, et 

gsM 7 trin raklors, haj o bharö gsTds angldl , haj Suöjds pe and e kangsri, haj kordna vu- 

venerunt tres pueri, et natu maximus ivit ante, et ingessit se in ecelesiam, et corona vo- 

36 röjToü pe ända lösko Ssrö. ,sm amö smpardtu nivö 1 . Uni les p' ol vast , thaj uradöü les and 

lavit in eins capnt. ,est nobis imperator novus*. sustulerunt eum in manus, et vestierunt eum in 

e strdje smparaticöka. das pe böfelu, ks smpardtu nivö. aviTds e 6ste , thaj snkinisdjToü le 

vestes imperatorias. datum est mandatum, quod (est) imperator novus. venit exercitus, et inclinavit se 

smparatösko. aj o mülocio pendds: ,me zap thar , na beSdü , ks me kamdü, the avdü vi me 

imperatori. et medius dixit: ,ego abibo, non maneo, nam ego volo, ut fiam etiam ego 

smpardtu l . aj kodö csgnö: ,me na 2aü i . aj kodö mizloöio gslö thar , haj gslö kaj avör smpa- 

imperator*. et ille minimus: ,ego non ibo*. et ille medius abiit, et ivit ad alium impe- 

rdtu. othö le imparatös sach les ek rakli. haj smpardtu kadö pendds: Jcon nakavöla la and 

ratorem. ibi imperatori erat filia. et imperator ita dixit: ,qui superabit eam in 

40 ol lovi , kodö Mia la 1 . vo gsTds Idte. jiaj, the kalds and ol lovikan’ astardöü the kslöl , na- 

pecunia, is ducet eam*. ille ivit ad eam. ,age, ludamus pro pectmia*. ubi coeperunt ludere, su- 

kadöü la. ek des kslnas pe , aj duj na. aj vo nakadds la la and ol lovi, thaj Toü la, thaj kunu- 

peravit eam. uno die ludebant, et duos non. et ille superavit eam in pecunia, et duxit eam, et matrimonio 

nisardöü les smpardtu, kaj ksrdds les krdlu. aj la sach la ek piramnö. aj kodö piramnö 

iunxit eos imperator, et fecit eum regem. et erat ei amator. et ille amator 

tradöä lil Idte: puä les,kathdr ss les adica lovi ( . aj voj puSTöü les: ,morö raji! kathdr ssn 

misit epistolamei: »interrogaeum, unde sit Uli tanta pecunia*. et illa interrogavit eum: ,mi domineI unde est 

tu adics lovi , ks tu ma nakaddn ma f‘ ,dnda sökom fet ssn ma ek mije gdlbeh tal o 3srö l . 

tibi tanta pecunia, quod tu me superasti?* ,in omni nocte sunt mihi mille aurei sub capite*. 

46 ,dnda de fölu f l ,me chaTöm ek jilü and o kajfii 1 . voj ksrdds lil, haj tradds kaj pösko piramnö. 

,quo modo?* ,ego comedi unrnn ovum de una gallina*. illa fecit epistolam, et misit ad suum amatorem. 

,chaTds ek jilö and ek kajhi, th’ and e sökom fet ss les ek mije gdlbeni tal o Ssrö‘. aj vo 

,comedit unum ovum de gallina, et in quavis nocte sunt ei mille aurei sub capite*. et ille 

das la lil pdlpali. ,the ksrts lösks ek kdva, the Södel, haj the Södel kodö jilü, haj the les , 

dedit ei epistolam iterum. ,fac ei coffeam, ut vomat, et vomat illud cor, et sume, 

the chas les tu , thaj me lo tuvoj ksrdöü lösks kdva, haj vo piTöü, thaj SagTöü o jilö avri , 

ut edas id tu, et ego ducam te*. illa fecit ei coffeam, et ille bibit, et vomuit cor foras, 

aj voj Toü les, haj chaTöü les. haj gsTds voj kaj pösko dad. ,aü, ddde, haj dik, sar vo Södel, 

et illa sumsit id, et comedit id. et ivit illa ad suum patrem. ,veni, pater, et vide, quomodo ille vomit, 

50 Jen vo man na trebül ma L . zmpardtu dikTöü, kz SagTöü. ftaj, la thar mdndar , kz na trSbus 

ille mihi non opus est*. imperator vidit, quod vomuit ,age, abi a me, non opus es 

ma 1 . haj Toü ol strdjuri pe a löste se , haj doü lösks strdjuri ol proSti, haj gslö thar. vo gslö 

mihi*, et sumsit vestes de eo omnes, et dedit ei vestes vulgares, et abiit ille ivit 

and ol void, haj bokhdjToü. haj rssTöü kaj phabelin. othö pe kodö phabelin sas phdbd. vo Tas 

in silvas, et esuriit. et venit ad malum. ibi in illa malo erant poma. ille sumsit 

ek phabdj , thaj chaTöü la, haj ksrdiTas magdri. phjeröl , haj rovöl , haj lad anglö\ h' arakTds 

unum pomum, et comedit id, et factus est asinus. it, et flet, et it protinus, et invenit 

ek psduröcs , haj chaTds kodö psduröcs, haj ksrdiTas manüS pdlpali. boldds pe pdlpali, thaj 

malum sgrestem, et comedit illud pomum agreste, et factus est homo retro. vertat se retro, et 

66 Tas duj phdbd , thaj Tas and ol paduröcs jdrs duj (phdbd), Haj gsTds and ol föru, kaj sas 

sumsit duo poma et sumsit de pomis agrestibus iterum duo (poma), et ivit in urbem, ubi erat 

4* 
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löste romnl, haj thodds pe paS o drum. K anklistds löste romni k' o spadru. ,bitinös, ma- 

eiug uxor, et congtitit ad yiam. et exiit eins uxor ad ambulandum. .vendis, ho- 

ndSa, phabdf 1 ,bitindü‘. bitindöü Idte ek phabdj. voj dsndaldöü and e phabdj, haj ksrdilas 

mo, poma?‘ ,vendo‘. vendidit ei uuum pommn. illa momordit in pomnm, et facta egt 

magarica. vo las la komdtar, haj thodö aSvdr and o sfsrö, th ' anklistöü pe Idte , thaj pra~ 

aaina. ille sumait e&m iuba, et posuit frenum in capite, et vectua est in e&, et pro- 

stajöü Idsa and o föru. haj gslds Idsa kaj traktörha, haj pendds, the ksrsl kdva ksrtl, haj 

peravit cum ea in urbem. et ivit cum ea ad cauponam, et dixit, ut faceret coffeam amaram, et 

•o Sutdch la and o muj, thaj iaglöü, thaj saglöü, thaj Saglds ojilö avrl , thaj vo loü, thaj chalöü 

infudit e&m in oa, et vomuit, et vomuit, et vomuit cor foras, et ille aumait, et comedit 

les. vo pendds: ,akand me som raj‘. haj gslds kaj pösko sdstro: ,ksr mdnga iudekdta — katö 

id. ille dixit: ,nunc ego sum dominus 4 , et ivit ad fluum socerum: ,fac mihi iudicium — hic 

ti Sij ‘. smpardtu akardds minlstruri. aj vo pendds: ,me na kamdü katl the iudikln ma; 

tua filia*. imperator advocavit miniatroa. et ille dixit: ,ego non volo ita ut iudicetia mihi; 

hdjdan mdnca k' o smpardtu niv6‘. aj von gslö k’ o smpardtu nivö. aj smpardtu ial and e 

venite mecum ad imperatorem novum*. et illi iverunt ad imperatorem novum. et imperator vehitur in 

brlcka, aj vo ial pe pösks romni snksstö. haj gslö k’ o smpardtu nivö , kaj pösko pral. aj 

curru, et ille it in sua uxore vectua. et iverunt ad imperatorem novum, ad auum fratrem. et 

«6 pendds o pral o maj csgnö: ,avöla morö pral kaj iudekdta; aj the ksrss laM iudekdta e . avilö 

dixit frater natu minimua: ,veniet meua frater ad iudicium; et fac bonum iudicium*. venerunt 

ol smpardci kajthdn, haj snkinisdjli, haj pendds sdstro: ,ksr iudekdta kakale manuS6sks c . ,me 

imperatorea in nnum, et inclinarunt se, et dixit aocer: ,fac iudicium huic homini*. ,ego 

kardü iudekdta. ksrdds la magarica, ksr la la pdlpalU". jnumaj the snksHl 6eöepl‘. smpardtu 

faciam iudicium. feciati eam aainam, fac ill&m iterum*. ,tantum aervet iuatitiam*. imperator 

pendds: ,snk6rla öeöepl, nümaj the ksrsl la pdlpali. vo das la ek psdufdca, thaj chalöü, h' 

dixit: f aervabit iuatitiam, tan tum faciat eam iterum*. ille dedit ei unum pomum agreate, et comedit, et 

aMlds pdlpali romni. smpardtu las pösks kordna, haj doü la lösks and o ssrö. ,dle mors 

facta eat iterum femina. imperator aumait auam coronam, et dedit eam illi in caput. ,aume meam 

70 kordna, tu the^avös smpardtu‘. 

coronam, tu eato imperator*. 

4. dikjölas man sab, man konnte sehen. 

21. doü les, richtig doü len, le gab denen beim Tische. 

. 33. Auch in einem kroatischen Volksliede wurde der König, auf dessen Haupt die 

in der Luft schwebende Krone fiel. Vergl. Beiträge zur Kenntniss der slavischen Volks¬ 
poesie Seite 45 des Separatabdrucks. 

55. gslds and ol föru , richtig o föru. 

64. kaj pösko pral als ob vorhergienge: und er gieng. 

67. ksr la la pdlpali verwandle sie zurück. 

VII. Die Nebenbuhler. 

Sas ek rakll smparatöste, haj sas la and o cikdt o kham th' and o kolln o Stirn, and 

Erat filia imperatoria, et erat ei in fronte aol et in pectore I nn* , in 

ol pchiki ol öerhajö. smpardtu das böfelu and o tem: ,kon gsclla ol sömne lösks rakldks, 

dorao atellae. imperator dedit m&ndatum in regno: ,qui coniecerit signa eiua filiae, 



Übkb die Mund Akten und die Wanderungen der Zigeuner Europa's. iy. i. 


29 


pdla kodö döla la 1 . aj ek raklö smparatösko kamölas pe Idsa, haj vo idnlas ldks sömne. haj 

ei dabit eam‘. et quidam puer imperatorras amabat se cum ea, et ille sciebat eins »ijjna. et 

sas ek gait phurl, haj sas la ek halfhaj sas la döSudüj baliSt pald j e ball, somnakunt , haj 

erat domina senex, et erat ei ans, et erant ei duodecim porcelli apud suem, aurei, et 

6 sach la ek hargdtu, haj psUilach le balön. vo gslds and ek dumbrdva, haj psStilacli lepaS o drum, aj 

erat ei servus, et pascebat sues. ille iyit in silvam, et pascebat apud viam. et 

raklllesmparatöstesnklistdslapreumbldre, hajdikldsleballnlesomnakunt, hajpendds: ,mo Iraklori! 

filia imperatoris exiit ambulatum, et vidit sues aureas, et dixit: ,heu! puer! 

bitin mdngs jekhi baliSis 1 . ,me na bitindü; aj the vdzde olpöde ii and e cang, me do tu ek baliSö 1 . 

▼ende mihi unum porcellum 4 . ,ego non vendo; sed si tolles sinus usque ad genu, ego dabo tibi porcellum 4 . 

voj Tas pe sdma smpreiür, na diklds kdnikds, haj vazdds ol pöde ii and e dang, haj das 

illa spectavit circum, non vidit quemquam, et sustulit sinus usque ad genu. et dedit 

ldks jekhi baliSis. h’ angsrddch les khsri kl o smpardtu. smpardtu bukurisdjlas, kt vo inks 

ei unum porcellum. et adduxit eum domum ad imperatorem. imperator laetatus est, nam ille adhuc 

10 na diklds bali somnakunö. o hargdtu gslds khsri, haj puSlds les e phurl: ,kaj s’ o baliSö P 

non vidit sues aureas. servus ivit domum, et interrogavit eum vetula: ,ubi est porcellus? ( 

,loü les o ru‘. na pend&u lösks kanc. vo tehdra jdre othl gslöü. o rakll smpsrstöste jdrs 

,cepit eum lupus ( . non dixit ei quidqusm. ille mane iterum eo ivit. filia imperatoris iterum 

avil&u othS la prewnbldre. jraklori, maj bittn mdngs ek baliSö 1 . ,nt<H bitindü, ks dardü; aj 

venit eo ambulatum. >puer y adhuc vende mihi porcellum 4 . ,non vendo, nam tiraeo; sed 

the vdzdol ol pöde ii and o kuittk, do tu ek baliS6‘. voj diklds, ks na j könik, haj 

si tolles sinus usque ad cingulum, dabo tibi porcellum 4 . illa vidit, quod non adest quisquam, et 

vazdÖü ol pöde ii and e kuStlk. haj maj doü la ek baliSö. sngsrdöü les k' o smpardtu. sm- 

sustulit sinus usque ad cingulnm. et adhuc dedit ei porcellum. adduxit eum ad imperatorem. im- 

16 pardtu maj zoris bukurisdjloü. o hargdtu gslö khsri. haj puSlöu e phurl: ,kaj o baliSö?‘ 

perator fortius laetatus est. servus ivit domum. et interrogavit vetula: ,ubi 0 porcellus ? 4 

dordöü les ek öor‘. na pendöü lisks kanc. vo jdrs gslöü poStln, o trlto. e rakll smparatöste 

furatus est eum für 4 . non dixit ei quidquam. ille iterum ivit pastum, tertium. filia imperatoris 

jdrs snklistöü othl la preumbldre. ,maj bitinös jekhi baliiisf ‘ ,nlöi bitindü, aj the kdde o gad 

iterum exiit illuc ambulatum. ,adhuc vendis unum porcellum ? 4 ,non vendo, sed si deiicis' indusium 

pre tu, haj the böldes tu trlvar dngla ma, haj do tu ek baliSö 1 . voj diklöü , ks na j könik, 

de te, et si vertis te ter coram me, dabo tibi porcellum*. illa vidit, quod non adest quisquam, 

haj SudÖü o gad pre pöste, haj vsrtisdjloü trlvar angld löste, haj diklds o kham. and o cikdt 

et deiecit indusium de se, et vertit se ter coram eo. et vidit solem in fronte 

so haj and o koltn o Mn hl and ol pchiki ol öerhajö. haj das la maj ek baliSö. h' angarddch 

et in pectore lunam et 'in dorso stellas. et dedit ei adhuc porcellum. et adduxit 

les k' o smpardtu. smpardtu bukurisdjloü. smpardtu tradds and o tem, the ttdem pe, the 

eum ad imperatorem. imperator laetatus est. imperator misit in ’ regnum, ut congregarentur, ut 

gsötn ldks sömne. pdla ködo döla la. haj ttde pe pa j lüme, haj na gscisardö. ek raklö 

coniicerent eins signa. ei dabit eam. et congregati sunt e mundo, et non coniecerunt. filius 

smparatösko kamölas pe Idsa, thaj idnlas ldks sömne, haj gsöisardöü. avilds vi raklorö. ,söste 

imperatorius amabat se cum ea, et sciebat eius signa, . et coniecit. venit etiam puer. ,cur 

avildn, raklori ? l ,avilöm, the gsctü‘. ,gscisdr‘. ,and o öikdt o kham, and o koltn o Mn, and 

▼enisti, puer ? 4 ,veni, ut coniicerem 4 . ,coniice 4 . ,in fronte sol, in pectore luna, in 

26 ol pchiki ol öerhajö 1 . loü le ll-trin, haj pandadöü le and o khsr. h' o smpardtu tidöü ol 

dorso stellae*. sumsit eos tres, et inclusit eos in domo. et imperator congregavit 
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ministrui pösks, the ludikin, so ksma , ks duj gsöisardi , ks von na snvoina pe li-duj the 

ministros suos, ut iudicarent, quid facerent, nam duo coniecerunt, nam illi non consentient ambo nt 

snksrsn la. haj iudikssardi ol ministruri, the sovön and e pdtu li-trin, haj kon snksrla la 

habeant eam. et indicarunt minie tri, ut dormirent in lecto tres, et qui tenebit eam 

and e angdle, kodö 161a la. o raklorö tindds pösks kolaööj thaj phabd gugU thaj bokulö gugli, 

in complexu, ille ducet eam. puer emit sibi panes et poma dulcia et cuppedias, 

haj Sutds and o bsrk. haj sutds o raklö le smparatösko la rakTdsa and e angdle h' o raklorö 

et posuit in sinn. et dormivit filius imperatorius cum puella in complezn et puer 

so pald Idti. e rakli le smparatöste bokhdjToü. o raklö chdlas bokuli gugli. voj pvATds les: ,so 

penes eam. filia imperatoriß esurivit. puer edebat cuppedias. illa interrogavit eum: ,quid 

chas tu, raklori f l ,me chaü mori uti‘. ,de thaj i man 1 , haj doü la. ,döüla! gugli 1 / aj o raklorö 

edis tu, puer?* ,ego edo mea labia*. ,da etiam mihi*. et dedit ei. ,deus! dulcia!* et filius 

le smparatösko pendöü: ,moH maj gugli 1 . haj Toü e luri , haj tindds pösks uM, haj doü Idte. 

imperatorius dixit: ,mea dulciora*. et sumsit cultrum, et abscidit sua labia, et dedit ei. 

voj tixdöü le telö. o raklorö jdrs chdlas phabd gugli. ,so maj chas, raklorS? 1 ,me chaü mors 

illa proiecit ea humi. puer iterum edebat poma dulcia. ,quid adhuc edis, puer?* ,ego edo meum 

nak‘. ,de thaj i man 1 , doü la. ,döüla! kz gugli/ aj raklö le smparatösko: ,ks morö j 

nasum*. ,da etiam mihi*. dedit ei. ,deus! quam dulcis!* et filius imperatorius: ,meus est 

35 maj guglö!‘ Tas e Sure, haj tindds e nak , haj doü Idte. voj tixdöü les telö. chal o raklö 

dulcior!* sumsit cultrum, et abscidit nasum, et dedit ei. illa proiecit eum humi. edit puer 

koloööj. ,so maj chas, raklori ,chaü mors kan 1 . ,de thaj i man 1 , doü la. ,döüla , ks gugli/ 

panes. ,quid adhuc edis, puer?* ,edo meas aures*. ,da etiam mihi*. dedit ei. ,deus, quam dulces!* 

aj o raklö le smparatösko: ,mors maj gugli 1 . Tas e tiirö, thaj tindds ol kan, haj doü Idte. 

et filius imperatorius: ,meae dulciores*. sumsit cultrum, et abscidit aures, et dedit ei. 

voj tiidöü la telö. zi and o des muTas o raklö le smparatösko. e rakli phjördiTas rat andra 

illa proiecit eas humi. usque ad diem mortuus est filius imperatorius. puella repleta est sanguine ab 

löste , haj spidöü les telö mulö , haj Tas pe le raklorös and e angdle. thaj aviTds e smpara- 

eo, et trusit eum humi mortuum, et sumsit sibi puerum in brachia. et venit impera- 

40 tdsa, h' arakTöü le and e angdle li-duj. sn ddts smpardtu uradöü les, thaj kununisardds le. 

trix, et invenit eos in complexu ambos. ilb’co imperator vestivit eum, et matrimonio iunxit eos. 

1 . stin: der Vocal klingt zwischen u und o. 

4. pald j e bali : j hebt den Hiatus auf. 

8 . voj Tas pe sdma rum. ea s’ aü luat sama. 

13. Für vdzdol ol pöde ist richtig: vdzde ol pöde. 

16. potiin, wohl: the potiin , pstiin. 

38. li and o des bis zum Tage, d. i. vor Tagesanbruch. 

39. pe, vielleicht für pösks. 

VIII. Der geflügelte Held. 

Sas ek mötiero bharö, haj sas barvalö. astardds the pel haj the 

Erat quidam artifex magnus, et erat dives. coepit bibere et 

haj piTds pöste mdndin se, haj atiTds öorö, ks nas les, so the chal. 

et bibendo absumsit suas facultates omnes, et factus est pauper, ut non essent ei, quae ederet. 


kslöl and ol lild. 

ludere chartis. 

dikTds sonü , the 

vidit somnium, ut 



Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa's. it. i. 31 

ksrsl piska phakd. haj ksrdds pisks phakd, thaj irubuisardds liste paid piste. haj urijTas 

faceret sibi alas. et fecit sibi alas, et adstrinxit eas ad se. et volavit 

süi phui, haj urijToü k' ol aulind le 'mparatösks, haj mekMs pe teli. haj snklistäs o raklö 

in nonam terram, et volavit ad castella imperatoris, et demisit se deorsum. et exiit filius 

6 smparatösko angldl liste, haj puiTöü les: ,kathdr san , manüSa f‘ ,me som durdl ( . ,büin mdnga 

imperatoris obviam ei, et interrogavit eum: ,unde es, homo?‘ ,ego sum e longinquo*. ,vende mihi 

ol phakd l . ,bitinö l . ,so the dap tu pe linde? c ,ek mija gdlbeti 1 . haj doü les ek mija gdlbeh , 

alas 4 . ,vendam‘. ,quid dem tibi pro iis?‘ ,mille aureos 4 . et dedit ei mille aureos, 

haj pendds lisks: ,Sd-thar khsrs le phakinca, haj the~avis p' ek ion‘. vo urijTas khsrs, haj 

et dixit ei: ,abi domum cum alis, et veni in uno mense 4 . ille volavit domum, et 

aviTds kaj ek ion, haj pendds lisks: ,the irubuis mdnde ol phakd 1 . haj irubuisardöü liste, 

venit in uno mense, et dixit ei: ,adstringe mihi alas 4 . et adstrinxit ei, 

haj skriisardds lisks, savö irübo the irubuil , the urjdV; aj ek irübu the irubuil, the hulÜ 

et scripsit ei, quam cochleam adstringeret, ut volaret; et unam cochleam adstringeret, ut descenderet 

10 tele, vo urijToü ek c&ra , haj mikTds pe teli pe phu. haj maj doü les ek mije lej, haj doü les 

deorsum. ille volavit paulum, et demisit se deorsum in terram. et adhuc dedit ei mille florenos, et dedit ei 

vi ekhi grastis , the lal snksstö. o raklö smparatösko irubuisardds ol phakd paid piste, thaj 

etiamunum equum, ut iret equo vectus. filius imperatoris adstrinxit alas ad se, et 

urijTas li la mjdza; kat e mjdza pomisdjToü ek balvdl, ks aravilas ol kopdöl, haj tradöü les 

volarit usque ad meridiem; a meridie ortus est ventus, ut agitarentur arbores, et egit eum 

ii pe pdia fet. kaj pdia fet asilis e balvdl, tradds vi les sni phui. haj zsrisardds ek jag 

usque ad mediam noctem. in media nocte resedit ventus, egit etiam eum in nonam terram. et illuxit ignis 

and o föru , haj mikTds pe teli pe phu, haj deSrubuisardds ol phakd, haj tidöü le pdia piste. 

in urbe, et demisit se deorsum in terram, et destrinxit alas, et contraxit eas ad se. 

15 haj gsTöü and o khsr. othi sas ek phuri, haj mangTöü chabi. voj das les melije suti , haj 

et venit in domum. ibi erat quaedam vetula, et petivit cibum. illa dedit ei panem siccum, et 

vo nici chaTöü. peTds teli , haj suthöü. haj tehdra skriisardöü ldks lil, haj doü la lovi, haj 

ille non comedit. decubuit deorsum, et dormivit. et mane scripsit ei epistolam, et dedit ei pecuniam, et 

tradöü la kaj traktirüe , thaj doü o lil kaj traktirüe, the del les chabi laiö. haj aviTds 

misit eam in popinam, et dedit epistolam ad popinam, ut daret ei cibum bonum. et venit 

khsrs e phuri, thaj doü les , the chal, haj vo das vi la phuri. vo snklistds avri, haj dikTds 

domum vetula, et dedit ei, ut ederet, et ille dedit etiam vetulae. ille exiit foras, et vidit 

ol avlind le smparatösks andd trin pTüntuf bartsks, aj itdrto pTüntro stekldko. haj puiTds 

castella imperatoris in tribus tabulationibus lapideis, et quarta tabulatio vitrea. et interrogavit 

so la phuri: ,kon beiina and ol avlind , aj and o itdrto pTüntro la stekldko kon beiSlf‘ ,beHl e 

vetulam: ,qui habitant in castellis, et in quarta tabulatione vitrea quis habitat ? 4 ,habitat 

rakli smparatöste. ks na meksl la avri. othi del la chabi p’ o snüru‘. haj mekÜas e pokojöva 

filia imperatoris. non sinit eam foras. ibi dat ei cibum per funiculum 4 . et demittebat serva 

o Snüru teli , haj thönas chabi, haj (voj) csrdelas oprs p’ ol vdikure. aj sas la pokojöva 

funiculum deorsum, et imponebant cibum, et (illa) trahebat sursum per funiculos. et erat servae 

stdncia vnkrig, kaj nümaj rati sovilas , aj djesi paid j rakli smparatöste beislas. aj kodö 

cubile seorsim, ubi nonnisi noctu dormiebat, et interdiu apud filiam imperatoris erat. et ille 

raklö smparatösko irubuisardds ol phakd paid piste , thaj urijToü oprs, urijTas p’ o khsr la 

filius imperatoris adstrinxit alas ad se, et volavit sursum, volavit ad domum 

25 stekldko , thaj Tas sdma , kathdr putirdon ol itachituri , haj puterdöü les , haj iutds pe andri. 

vitream, et intendit animum, unde aperiantur sudes, et aperuit eas, et insinuavit se intus. 
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aj voj sovälas and o pdtu muH. haj vo miitil la , haj voj na del düma. aj vo Tas e mumelij 

et illa dormiebat in lecto mortua. et ille agitat eam, et illa non loqnitnr. et ille aumait cereom 

kathdr ldko hrä, haj voj uStiTds oprs, haj Toü les pdla j kor, haj pendäü läskt: ,kand avildn 

de eins capite, et illa surrexit sursum, et aumait eum in collo, et dixit ei: ,quoniam venia ti 

mdndi, tu san morö , haj me tiri‘. von tndragostisdjToü duj li karängo des. haj vo mklistds 

ad me, tu es meus, et ego tua‘. illi amarunt duo uaque ad lucem. et ille exiit 

avri, thodds ldko e mvmeli k' o hrä, haj voj muH. haj vo thodds ol Stachäturi pdlpali, thaj 

foraa, posuit ei cereum ad caput, et illa mortua est. et ille cl&usit sudes iterum, et 

30 uräjTas kaj phuri jdrt. vo phjerdds Idte ek paS btrS. voj gtTi bhari. e pokojöva dikTds, kt 

volavit ad vetulam iterum. ille ivit ad eam dimidium annL illa facta eat gravida. serva vidit, quod 

j tuM, haj na kuprinzin la ol sträjuri. voj skriisardÖü lil k’ o smpardtu. ,so the~aväl kadä , 

eat craaaa, et non capiunt eam yeates. illa acripait epiatolam imperatori. ,quid erit hoc, 

kt j rakl{ tuli?‘ vo (tmpardtu) skriisardds Idkt lil pdlpali: ,the makzs ol podäle ratdka 

quod eat filia craaaa ? 4 ille (imperator) aoripait ei epiatolam retro: ,unge pavimentum noctu 

chömeräsa, haj kon aväla, aväla sämnu p’ ol podäle 1 ". thodöü ldkt e mumeli kaj o Strä, 

farina ex aqua aubacta, et qui veniet, erit signum in pavimento 4 . posuit ei cereum ad caput, 

thaj e rakli muloü. aj voj makiäs ol poddle chomerisa , haj gtlä and e pdskt Stände, o 

et . filia mortua eat. et illa unxit pavimentum farina ex aqua aubacta, et ivit in auum cubile. 

36 raklö zmparatösko avilds jdrz Idte , haj Sutds pe Idte andrt , haj na Toü sdma , kt makU ol 

filius imperatoris venit iterum ad eam, et inainuavit ae ad eam intua, et non intendit animum, quod unxerunt 

poddle , haj ktrdds ürrne le khtrjdnca , haj Tas pe chumdr p' ol khtrd, haj vo na Toü sdma, 

pavimentum, et fecit veatigia calceis, et adhaeait farina in calceis, et ille non intendit animum, 

kaj gtlä thar khtri kaj phuri, haj Sutds pe, haj suthäü. e pokojöva gsTds kaj rakli mvpara- 

et abiit domum ad vetulam, et decubuit, et dormivit serva ivit ad filiam impera- 

löste, haj dikTds ol ürme, haj skriisardds lil k’ o tmpardtu. haj Tas mtsüra p’ ol khtrd, 

toria, et vidit veatigia, et acripait epiatolam ad imperatorem. et aumait menauram in calceis« 

so de bhari, haj tradds k' o tmpardtu. tmpardtu akardds duj ministruri, haj doü le lil, thaj 

quam magni, et miait ad imperatorem. imperator vocavit duoa ministros, et dedit eia epiatolam, et 

40 doü le mtsüra p’ ol khträ. pe kdskt khträ malddol e mtsüra, the anäs les mdndi 1 . von 

dedit eia menauram de calceis. ,in cuiua calceos conveniet menaura, adduc eum mihi 4 . illi 

phjerdä sa o färu, haj na araklä. aj jek phenäl: ,hdjda vi kaj phuri‘. aj jek pendäü 

obierunt totam urbem, et non invenerunt. et imus dicit: ,eamus etiam ad vetulam 4 . et unua dixit: 

,na las, kt na j konik 1 . ,be$ kothä , kt me laü 1 . haj dikTäü les, kt soväl , haj thodäü e 

ne eamua, nam non est quisquam 4 . ,mane hic, ego ibo 4 . et vidit eum, quod dormit, et appücavit 

mtsüra kaj läskt khträ. von akhardä les: ,hdjda k’ o tmpardtu /‘ ,hdjda! 1 vo tind&s päskt ek 

menauram ad eius calceos. illi appellarunt eum; ,veni ad imperatorem ! 4 ,eamua ! 4 ille emit sibi 

mantdo bhari , haj Tas la pre päste , the na dekjän ol phakd , haj gtlä k ’ o tmpardtu. puiTäu 

pallium magnum, et aumait id in se, ut non viderentur alae, et ivit ad imperatorem. interrogavit 

46 les tmpardtu: ,tu phjerddn kaj mori rakli,mephjerdäm 1 . ,ku ce skäpu phjerddn othiP ,me st 

eum imperator: ,tu iviati ad meam filiam ? 4 ,ivi 4 . ,cum quo consilio ivisti eo ? 4 ,ego eat 

the laü la 1 . tmpardtu pendäü: ,ba! niöi le la, kt me phdbarä tumin and ol kanrt 1 . tm- 

ut ducam eam 4 . imperator dixit: ,phui! non duces eam, nam ego comburam vos in spinia 4 . im- 

pardtu poronöisardäs pe päskt hargdcl , haj tidi trin stinlini kanri. haj dinä le jag, haj 

perator mandavit suis servia, et collegerunt trea orgyiaa apinarum. et dederunt ignem, et 

hulardä la teläthe Süden len ’d e jag', o raklö le tmpdratäsko rudisdjToü: ,mektn amä, 

demiaerunt eam deoraum, ut ponerent eoa in igne. filius imperatoris rogavit: ,ainite noa, 
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the phinas ol oiendiu‘. vo pendds ldko: ,me kand perö and ol öangd , tu the ios tu tald j 

nt dioamtu paternoster*. Sie dixit ei (puellae): ,ego quando procubuero in genua, tu insinna te snb 

60 mantdo, haj the chutilis ma kordtar , ks me vurjö tüsa opr6‘. Toü les pald j kor, haj 

pallium, et amplectere me collo, nam ego volabo tecum sursum 1 . amplexa est «um in collo, et 

Srubuisardds ol phakd sign, thaj urijTas oprS. peTds e mantdo. von dini puiks and e mantdo. 

adstrinxit alaa cito, et Tolavit sursum, decidit pallium, Uli glandes miserunt in pallium. 

vo urijToü. voj doü cingdr: ,mek tu teU, ks kardü le raklorös^. vo pendds: ,rsbdisdr!‘ vo 

ille volavit. illa exclamavit: £[,demitte te deorsum, nam pariam infantem 4 . ille dixit: ,perfer ! 4 ille 

urijTas mag dur , haj mekTds pe teU and ek tsmplu plajisko , haj voj ksrdöü le raklorös othi. 

volavit longius, et demisit se deorsum in quoddam saxum in monte situm, et illa peperit infantem ibi. 

voj pendds: ,the ksris jagvo dikTds jag and ek mal dur. vo Srubuisardds ol phakd paSd 

illa dixit: ,fac ignem 4 . ille vidit ignem in quodam campo longinquo. ille adstrinxit alas ad 

66 piste, thaj urijToü kaj jag , haj Toü ek ambldl jagdsa , thaj aviTöü pdlpali. haj chukTöü ek 

se, et volavit ad ignem, et sumsit caudicem cum igne, et venit retro. et resiluit 

sksnti pe phak , haj phabuTds e phak. kand arssTöü tal o plaj, peTöü e phak. haj vo Sudds 

scintilla in alam, et combusta est ala. ubi venit sub montem, decidit ala. et ille proiecit 

vi kodi avir. haj phjerdöü smprezür o plaj, haj n altilas the znklil. haj aviles o dil liste , 

etfkm illam alteram. et ambulavit circum montem, et non poterat ascendere. et venit deus ad eum, 

haj pendds: ,so rovis ,aj sar na rovö, ks me n aStil the snkldü and o plaj, ksrdds 

et dixit: ,quid fies ? 4 ,ah quomodo non fleam, nam ego non potest fieri ut ascendam in montem, peperit 

mori raj( ek raklorös‘. ,so da ma, the snkaldvap tu and o plaj ? l ,so kamis, do tu i . ,the des 

mea uxor infantem 4 . ,quid dabis mihi, si sustulero te in montem ? 4 ,quod vis, dabo tibi 4 . ,si dabis 

eo ma, so j tüko maj drdgo‘. ,do tu 1 . ,the kards kontrdtu 1 . ksrdi kontrdtu. o dil soüTardö les, 

mihi, quod est tibi carissimum 4 . ,dabo tibi 4 . ,faciamus pactum 4 . fecerunt pactum. deus sopivit eum, 

thaj vi la , thaj sngardöü le o dil kaj liste stdncie khsri kaj lisko dad , haj mekTöü le othi, 

et etiameam, et tulit eos deus in eius cubile domum ad eius patrem, et demisit eos ibi, 

haj gslö thar. aj o raklorö rujdü. asundi e vdrta, ks raklorö rovil and e stdncie. von gsli, 

et abiit. et infans vagivit. audivit custodia, quod infans vagit in cubili. illi iverunt, 

thaj puterdöü o uddr, haj prinzandi les, le raklös le smparatösko, haj gsli k' o smpardtu, 

et aperuerunt ianuam, et cognoverunt eum, fiUum imperatoris, et iverunt ad imperatorem, 

haj pendds le smparatösko: ,aviTds tu raklö , smpardte 1 . ,akarsl le mdnde 1 . avili k' o smpa- 

et »dixerunt imperatori: ,venit tuus filius, imperator 4 . ,vocate eum ad me 4 , venerunt ad impe- 

66 rdtu, snkinisdjle le smparatösko. beSl ’ ek Ion. o raklorö bharö, kzllas pisks. gsTds o smpa- 

ratorem, inclinarunt se imperatori. manserunt unum mensem. filius magnus, ludebat sibi. ivit impe- 

rdtu haj e smparatjdsa kaj kangsri, haj gsTds vi Idti buri kaj kangsri. o dil aviTds, haj 

rator et imperatrix in ecclesiam, et ivit etiam eius nurus in ecclesiam. deus venit, et 

ksrdds pe kaliku. o raklö le smparatösko pendds le raklorssko: ,le 'k polonfku sorokovice, 

fecit se mendicum. filius imperatoris dixit filiolo: ,sume vas numorum, 

thaj de le kalikös 1 . o katiko pendöü: ,na trebün ma , ks na j laH kodöl sorokovice: phe , 

et da eos mendico 4 . mendicus dixit: ,non opus sunt milii, non sunt probi hi numi: die, 

the del ma tu dad , so iuruisardds mdnga‘. o raklö smparatösko cholijTou, haj Toü e sdbie 

ut det mihi tuus pater, quod iuravit mihi 4 . filius imperatoris iratus est, et sumsit ensem 

70 and o vast , haj gsTöü köa phurd , the Sinil les. o phurü Tos e sdbie andd lisko vast, haj 

in manum, et ivit ad senem, ut occideret eum. senex sumsit ensem in suam manum, et 

pendds: ,the des man , so iuruisardds mdngs, ks mdngs iuruisardds le raklorös, ianis, kand 

dixit: ,da mihi, quod iurasti mihi, nam mihi iurasti infantem, scis, quando 

5 
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rovös tal o plaj 1 . ,me do tu lovi, kz na daü le raklorös ‘. o dil chutildds le raklorös Sa- 

fles sub monte‘. ,ego dabo tibi pecuniam, non dabo infantem ( . dens prehendit infantem ca- 

ristar , haj pösko dad pznrzndar, haj czrdenas. aj o dil sindöü (les) ek pas le raklorös. ,tükz 

pite, et eius pater pedibus, et trahebant. et dens secnit (enm) in dimidio infantem. ,tibi 

ek pai, thaj mdngs ek pa&. Jcand sinddn les, man na trebül ma, le les tükz 1 . o dil 

nnnm dimidium, et mihi nnum dimidium 4 . ,quoniam secuisti enm, mihi non opns est, snme enm tibi 4 . dens 

76 Fas les, haj gzTds avri, haj thodöü les kajthdn, haj sastiföü, haj iudiTöü. ,dle les akand tükz 1 . 

v sumsit enm, et ivit foras, et posnit enm una, et sanatus est, et revixit. ,sume enm nnnc tibi 4 . 

kz o dil Sindds löskz bezechd. 

nam dens abscidit eius peccata. 


3. Für löste erwartet man len, le. 

25. puterdöü les, wohl len, weil stacheturi plur. ist. 

27. Toü les pdla j kor etwa: nahm ihn um den Hals, umarmte ihn. 

30. voj gzTi bhari vergl. serb. ne bi 1’ ljuba trudna zahodila. 

67. poloniku sorokovöce ein Schöpflöffel voll Zwanziger. 

70. andd lösko vast statt andd pösko vast. Weiter unten: pösko dad für lösko dyd. 

71. In kand rovös erwartet man das Imperfect rovösas. 

IX. Die überwundene Amazone. 

Sas ek man&S cor6, haj sach les Star raklö. aj von gzlö, the slulzn, haj gzlö kaj ek raj, 

Erat quidam homo pauper, et erant ei qnatnor filii. et illi iverunt, ut servirent, et iverant ad quemdam dominum, 

the ’mblztin tritö mertiko. thaj von kzstigzsardl po des koröc, th’ angardö kaj pöngo dad. ,nu, 

nt triturarent tertium modium. et illi demeruerunt denos modios, et attulerant ad snnm patrem. ,age, 

ddde, cha. kz 'me jdrz zdsa, the sluSisards 1 . haj jdrz gzlö kaj ek raj, the del le po 'k 

pater, ede. nam nos iternm abibimns, nt serviamus 4 . et iterum iverunt ad quemdam dominum, ut daretillis singnlos 

grast p' o bzrS. aj o maj czgnö buSülas Tröpsm , haj thodöü les o raj herdeleziü. aj ek 

equos in annum. et natu minimus appellabatur Tröpsm, et constituit eum dominus equarium. et 

grazni kzrdöü ekhz khurzs, haj kodö khurö pendds: ,Tröpsm! the les ma man. akand znklistöü 

equa fecit unum pullum, et ille pullus dixit: ,'Tröpsm! sume me. nunc elapsus est 

o bars 1 , pendds o raj: ,len tumingz grast 1 , aj kodol trin linö pöngs grast laSi, aj o Tröpsen 

annus 4 . dixit dominus: ,sumite vobis equos 4 . et illi tres sumserunt sibi equos bonos, sed Tropsen 

pendoü: ,de ma, rdje, kakalös khurorö 1 . aj o raj pendds : ,so kzrö lösaf kz j cznonö‘. ,mek avel 

dixit: ,da mihi, domine, hunc pullum 4 . et dominus dixit: ,quid facies eo ? nam est parvns 4 . , sit 

cznonö 1 . o Tröpsen Toü les, thaj gzlö thar. aj kodö khurö pendöü: ,meg ma, Tröpsen, the iaü kaj 

parvns 4 . Tropsen sumsit eum, et abiit. et ille pullus dixit: ,sine me, Tropsen, ut eam ad 

mori dij, the peü Öuö£. haj mektöü les, thaj gzTöü kaj pöste dij, thaj aviTds palpali ek 

meam matrem, ut sugam mammam'. et sivit eum, et ivit ad suam matrem, et venit retro 

10 grast, kz j lüme pharavölas . ,akand znkli pre mdndi‘. th’ ankliStöü pe löste, thaj vuröjToÜ. 

equus, ut mundus perterreretur. ,nunc ascende in me 4 . et ascendit in eum, et volavit 

arzsTds pöskz pralin. aj puSle lesolpral: jcathdr Tan kodolö grastös?‘ ,mudardöm jekhi 

consecutus est suos fratres. et interrogarunt eum fratres: ,unde sumsisti istum equum ? 4 ,occidi quemdam 

ras, thaj Tom kadalö grastes 1 . jidjdan zoris, the na$ds‘. rzsTöu le fet p' ek mal, aj dikli 

dominum, et sumsi hunc 1 equum\ ,eamus fortiter, ut efiugiamus 4 . oppressit eos nox in quodam campo, et viderunt 
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and e mal ek zari jagaii. von gtlö Jcaj kodö zdre. otM sas ek phuri. aj kodö phuri sas 

in c&mpo splendorem ignis. illi ivernnt ad Ulum splendorem. ibi erat qnaedam vetnla. et illa vetnla erat 

cochai, haj sas la Stärs raklö. haj von gtlö othi, haj gtlö and o khsr , haj pendds o Tröpsen: 

maga, et erant ei qnatnor filiae. et Uli iverunt Ulnc, et ivernnt in domnm, et dixit Tropsen: 

16 ,laS( rati!‘ ,nais tükt!‘ prijmina ma, the ratards? 1 ,me na iandü, kt na j mori dij khtri, 

,bona noxl‘ ,gratiae tibi ! 1 ,excipitis nos, ut pernoctenmgf 4 ,ego neacio, nam non est mea raater domi, 

aj kand avöla e dij khtri, prijmÜa tumi‘. aviTds Idti dij khtri. ,so kamin tumö, rakldle 

et qnando veniet raater domnm, excipiet vos‘. venit eiua mater domum. ,quid vultis vob, iuvenea ? 1 

,aviTdn, the logodisards le rakTdn i . ,miitöü‘. laSardöü Ungt pe phu, le Strisa k' o prdgu, 

,venimus, nt pobis posceremus uxores pnellaa 1 . ,bene‘. lectum atravit eia in terra, cnm capite ad limen, 

aj ol raklö le Stri k o fündu. aj e phuri askuctsardöü e sdbie , the Unöl lengo Strö. aj o 

et filiae capita ad fimdnm. et vetnla acnit gladinm, nt caederet eorum capita. et 

Tröpsen Toü ol kitäme kaihdr Uskt pral, haj thodöü le and ol itri le rakTdngo. aj e phuri 

Tropsen sumsit pileoa a suia fratribus, et posnit eos in capitibna pnellaram. et vetnla 

20 uitiTöü, haj se pipilas e küima, thaj se Sinla o Str< 5, haj lindäs pöskt rakTdn. o Tröpstn 

snrrexit, et continenter palpabat pileoa, et continenter secat capita, et occidit anas filiae. , Tropam 

uStiTds, haj tradds p4skt pralin avri. ,haj, zan thar!‘ aj vo ustiTds , o Tröpstn, haj sas la 

snrrexit, et dnxit anoa fratres foraa. ,agite, abite!‘ et Ule surrexit, Tropam, et erat 

phurö jek öerikli somnakuni and e klttka. aj Tröpstn pendöü le grastöskt: .me lo ek por 

vetnlae qnaedam avia anrea in cavea. et Tropssn dixit eqno: ,ego anmam nnam pennam 

and e öerikli 1 . aj o grast pendöü: ,na li!‘ ,ba, me lo ( . haj vo Tos ek por, haj thodöü les 

de ave ( . et equna dixit: ,ne sumel* ,hui, ego anmam ( . et iUe somait nnam pennam, et inseruit eam 

and e pustU , haj tnkliSti pe pöngt grast, thaj gtlö thar. haj gtlö and ek föru. othS sas ek 

in aaccnm, et ascenderant in anoa eqnos, et abierunt. et iverunt in quamdam nrbem. ibi erat quidam 

26 raj bharö , grdfu , haj pulTöü len: ,kaj phjerin?‘ ,amö phjerds kaj slözba 1 . ,no , avSn mdndi 

dominus magnns, comes, et interrogavit eos: ,qno itia?* ,noa imns in aervitinm*. ,agite, venite ad me 

kaj slulina 1 . aj kodö raj sas inkt ttrnahdr. von gtlö löste, haj doü les shizba: jekhis doü 

in servitinm*. et ille dominus erat adhuc caelebs. illi ivernnt ad eum, et dedit illis aervitinm: unnm constituit 

k' ol grast, aj jtkhis doü k’ ol gumi, aj jekhis doü k' ol bali, aj o Tröpstn thodöü les vizitöu. 

ad eqnoa, et nnum constituit ad boves, et unnm constituit ad auea, et Tropsen constituit aungam. 

vo thölas rati o por and e ptröte, haj phabölas sar e mumeli. aj löskt pral cholöjli, haj gtlö 

ille ponebat noctu pennam in pariete, et lucebat ut cereus. et eiua fratres irati sunt, et iverunt 

k o rdju. ,rdje, sm ek por köä Tröpstn, kt na trebül tu mumeli—somnakunüo raj 

ad dominum. ,domme, eat quaedam penna apud Tropsen, ut non opna ait tuus cereus — aurea*. dominus 

so akhardöü: , Tröpstn, aü urdi. an ta mdndi o por‘. o Tröpstn andöü les , haj doü les 

vocavit: ,Tröpstn, veni huc. adfer mihi pennam*. Tröpstn attnlit eam, et dedit eam 

köä raj. o raj maj miStöü tnkirlach les. aj löskt pral gtlö köä raj, haj pendö le rdskt: 

domino. dominus melius habebat eum. et eins fratres iverunt ad dominum, et dixerunt domino: 

,rdje, pendds o Tröpstn , k anöla la öeriklö 2udi‘. o raj akhardöü le Tropsis. , Tröpstn, the 

,domine, dixit Tröpstn, quod adferet avem vivam*. dominus vocavit Tröpstn. ,Tröpstn, 

anÖs mdngt la öeriklö, kt, the n' anö, Sindp tu Strö‘. vo gtTds köä grast. ,so the ktrdü, 

adfer mihi avem, nam, si non adferes, secabo tuum caput*. ille ivit ad equum. ,quid faciam, 

grastdf kt pendöü o raj, th' andü le Öeriklö\ ,na dard, Tröpstn , ankli pre mdndith' 

eque? nam dixit dominus, nt adferam avem*. ,ne time, Tröpstn, ascende in me‘. et 

86 anklistds p' o grast, thaj gtTds kaj phuri‘. aj pendds lösko grast: ,de tu p' o Strö, haj 

ascendit in equum, et ivit ad vetulam*. et dixit ei equus: ,circumage te in caput, et 

6 * 
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kirduve piSön, haj iüthu dnda ldko bsrk , thaj the ckas la, haj Mdela o gad pre a pöste, haj 

fies pulex, et insinua te in eins sinum, et morde eam, et iaciet indnsium de se, et 

tu ihe las, the les la ceriklö‘. haj vo Toü la öeriklö, thaj gslö thar köä raj. o raj thodöü 

tu i, ut stunas avem 1 . et Ule sumsit avem, et abiit ad dominum, dominus fecit 

les Tokdj. aj sas and e Dunere ek raj{, rakli, haj voj kurkS mklölas p' o pai la luntrjdsa . 

eum pedisequum. et erat in Dannbio quaedam domina, caelebs, et illa dominica exibat in aqua cum Untre. 

aj ISskd pi'cil gü€ köä raj , haj pende: >rdje, ImdisdjTas o Tröpsm , k 1 anSla la rdje and 

et eius fratres venerunt ad dominum, et dixerunt: ,domine, iactavit Tröpsm, quod adducet dominam e 

40 o fdndu la Dunerjdko 1 . , Tröpsm, au urdö. so huditdjTan , k' anö mdnga la rdje P ,me na 

fundo Danubii 1 . ,'Tröpsm, veni huc. quid iactasti, quod adduces mihi dominam ? 1 ,ego non 

IsudisdjTomK ,mdsa j, the anös la mdngs, ks Sindp tu $srö‘. vo gsTds köä grast. ,so the 

iactavi 1 . ,necesse est, nt adducas eam mihi, nam secabo tuum capnt‘. ille ivit ad equum. ,quid 

ksrdü, grdsta ? ks dekst the andü la 1 . aj o grast pendds: ,na dard, the del tu dösuddj 

faciam, eqne? nam utique adducam eam 1 . et eqnus dixit: ,ne time, det tibi duodecim 

mortö thaj poluböku ricij, thaj the thos pre mdndi, thaj the ksrsl tüks ek kordbie csnoni, na 

pelles et doUum picis, et pone in me, et faciat tibi navem parvam, non 

bhari, thaj the del fei de fei pimdta and e kordbia, haj tu the garavös pald uddr, haj 

magnam, et det varia potulenta in navem, et te absconde post ianuam, et 

46 voj avela, haj pöla ratlje, thaj matöla, haj sovöla , haj tu the chutües la, 

illa veniet, et bibet vinum e framento factum, et inebriabitur, et dormiet, et tu rape eam, 

thaj the ’nklös pre mdndi Idsa, haj me prastö khsrs‘. o grast prastalöu khsri H köä raj, 

et ascende in me cum ea, et ego curram domnm 1 . eqnus cucurrit domum usque ad dominum, 

haj doü la köä raj and e aulin. o raj pandadöü ol udard, haj thodds vdrta kaj ferjdsta, 

et dedit eam domino in eastello. dominus clansit ianuas, et constituit custodiam ad fenestram, 

the na naSil. ks voj sas sslbdtiko. kamTds o raj, the sovöl Idsa. voj na kamöl. ,the dnna 

ne fugiat. nam illa erat indomita. voluit dominus, ut dormiret cum ea. illa non vult. ,adducant 

mors herdeltje le grastinde, me sovö tüsa: kon andds man, the anön vi mors grastön‘. o raj 

meum gregem equorum, ego dormiam tecum: qui adduxit me, adduoat etiam meos equos. 1 . dominus 

so pendöü: ,Tröpssn, the anös le grastön‘. o Tröpssn gsTds köä grast. ,so the ksrdü , grastdl 

dixit: ,Tropstn, adduc equos 1 . Troprbn ivit ad equum. ,quid faciam, eque? 

ks dekSt the andü le grastin and e Dunere'', jhdjda mdnca , na dard 1 '. kand gsTöü kaj Dunere, o grast 

nam utique adducam equos e Dannbio 1 . ,veni mecum, ne time 1 . ubi venit ad Danubium, eqnus 

chukTöü and e Dünere, haj Tas la mdtka köämdtar , thaj ankaladöü la avri, haj o Tröpssn 

insiluit in Danubium, et cepit matrem equorum iuba, et eduxit eam foras, et Tropsin 

chutildöü la, th ’ anklütöü pe Idte, thaj prastalöü, aj se j hsrdilija snklistöü, haj prastaTöü pdlaj 

prehendit eam, et ascendit in eam, et cucurrit, et totus grex exiit, et cucurrit post 

e mdtka ii kksri and e ogrdda köä raj. voj doü öingdf p' ol grast: ,aisno raj kamöl the 

matrem domum in aulam ad dominum, illa exclamavit ad eqnos: ,consistite!‘ dominus vult 

66 sovöl Idsa. voj phenöl: ,the duösl mors grazüdn, thaj kand najuvö dnda kodö thud, apöj me sovö 

dormire cum ea. illa dicit: ,mulgeat meas equas, et ubi te laveris' in eo lacte, tum ego dormiam 

ttisa‘. das cingdr o raj: ,Tröpssn, dui le grazüdn! 1 aj o Tröpssn gsTds kaj o pösko grast. 

tecum 1 . exclamavit dominus: ,Tröpsm, mulge equas l 1 et Tröpsm ivit ad suum equum. 

,so the ksrdü, grastdf sar dttSÖ le grazüdn,na dard , ks me lo la köämdtar, aj tu 

,quid faciam eque? qnomodo mnlgebo equas ? 1 ,ne time, nam ego prehendam eam iuba, et tu 

du$; na dard. 1 aj vo duSTöü ek kakavi pherdi. aj e raji pendöü: ,ksrsn jag, the tirjöl 

mulge; ne time . 1 et ille mulsit unum ahennm plenum. et domina dixit: ,facite ignem, ut ferveat 
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o thud‘. haj kzrdö jag , haj o thud tirjtil. akand pendöü e rajl: ,kon duSFöü le grazüdn, 

lac‘. et fecerunt ignem, et lac fervet nunc dixit domina: ,qni mul sit equas, 

«o ihe najöl and o thud‘. aj o raj pendöü: ,Tröpszn, le, haj najü and o thud i . vo gzFds köa 

lavet se in lacte 4 . et dominus dixit: ,Tropsin, i, et lava te in lacte 4 . üle ivit ad 

grast. ,so ihe kardü , grastd ? kz me ihe najuvö, apöj me merdü 1 . o grast pendds: ,na dard, 

equum. ,quid faciam, eque? nam ego si lavero me, tum ego moriar 4 . equus dixit: ,ne time, 

ihe ’ngzrzz ma man kaj kakavl, haj me kand phurdö p' o nak, haj me mekö zöru\ andöü 

adduc me ad ahenum, et ego ubi flavero per nasum, ego emittam frigus 4 . duxit 

le graslös, o grast phurdds p' o nak, h' aSiFöü o thud ntimaj tatö. atünö vo chukFöü and e 

equum, equus flavit per nasum, et factum est lac tantum calidum. tum ille insiluit in 

kakavl , haj so sas de Sukdr , 6nkz maj Sukdr mklistöü. kand " mklistöü avrl , o grast 

ahenum, et quantum erat pulcher, adhuc pulchrior exiit. ubi exiit foras, equus 

66 pkurdöü p’ o nak, haj meklöü e jag and e kakdvi, haj tirilöü o thud jdrz. aj e rajl 

flavit per nasum, et immisit ignem in ahenum, et ferbuit lac iterum. et domina 

pendöü le rdskz:. ,le vi tu, haj najü and o thud, apöj me luvö lüsa‘. o raj gsTöü kaj 

dixit domino: ,i etiam tu, et lava te in lacte, tum ego vivam tecum 4 . dominus ivit ad 

kakdvi, haj pendöü: ,Tröpszn, an mors grastös 1 . andöü o Tröpszn löskz grastös. o grast 

ahenum, et dixit: ,Tropsin, adduc meum equum 4 . adduxit Tropsin eius equum. equus 

durdl choroisardöü. o raj chukFöÜ and e kakdvi. nümaj ol kökala zuruisardl and o 

e longinquo fremuit. dominus . insiluit in ahenum. nonnisi ossa visa sunt in 

fündu la kakavöko. atunöe raß doü cingdr: ,aü urdö, Tröpsm, tu san morö raj, thaj 

fundo aheni. tum domina exclamavit: ,veni huc, Tropsin, tu es mens dominus, et 

70 me ti raji.‘ 
ego tua domina . 4 


2. tritö mertiko so dass der dritte Theil den Dreschern als Lohn gegeben ward. 
15. Für ma erwartet man me nos. 

17. Statt aviTdn sollte aviTdm stehen. 

19. Für lösks wäre richtig pösks. 

20 . Izrö vielleicht collectiv. 

36. Mthu aus Sud tu. 

49. anön statt des richtigen anöl. 


X. Fecfrumos. 

Sas ek rajl phiuli, haj sas T ek raklö. haj mardds pöste angrustl and o psröte, 

Erat quaedam domina vidua, et erat ei unus filius. et defixit suum annulum in pariete, 

haj pendöü: ,ddli! kand idla rat and e angrustl, apöj me som mulö 1 . haj Tos pe, 

et dixit: ,mater! quando fluet sanguis ex annulo, tum ego sum mortuus 4 . et commovit se, 

haj gzlö ihar. aj vo huäölas Pötri Föcfrvmos. gzTds p' o drum, ti anklistds o zmiu 

et abiit. et ille appellabatur Petrus Facie formosus. ivit in via, et venit draco 

äövz izrtnca. aj vo Fas pöste sdbie, haj Sindöu les, haj kzrdöü Sou gromzdz dndra löste , 

cum sex capitibus. et ille arripuit suum gladium, et occidit eum, et fecit sex acervos ex eo, 
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6 haj thodöu ek stjdgu lolö, haj gsTöü maj angli , tti anklistöü jek deSudöü Ssrinca. haj 

et infixit signum rubrum, et ivit porro, et venit onus com duodecim capitibns. et 

vo Tas pöste sdbie, haj Sindds vi kodolös, haj ksrdds döSudüj grsmidz , haj thodds ek 

ille arripuit suum gladium, et occidit etiam illum, et fecit duodecim acervos, et infixit 

stjdgu kalö , haj gslö maj angli. haj anklistds jek b(S-thaj-Stdr Ssrs. haj Sindds vi 

signum nigrum, et ivit porro. et venit unus cum viginti quatuor capitibns. et occidit etiam 

kodoUn, haj ksrdds hiÖ-thaj-Stdr grsmsdz , haj thodds stjdgu pamö. öta, ks cordi ol zmü la 

eum, et fecit viginti quatuor acervos, et infixit signum album. ecce, rapuerunt dracones 

rakM le smparatösksre — döSudüj zmü sas — haj pandade la and e äuMn, haj von dldnas, 

filiam imperatoris — duodecim dracones erant — et incluserunt eam in castello, et illi jbant, 

10 thaj mdmas pe de tehdra zi k' o mesmöri: kon avöla maj zurali, kodö Mia la rakM. aj 

et pugnabunt a mane usque ad meridiem: qui erit fortissimus, is ducet puellam. et 

Msti dej pendds lösks: ,kand las , the n al tu m&rte vojnikösthar, aj the~al tu mörte 

eins mater dixit ei: quoniam is, non erit tua mors ab beroe, sed erit tua mors 

kalikösthar 1 . aj vo rssTds kaj kodö aulin, haj dikTds la rakM pa j ferjdsta, haj vo 

ab homine manco*. et ille venit ad illud castellum, et vidit filiam ad fenestram, et ille 

puäTds la: ,so ksrss kothiP ,man chutildö ma ol zmü, thaj pandadö ma katM‘. ,aj von 

interrogavit eam: ,quid agis istic?‘ ,me rapuerunt dracones, et incluserunt me hic‘. ,et illi 

kaj gsl(?‘ ,von galt, the marSm pe vaS mdngs 1 . ,aj von kand aven khsrSf 1 ,/cda mesmSri 

quo iverunt?* ,illi iverunt, ut pugnarent propter me*. ,et illi quando venient domum?* ad meridiem 

16 avSn, the chan; thaj Süden le huzduganösa, haj maldl and e brdma, the avü o chahi 

venient, ut edant; et iacient, clavam, et feriet in portam, ut sit cibus 

gdta. 1 vo puterdds o uddr, haj gsTds Idde dndrz. ol zmü Sude le huzduganösa, haj maladön 

paratus*. ille aperuit ianuam, et ivit ad eam intus. dracones iaciunt clavam, et pulaarunt 

and e pörta, haj vo Tas o huzdugdnu, haj kand sudds pdlpali , saürm mudardds. ,akand 

in portam, et ille sumsit .clavam, et ut iecit retro, omnes occidit. ,nunc 

na dard, ks rnuli 1 . vo Tds la rakM le smparatösksrs. aj smpardtu asundds, ks Tas la ol 

ne time, nam mortui sunt*, ille duxit filiam imperatoris. et imperator audivit, quod rapuerunt eam 

zmii^ la rakM, haj pendds o smpardtu: ,kon ankaldl la kat ol zmü , kodö the lei la 6 . 

dracones, filiam, et dixit imperator: ,qui liberabit eam a draconibus, is ducat eam*. 

20 smpardtu na langTds , ks Tos la o Pötri o Fecfrumos, vo gsndisardds, ks ol zmü linö 

imperator non scivit, quod duxit eam Petrus Facie formosus, ille putavit, quod dracones rapuerant 

la. aj sas jek CutÜla hivastösko , haj gsTds köa smpardtu. ,me, smpardte , dno la rakM 

eam. et erat quidam Cntilla sine manibus, et ivit ad imperatoreni. ,ego, imperator, adducaxn filiam 

kat ol zmü‘. ,nu, the and la, tiri avöla L . haj vo (Öutilla) gsTds köa Petri Föcfrumos. haj 

a draconibus*. ,age, si adduces eam, tua erit*. et ille (Cutilia) ivit ad Petrum Facie formosum. et 

loü les e ret , haj nas, kaj sovöl, haj Sutds pe and e kotöcu gaihdngu. tehdra ustiTds o 

oppressit eum nox, et non erat, ubi dormiret, et insinuavit se in chortem gallinarum. mane surrexit 

V 

Pötri Föcfrumos, haj thölas pe p' o muj, haj dikslas pe e ferjdsta. aj o CutÜla snklistöü 

Petras Facie formosus, et lavabat se in facie, et spectabat se in fenestra. et öutilla exiit 

V 

26 and o kotöcu, haj dikTöü les o Petri Föcfrumos. ,kadalösthar i mori mödrte 1 . aviTds o CutÜla 

e cborte, et vidit eum Petras Facie formosus. ,ab hoc est mea mors“. venit Öutilla 

dndrs, haj pendds: ,laSi tehdra, Pötri Föcfrumos,nais, Öutilla! 1 ,no, Pötri Föcfrumos 

intus, et dixit: ,bonum mane, Petre Facie formose!* ,gratias, Cutilia!* ,age, Petre Facie formose, 

de ma la rakM le smparatösksrevo pendds: ,me na daü‘. vo Tas les kordtar , haj 

da mihi filiam imperatoris*. ille dixit: ,ego non dabo.* ille prehendit eum collo, et 
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thodds lisko szrö k’ o prdgu. ,de me, Pitre Ficfnmos, la rakli, kz Sindp ti kor‘. 

posuit eins c&pnt in limine. ,da mihi, Petre Facie formose, puellam, nam abscindam tuom collum*. 

V 

,makdr Sin la, kz me na daü‘. o Cutilla Sindds liste kor, thaj Tos la rakli, haj 

,licet abscindas id, ego ’ non dabo'. Cutilla abscidit eins collum, et dnxit puellam,* et 

so gslö thar. astardds the zal rat and e angrusti. liste dij dikTds. ,akand morö raklö 

abiit. coepit fluere sanguis ex annulo. eius mater vidit. ,nunc mens filius 

miU6‘. voj gzTds pald liste, the rödel les. K arzsTds koa fdnu o lolö. liste dej pendds: 

mortuus est*. illa ivit post eum, ut qnaereret eum. et yenit ad sign um rubrum. eins mater dixit: 

,kathdr gzlö morö raklö‘. gsTds mag angli, h' arzsTds köä fdnu o kalö. ,kathdr gzTds 

,hac ivit mens filius*. ivit porro, et venit ad signum nigmm. ,hac ivit 

morö raklö\ gzTds maj angli, h' arzsTds. koa fdnu (o) pamö. ,kathdr gzTds morö raklö 

mens filius*. ivit porro, et venit ad signnm albnm. ,hac ivit mens filius*. 

arzsTds köä aulind, arakTds piskz raklis Sindö, haj duj sap cdmas o rat. aj voj maladöd 

venit ad castella, invenit snum filium occisnm, et dno serpentes lambebant sanguinem. et illa percussit 

35 jekhis sapis, thaj muTöü, haj kukö ’ver sap andds ek patrin and o muj, thaj phjerdds 

unum serpentem, et mortuns est, et ille alter serpens attnlit folium in ore, et ivit 

pai o sap, thaj uMiTds vi fcodö. aj raji dikTds, haj maladds vi kodolis, haj Tas e patrin, 

prope serpentem, et surrexit etiam ille. et domina vidit, et occidit etiam hunc, et snmsit folium 

haj thodöü o Szrö piskz raklisko pdlpali köä trdpu, haj dou ko la patrinösa, haj uitiTöü. 

et posnit caput sui filii iteram ad truncum, et tetigit cum folio, et surrexit. 

,ddli! pharis sovös ‘. ,sutdnas de veH, the na 'viTömas mi l . ,ddli! me iau kaj morz 

,mater! gr&viter dormiebam*. ,dormisses in aeternum, si non venissem ego*. ,mater! ego ibo ad meam 

raji 1 . ,na za, chdltoj dij A ,ha, me Sau, ddli! 1 fand Sas, the aiutil tükz dil k vo gzTds, haj 

dominam*. ,ne i, deliciae matris!* ,heu, ego ibo, mater!* ,si ibis, adiuvet te, deus!* ille ivit, et 

v V 

40 gzTds vörtha köä Cutilla, haj Tas le Cutillds, haj Sindöü les se kotoricd, se po ’k cira, 

ivit recta ad Cutillam, et arripuit Cntillam, et concidit illom totnm in frosta, unum quodqne parvum, 

zi kaj sindöü les se, haj Sudöü les k' ol zuköT, haj chali les, haj Tos vo la rakli le 

quoad concidit eum totum, et proiecit eum canibus, et devorarunt eum, et duxit ille fiiiam 

’mparatöskzre, haj gzTds k' o zmpardtu Idsa, haj pendds e rakli: ,dddi! kodö 'nkaladds 

imperatoris, et ivit ad imperatorem cum ea, et dixit puella: ,pater! hic liberavit 

ma kat ol zmiji *. zmpardtu hmunisardöü le, haj kzrdöu les krulu, thaj Itiven, pöate vi 

me a draconibus*. imperator matrimonio iunxit eos, et fecit eum regem, et vivunt, fortasse etiam 

akand idven. 

nunc vivunt. 


8 . kodolin ist plur. acc., daher ea (capita): man erwartet kodolis eum (dra- 
conem). 

12 . pa j für pe j. In Siebenbürgen lautet die rumun. Praeposition gewöhnlich pa 
für pe: pa lume. 

13. man chutildi ma rumun. m’ aü prins pe mine. Vergl. unten: Tas la ol zmzi, 
la rakli. Das Pronomen wird sehr häufig wiederholt. 

21 . Uni la rapuerunt eam, et nunc habent. 

87. doü ko la patrinösa sie berührte mit dem Blatte wie rum. au dat ku frunza, so 
dass ko dem ku entspräche. 
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39. chaltoj dij deliciae matris wird erklärt durch chal to j dij d. i. edit te mater, 
wie etwa: jemand zum fressen gern haben. 

XI. Die bestrafte Mutter. 

Sas ek rakl6 smparatösko, thaj gsTöü kaj poTuwdüe. haj despsrcisdjToü kat' 61 puskdäa 

Erat quidam pner regius, et ivit ad ven&tionem. et discessit a venatoribus 

körkoro. aj and ek stögu sas ek rakfors. vo nakTds paS o stögu, A’ aäundöü, ks cspÜ. vo 

solus. et in qnadam meta erat puella. ille praeteriit me tarn, et audivit, quod plorat. ille 

Tas kodold raklord, h' angardds la khsrt. ,dik, ddle, so arakTom!‘ liste dij das la and e 

sumsit iiiam puellam, et addnxit eam domum. ,ecce, mater, quod inveni ! 1 eins mater dedit eam in 

bukaterije kaj kuchdrka, the hrmil la. hrsnisardöü la diSudüj bar#, e smparatjdsa uradöü 

culinam ad coquam, ut nutriret eam. nutriit eam duodecim annos. imperatrix vestivit 

6 la lukdr, haj Sutöü la and e aülin, the' thoü and e mesile. o raklö le smparatösko kamTöü 

eam pulchre, et constituit eam in palatio, ut poneret in mensa. puer regius amavit 

la, ks voj sas Sukdr, ks nas and e lüme Sukdr sar voj. o raklö le smparatösko kamTöü 

eam, nam illa erat pulchra, ut non esset in mundo pulchra ut illa. fiiius regius amavit 

pe Idsa trin bsrs. aj smparatjdsa na zangTöü. de la vröme pendöü: ,me snsoriü ma, 

se cum ea tres annos. et imperatrix non scivit. quodam tempore dixit: ,ego uxorem ducam, 

ddle! ( ,kaj savö smpardtu kamis f‘ ,me kamdü, the lau kodold, kaj thol and e mesöle 1 . ,na 

mater ! 1 ,apud quem imperatorem vis ? 1 ,ego volo, ut sumam eam, quae ponit in mensa*. ,ne 

la , chal to j dij ,me the na lo la , merdü ‘. je la\ haj Toü la , kununisdjToü Idsa. h' 

sume, deliciae matris ! 1 ,ego si non sumo eam, moriar*. ,sume eam 1 . et sumsit eam, copulatus est cum ea. ot 

io avitds porönka 1 the ial and e batalije. la mekTds la phari. smparatjdsa akhardds duj 

venit mandatum, ut iret in bellum. eam reliquit gravidam. imperatrix vocavit duos 

ministruri. ,sngsrsn la and o voS, thaj mudarsn la, thaj anön mdngs o jilü dndra Idte 

min ist ros. ,ducite eam in silvam, et occidite eam, et adferte mihi cor ex ea 

th' o naj o csgnöK linö la and e briöka, h' angar di la and o voS. pald linde gsTds ek 

et digitum parvum 1 . sumsernnt eam in currum, et vexerunt eam in silvam. post eos ivit 

csnko. A’ angardi la and o voS, haj kamli, the sinil la. aj voj pendds: ,na äinin ma, ks 

catellus. et advexerunt eam in silvam, et voluerunt, ut occiderent eam. at illa dixit: ,ne occidite me, nam 

me snksrdöm tumi miltö ‘. ,apöj so ksrdsa, the sngardsa o jilü? 1 ,äinin le csnkös, ks lisko 

ego habui vos bene*. ,igitur quid faciamus, ut adferamus cor ? 1 ,mactate catellum, nam eius 

iS jilü sar le manuMsko, thaj sinin morö naj o csgnöK sindi le csnkös, thaj sindi o naj 

cor uti humanum, et deputate meum digitum parvum*. mactarunt catellum, et deputarunt digitum 

o csgnö, haj lini o jilü and o csnko. haj voj öingardöü: ,t(den mdngs kaSt, haj ksrsn mdngs 

parvum, et sumserunt cor e catello. et illa clamavit: ,colligite mihi ligna, et facite mihi 

jag, haj kuSin o tiju, haj ksrsn mdngs koliba ‘. ksrdi ldks koliba, haj ksrdi ldks jag, haj 

ignem, et decorticate tiliam, et facite mihi casam*. fecerunt ei casam, et fecerunt ei ignem, et 

gsli thar khsrs, sngsrdöü o jilü th ’ o naj o csgnö. voj ksrdds ekhs raklorss and o voS. 

abierunt domum, attulerunt cor et digitum parvum. illa peperit unum filium in silva. 

aviTds o dil th ’ o sem Pitri, haj boldöü les, haj dsrusardds lisks o dil ek püiks, the avil 

venit deus et sanctus Petrus, et baptizarunt eum, et donavit ei deus sclopetum, ut fieret 

20 puikdä: söden diksla, the del le püSks, haj thodi lisko andü Sslsvsstru. aj o dil ksrdds 

venator: quaecunque videret, occideretea sclopeto, et indidit ei nomen Silvester. et deus feclt 
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and e koliba khzr, thaj jag na maj merlas. haj das len o dil ek manrö: se chdnas, 

e casa domtun, et ignis non amplius moriebatar. et dedit eis deus qnemdam panem: semper edebant, 

% 

thaj na maj fsrSönas. kodö raklorö bariTds bharö, haj Tas e pibska and o vast, haj gsTds 

et non amplius finiebatur. hic pner crevit magnus, et sumsit sclopetnm in manum, et ivit 

and o voä 7 haj , so dikilas, ampustÜas , dnlas peskö ddka, thaj chdnlas. pjerindöj dnda 

in silvam, et, qnae videbat, occidebat, ferebat suae matri, et edebant. ambulans in 

o vos das p' ol aülind le zmsunings, haj besilas angld. o uddr. aj ol zmii avenas k’ 

silva incidit in palatia draconnm, et sedebat ante portam. et dracones veniebant in 

25 o mezmeri khzri. vo dikldü le durdl desuj^k , haj döü le pvJkß desujS/c, aj jekhis zalisardoü . 

meridie domum. ille vidit eos e longinquo undecim, et occidit sclopeto undecim, at unum torpore hebetavit. 

haj Toü les , thaj angardöü les and e aülin , haj pandadöü les and ek kzmdra , haj gölds 

et sumsit eos, et tulit eos in palatium, et inclusit eos in cella, et ivit 

kaj peste dij, haj pendds: ,hdjda, ddle, mdnca! 1 ,kaj the Sau, chal to j dijf‘ ,hdjda 

ad suam matrem, et dixit: ,veni, mater, mecum!‘ ,quo eam, deliciae matris?* ,veni 

mdnca, kaj sngsrö tu.‘ gsTöü lisa k' ol aülind. ,dle tüks, ddle, desudüj kej: dnda sikom 

mecmn, quo dncam te.‘ ivit cum eo ad palatia. ,sume tibi, mater, duodecim claves: in qnamlibet 

kömdra the pjeres , aj and e kztj6 kzmdra the na pjeres L . vo gzTds and o vo$, the zmpustÜ . 

cellam eas, sed in hanc cellam ne eas‘. ille ivit in silvam, ut venaretur. 

so voj pendds: ,söstar morö raklö pendds , the na pjerdü katje ? aj me So, the dikdü. so ss 

illa dixit: ,cur meus filius dixit, ut non irem huc? at ego ibo, ut videam, t quid sit 

othi‘. puterdds e kzmdra. o zmiu pusTds la: ,the san rakli, the avSs mdngs phen ; aj the 

ibi*. aperuit cellam. draco interrogavit eam: ,si es virgo, fias mihi soror; sed si 

san romn (, the av6s mdngs romnP. ,me som romnft. ,apöj the avSs mdngz romnfr. ,av6 

es uxor, fias mihi uxor 4 . ,ego sum uxor‘. »igitur fias mihi uxor‘. ,fiam 

tüks, aj av6 p' o cecepi?‘ ,av6‘. ,no colachdrfiolacharö 1, . o zmiu colachardöü. o zmiu 

tibi, sed eris in iustitia?* ,ero‘. ,ergo iura*. ,iurabo*. draco iuravit. draco 

pendöü ldks: ,<colachdr vi tu 1 , colachardas vi voj. öumidS pe and o muj. Tas les pSste 

dixit ei: ,iura etiam tu*. iuravit etiam illa. osculati sunt inter se in ore. sumsit eum sibi 

35 and o khsr , piU thaj chali thaj kamU pe. avÜ ldko raklö . and o voS. voj dikTds pösks 

in domum, biberunt et ederunt et amarunt inter se. venit eius filius e silva. illa vidit suum 

raklös. voj pendds: ,avöl morö raklö , Se pdlpali and e ksmdra i . gsTöü pdlpali, haj pandadöü 

filium. illa dixit: , venit meus filius, i retro in cellam*. ivit retro, et inclusit 

les. tehdra jdn gsTöü o raklö and o voS, the smpuStÜ. voj doü lösks drum jdrs pöste: pilö 

eum. mane iterum ivit puer in silvam, ut venaretur. illa admisit eum iterum ad se: biberunt 

thaj chali. vo pendds ldks: ,sar mudardsa te raklis f ami zuvdsa miStö. ksr tu nasfali , 

et ederunt. ille dixit ei: ,quomodo occidemus tuum filium? nos vivemus bene. finge te aegrotam, 

haj phe , ks dikTän sönu, the anil thud katd j rizni , the pes , ks ndla tüks kanö , ks 

et die, quod vidisti somnium, ut adferat lac ab ursa, ut bibas, non erit (tum) tibi quidquam, nam 

40 riSni chdla les 1 . avilds khsri dnda o voS. ,so j tüks , ddle 9 l ,merdü, aj dikTöm sönu, 

ursa devorabit eum*. venit domtun e silva. ,quid est tibi, mater?* ,moriar, sed vidi somnium, 

the anis mdngs thud katd j riSn(‘. ,anö tüks, ddle 1 . gsTds and o voä, h’ arakTöü la riSni. 

adfer mihi lac ab ursa*. ,adferam tibi, mater*. ivit in silvam, et invenit ursam. 

kamTds, the smpuMÜ la. voj das öingdf: ,ai, manüia! so kamis? l ,the des man thud. ,do 

voluit, ut occideret eam. illa exclamavit: ,noli, homo! quid vis?* ,des mihi lac*. .dabo 

tu: ssn tu i(pu? 1 ,ssn man 1 . ,aü, haj du# 1 , vo dusTöü la, h' angardds kaj piste dij. ,dle, 

tibi: est tibi lagena?* ,est mihi*. ,veni, et mulge*. ille mulsit eam, et attulit ad suam matrem. ,cape, 

6 
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ddle! 1 voj kzrdds pe, the pel, haj Sordöü les. tehdra jdrz gzTds and o vos, Ii arakTds e 

mater! ( illa finxit, ac si biberet, et effudit id. mane iternm ivit in silvam, et invenit 

45 Ltije. ,kon san tu? ( ,mö som e Lüje‘. ,the avis mdngz phen 1 . ,aj tu kon san?‘ ,me som 

Lunam. ,quis es tu? 1 ,ego sum Luna 1 . ,fias mihi soror 1 . ,at tu quis es? 1 ,ego sum 

o Szlzvistru*. ',apöj tu san o Sinu le deulösko , ks o dil pjeravöl tdkz de grizz, kz vi me 

Silvester 1 . ,tum tu es filius baptismalis dei, nam deus gerit tui curam, etiam ego 

som le deuliste‘. ,the avös mdngz phen 1 . ,avö tükz phengzTds maj angll, arakTds e 

sum dei 1 . ,fias mihi soror 1 . ,fiam tibi soror 1 . ivit porro, invenit 

Paraötuji. ,kon sdn tuf‘ ,me som e ParaUujP. ,aj tu kon sanV ,me som o Szlzvzstru 1, . ,tu 

Parasceuam. ,quis es tu? 1 ,ego sum Parasceua 1 . ,at tu quis es? 1 ,ego sum Silvester 1 . ,tu 

san o finu le deuUslco; vi me som le deulöste 1 . ,the avös mdngz phenvo gzlö khzrz. 

es filius baptimalis dei; etiam ego sum dei 1 . ,fias mihi soror 1 . ille ivit domum. 

so Uste dij dikTöü les. ,avöl morö raklö 1 '. ,the trddes les kaj bali szlbdtiko, the anöl tdkz thud, 

eius mater vidit eum. ,venit meus filius 1 . mitte eum ad suem silvestrem, ut adferat tibi lac, 

kz kodö chdla les 1 . ,se n'astis, ddle ? l ,n’astiü. dikTöm sönu, the anös mdngz thud katd 

nam illa devorabit eum 1 . ,somper aegrotas, mater? 1 ,aegroto. vidi somnium, adfer mihi lac a 

j bali e szlbdtiko,me (na) zandü, ddle , of andü, of na, aj przbolusarö 1 . gzTöü, arakTöü 

sue silvestri 1 . ,ego (non) scio, mater, utrurn adferam, an non, scd tentabo 1 . ivit, invenit 

la bald. kamTöu, the dei la puäkz. voj öingardöu: Jioü , na de ma puskz! so kamds ? l ,the 

suem.. voluit, ut occideret eam sclopeto. illa exclamavit: ,noli, ne occide me sclopeto! quid vis? 1 

des man thud 1 . ,szn tu dzpuf au, thaj dus i . zngzrdds kaj peste dij. voj kzrcTds pe, the 

,de8 mihi lac 1 . ,est tibi lagena? veni, et mulge 1 . attulit ad suam matrem. illa finxit, ac si 

65 pel, haj Surdöü les. vo jdrz gzlö and o voS. voj das o drum le zmzüdsko pdste. jivd, 

biberet, et effudit id. ille iterum ivit in silvam. illa admisit draconem ad se. ,frustra, 

kz na chaTöü les e bali 1 . ,apöj trdde les and ol plajind ol ratali, kaj marzm pe and 

nam non devoravit eum sus 1 . ,tum mitte eum in montes cruentos, ubi feriunt inter se 

ol Szrz berbecfczkz, the andl tdkz paf, pa( iudö thaj pal zntjegomi, kz the na merla 

capitibus uti arietes, ut adferat tibi aquam, aqua in vivam et aquam sanantem, si non morietur 

othi, apöj na merdk. ,dikTöm sond, the anes pai and ol plajind ol ratali, kaj marzm pe 

ibi, tum non morietur 1 . ,vidi somnium, adfer aquam e montibus cruentis, ubi feriunt inter se 

and ol äzrz berbeöiczkz, kz mdngz ndla kanc 1 . vo gzTds kaj Luj. ,kaj zas, prdla f‘ ,iau 

capitibus uti arietes, nam (tum) mihi non erit quidquam 1 . ille ivit ad Lunam. ,quo is, frater? 1 ,eo 

eo and ol plajind, the andü pai mord dak 1 ’. ,na ia, prdla, koce merös 1 . ,ba, lau, phöne‘. ,dle 

in montes, ut adferam aquam meae matri 1 . ,ne i, frater, ibi morieris 1 . ,hem, ibo, soror 1 . ,sume 

tdkz mori grastös, kand las, kz morö grast zngirla tu oci, thaj die tuko casörniku, kz von 

tibi meum equum, quando ibis, nam meus equus feret te illuc, et sume tibi horologium, nam illi 

marzm pe de tehdra zi k’ o mezmeri, haj k’ o mezmeri hodinin duj ödsuri. haj kand 

feriunt inter se a mane usque ad meridieiu, et in meridie quiescunt duas horas. et quandu 

arzsö othi k’ ol deSuddj ödsuri, the les pai and e duj sipuri dnda duj chaingd‘. vo arzsTds 

venies illuc in duodecima hora, sume aquam in duabus lagenis e duobus puteis 1 . ille venit 

k’ o mezmöri othi, haj mekTds pe telö, haj Tas pai dnda duj lipuri, pai zudö thaj pai 

in meridie illuc, et demisit se humi, et sumsit aquam in - duas lagenas, aquam vivam et aquam 

66 öntjegomi, thaj aviläs palpatt kaj Lüji, haj pendäs e Ijäji* per, thaj soü, thaj hodinisdr, 

sanantem, et venit retro ad Lunam. et dixit Luna: ,decumbe, et dormi, et quiesce, 

kz san trudimi 1 . voj garadds kodö pai, haj sutjöü aver. vo ustiTöü. ,no, me Mp - tar, 

nam es defessus 1 . illa abscondidit illam aquam, et infudit aliam. ille surrexit. ,age, ego abibo, 
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phöne, khsrs 1 . ,Le mors grastös, thaj la snksstö. die ol galavö 1 '. vo gsTds khsrs kaj pöste 

soror, domum 1 . ,sume meum equum, et i equitans. sume saccos 1 . ille ivit domum ad suam 

dij. löste dij dikTöü les, ks avil snksstö, haj pendds le zmsüösks: ,avöl morö raklö snksstö 1 . 

matrem. eins mater vidit eum, quod venit equitans, et dixit draconi: ,venit meus filius equitans 1 . 

,the phenös, ks dikldn sönu: the pdndes Msks najd pal ol pchiks ekhd svardsa telöste, haj 

,dicas, quod vidisti somnium: liges eins digitos post tergum reste serica, et 

70 the Sinla la, avöla vojniko, haj tu ave zuraM l . pdnde, ddle! 1, voj ksrdds ek Svdra telöste 

si ruperit eam, fiet heros, et tu eris robusta 1 . ,liga, mater! 1 illa fecifc restem sericam 

thuli, haj pangTöü lösks najö pal ol pchiks. vo csrdöü, haj lolilöü and o muj; csrdds 

crassam, et ligavit eins digitos post tergum. ille traxit, et factus est ruber in facie; traxit 

p’ o düjto, aSiTds vsnstu; csrdds p’ o trito, kzrdiTds kalö. aj voj cingardöü: ,aü, zmsuna, 

secundum, factus est lividus; traxit tertium, factus est niger. et illa clamavit: ,veni, draco, 

haj sin löste kor‘. o zmsu avilds Uste. ,no, so the kardp tuks akandf‘ ,$(ngsr ma se 

et scinde eius collum 1 . draco venit ad eum. ,age, quid faciam tibi nunc? ( ,seca me totum 

kotord, haj su ma and ol galavi, haj Su ma pe morö grast; kathdr pjeradds ma zudö, 

in frusta, et pone me in saccis, et pone me in meo equo; unde tulit me vivum, 

7ö the pjeravSl man mul6 ‘. iingardds les kotord , iutjöü les and ol galavihaj iutjöü les p 1 o 

ferat me mortuum 1 . dissecuit eum in frusta, posuit eum in saccis, et posuit eum in 

grast. ,ie, kaj pjeraddn les iudö, pjerdn les rnulö'. o grast gsTds örtha kaj Ldji. e Lüji 

equo. ,i, qua tulisti eum vivum, fer eum mortuum 1 . equus ivit recta ad Lunam. Luna 

snklistds avrihaj dikTöü les, haj Toü les andrs, h’ akardöü e Tetrdde, h' akardöü e 

exiit foras, et vidit eum, et sumsit eum intro, et vocavit Tetradem, et vocavit 

ParaStuji, haj SuU les and ek halaji hhari, haj chaladS les Sukdr, haj thodö les p' ek 

Parasceuam, et posuerunt eum in alveo magno, et laverunt eum pulchre, et posuerunt eum in 

mesöle , haj thodöü les se thanöste, kotör kotoricöste , haj las o pai sntegomi, haj stropisardöü 

mensa, et posuerunt eum totum in unum, frustum ad frustum, et sumserunt aquam sanantem, et asperserunt 

so les, tha ’ ntjegosdjToü; haj Tas o pai ludö, haj stropisardöü les , haj iudiTöü. ,ej, pharss 

eum, et integer evasit; et sumserunt aquam vivam, et asperserunt eum, et revixit. ,heu, graviter 

sovös,sutdnas de vedl, the n' aviTömas mi L . ,me zaü, phöne, kaj mors dij 1 . ,na za, 

dormiebam*. ,dormisses in aetemum, si non venissem ego 1 . ,ego ibo, soror, ad meam matrem 1 . ,ne i, 

prdla!‘ ,ha, lau, phöne 1 . ,no, ze deulösa. die Ulks morö chanrö 1 ’. vo gsTds kaj pöste 

frater! 1 ,hem, ibo, soror 1 . ,age, i cum deo. sume tibi meum gladium 1 . ille ivit ad suam 

dej. löste dej deldbelas, thaj ksllas le zmsüösa. vo gsTöü dndrs k’ o zmsu. ,laSÖ j tumarö 

matrem. eius mater canebat, et saltabat cum dracone. ille ivit intro ad draconem. ,bonus est vester 

des k ,na(s‘. ,no, so ksrdp tüks, zmsuna,$in ma kotoricd, haj $u ma and ol galavö, haj 

dies! 1 ygratias 1 . ,age, quid faciam tibi, draco? 1 ,seca me in frustula, et pone me in saccis, et 

86 $u ma pe morö grast: kathdr pjeradds ma ludö, the pjerdl ma vi mulö‘. sindöü les 

pone me in meo equo: unde tulit me vivum, ferat me etiam mortuum 1 . secuit eum 

kotoricd, Sutjöü les and ol galavö, haj iutjöu les pe lösko grast, h' ankaladöü ol jakhd le 

in frusta, posuit eum in saccis, et posuit eum in eius equo, et effodit oculos 

✓ 

grastösko. ,ld - thar, kaj kamös 1 . o grast Idlas, haj marlds pe le Isrö and ol kopdöe, haj 

equi. ,abi, quo vis 1 . equus ibat, et impingebat se capite in arbores, et 

se pjörlasp' o kotör mas and ol galavö. ol körbi se chdnas o mos. das puSks Sslsvtstru 

continuo cadebant frusta carnis e saccis. corvi continuo edebant caraem. occidit sclopeto Silvester 

ekhs SoSujös, thaj kuSTöü les, haj csrdöü les p' e bust, haj pekTöü les p’ e jag. haj pendds 

unum leporem, et excoriavit eum, et fixit eum in vern, et assavit eum in igne. et dixit 

6 * 
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90 pesks döiks: ,ddli, dik-ta örtha pre mdnde 1 . löste dij dikTöü pre löste, vo maladöü la p' ol 

suae matri: ,mater, specta recta in me*. eius mater spectavit in eum. ille percussit eam in 

jakhd , haj chuklö ldks jakhd. haj Tas la vastöstar , sngsrdds la kaj ek poluböku, pendds 

oculos, et exsiluerunt eius oculi. et snmsit eam manu, duxit eam ad dolium, dixit 

ldks: ,ddle , kand pjerö kadö poluböku asfd , atv.nc the jertÜ tu o dil; thaj kand che 

ei: ,mater, quando impleveris hoc dolium lacrimis, tum condonet tibi deus; et quando comederis 

ek drzs kas, thaj pjöre o poluböku asfd, atünc the jertÜ tu o dil, thaj the an tu jakhd 6 . 

fasciculum foeni, et impleveris dolium lacrimis, tum condonet tibi deus, et habe tuos oculos*. 

haj pandadds la otM, haj vo güö thar, haj mekTds la trin bzrS. k 1 ol trin bzrS andds 

et ligavit eam ibi, et ille abiit, et reliquit eam tres annos. in tribus annis revocavit 

95 pöskfi a minte . ,me zaü kaj mori dij, the dikdü , so kuril 6 . akand pjerdds e poluböku, 

sibi in mentem. ,ego ibo ad meam matrem, ut videam, quid faciat*. nunc explevit dolium, 

haj chaTds ek drss le kas&ste. ,akand o dil the jertÜ tu , kn vi me jertiü tu . zd L thar deulesa 1 . 

et comedit fasciculum foeni. ,nunc deus condonet tibi, nam etiani ego condono tibi. abi cum deo 4 . 


5. thoü steht für thol, thovel; rum. ss pue pe masa. 

23. chanlas steht statt des richtigen chanas, das weiter unten vorkömmt. 

26. les wohl unrichtig für len, da von allen zwölf Drachen die Rede ist. 

45. Luji, Tetrdd, Parastujf Montag, Mittwoch und Freitag werden als Heilige an¬ 
gesehen. 

51. n’ aStis eig. du kannst nicht, bist schwach, klruss. ne mo2e§. 

90. dik-ta besteht aus dem Imperativ dik und einer Partikel ta. 

XII. Der reiche und der arme Bruder. 

Sas duj pral , jek cord, aj jek barvalö. haj pendds lösko barvalö: ,hdjda mdnca, pral, 

Erant duo fratres, alter pauper, et alter dives. et dixit ei dives: ,veni mecum, frater, 

kaj morö dad‘. haj kodö barvalö Tas pösks manrö, aj corö nas les. aj o barvalö chdlas 

ad meum patrem*. et ille dives sumsit sibi panem, et pauperi non erat, et dives edebat 

manrö, aj o corö pendds: ,de vi man ek kotör manrö l . ,the da ma 'k jak, do tu kotör 

panem, et pauper dixit: ,da etiam mihi iinum frustum panis*. ,si dabis mihi iinum oculum, dabo tibi frustum 

manrö 1 . ,do tu, prdla‘. haj znkaladds ek jak , haj doü les ek kotör manrö. haj gslf 

panis*. ,dabo tibi, frater*. et exemit unum oculum, et dedit ei unum frustum panis. et iverunt 

6 maj angli, haj bokhdjToü. ,maj de ma ek kotör manrö 1 . ,maj dz m. ek jak ‘. ,do tu, prdla ‘. 

porro, et csurivit. ,adhuc da mihi unum frustum panis*. ,adhuc da mihi unum oculum*.,dabo tibi, frater 4 . 

ak' asiTds korö, haj Tas les lösko pral vastöstar, h' angardöü les tald j umbladi, haj 

ecce factus est coecus, et prehendit eum eius frater manu, et duxit eum sub patibulum, et 

mekTön les oth (’, haj gslö thar lösko pral. aj ratdka aviTi ol beng, haj thodö pe umbladf., 

reliquit eum ibi, et abiit eius frater. et vesperi venerunt diaholi, et consederunt in patibulo, 

haj pusTds o beng o maj bharö: ,so ksrdärt tu pe lüme , kathdr phjerddn ? L ,me ksrdöm, 

et interrogavit diabolus maximus: ,quid egisti tu in mundo, qua ambulasti?* ,ego feci, 

pondadiim o paf. ,aj tu so kzrddnV ,la raklö le ’mparatösksrs niöi na meröl, nici na 

interclusi aquam 4 . ,et tu quid egisti? 4 ,filia imperatoris neque moritur, neque 

io zuvöl, numaj mksösl 1 . ,aj tu so ksrddn?‘ ,me ksrdöm , ks pral pralösko snkaladöu ol jakhd ‘. 

vivit, tantum excruciatur*. ,et tu quid egisti? 4 ,ego feci, ut frater fratri effoderet oculos*. 
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,vo the zanel, ssn ek psrsü kathö , haj the thovel pe, vo dikslas*. ,the zdnas ol foruiej the zan 

,ille si seit, est rivns hic, et si lavat se, Ille videret*. ,si scirent oppidani ire 

and o plaj, thaj the vdzden o bar, i&las o paf palpaW. ,aj o trtto pendöü, ks the zanel le 

in montem, et tollere lapidem, flueret aqua iterum*. ,et tertius dixit, quod si seit 

rakli le 'mparatöste, ssn tald j Idte Mika ek brösks, th’ ankaldl la avrf, haj the ksrsl skslddika, 

filia iniperatoris, est sub eins lecto rana, si eximit eam foras, et si facit lavationem, 

thaj the thol la bröska and e sköldüska, haj the najartl la, avöllas zur alt 6 . atunc ol bainf 

et si ponit ranam in lavatione, et si lavant eam, fieret sana*. tum galli 

15 baslf, haj ol beng gsli thar. aj kodö gaM se csrdes pe zi koä psrsü, haj se pipisar- 

cecinerunt, et diaboli abierunt. et ille homo continenter traxit se usque ad • rivum, et continenter palpa- 

doü le vastesa, ii kaj rakTöü o pal , haj thodds pe p’ o muj, haj ksrdilö ISska jakhd. haj 

vit manu, donec invenit aquam, et lavit se in ore, et facti sunt ei oculi. et 

gvTds and o fßro , kaj pandadi o pa( L . ,so dina ma , the mekdü o paff* ,so kamös, kodö 

ivit in urbem, ubi intercluserunt aquam*. ,quid dabitis mihi, si emittam aquam?‘ ,quae petis, ea 

ddsa tu *. ,no, hdjdan mdnea and o plaj , len tumsnga drudi sastrunP. haj gsTd and o 

dabimus tibi 1 . ,agite, venite mecum in montem, sumite vobis vectes ferreos*. et iverunt • in 

plaj, haj vazdöü o bar , thaj gsTds o paf, pSste se. ,no, akand so mangss, manuSa, kaj 

montem, et sustulerunt lapidem, et fluxit aqua sibi continenter. ,age, nunc quid petis, homo, quod 

20 mekTdn o paf? 1 ,de ma ek brfeka haj duj grast, thaj brföka perdi lovf.‘. haj din4 les. vo 

emisisti aquam? 1 ,date mihi curruin et duos equos, et currum plenum pecuniae*. et dederunt ei. ille 

gsTds kaj rakli le ’ mparatöste. ,so da ma, the kardn, the avSl zuralf? 1 ,so kamSs , kodS do 

ivit ad filiani iniperatoris. ,quid dabis mihi, si faciam, ut fiat robusta? 4 ,quae petis, ea dabo 

tu‘. ,thoü paf kaj jag, the thatöl 1 . aj vo gsTds, h’ ankaladds la bröska, haj Sutöü la and 

tibi*. ,pone aquam ad ignem, ut calescat*. et Ule ivit, et exemit ranam, et iocit eam in 

e skslddika, haj najardöü le raklö le 'mparatösksrs, thaj ksrdiTas m.aj zuralf thaj maj sukdr, 

lavationem, et laverunt filiam iniperatoris, et facta est robustior et pulchrior, 

sar sas. ,so inangis , kaj farddn la zuraU thaj Sukdr ? L ,de ma duj grast, thaj ek briöka 

quam erat. ,quid petis, quod feefsti eam robustam et. pulchram?* ,da mihi duos equos, et unum currum 

26 perde lovi; the des m' ek vizitöu ii khsrs‘. haj vo gsTöü khsrs, haj tradöü , le saurss kaj 

plenum pecuniae; et da mihi aurigam usque ad domum*. et ille ivit domum, et misit servum ad 

pfako pral, the ’mprumutÜ e bdnica . aj lesko pral puSTds: ,so the kör6s la bdnica? L ,the 

suum fratrem, ut mutuum daret modium. et eius frater interrogavit: ,quid ut facias modio?* ,ut 

mssurisards ol lovf 1 . lisko pral doü les o bdnica, haj gslö vi vo, haj puslds pöska pralös: 

metiamur pecuniam*. eius frater dedit ei modium, et ivit etiam ipse, et interrogavit suum fratrem : 

jeathdr len le, ol lovf, th' ol grast? 1 ,othdr, kaj mekTdn ma 1 . ,the 'ngsrsz ma vi man othf 

,unde sumsisti eam, pecuniam, et equos? 4 ,inde, ubi reliquisti me*. ,duc ' etiam me eo 

kaj kodö than. ks j mdnga mfla, prak. ,n' al tüks mfla, mdsa j, the zas. no, hdjda, 

ad eum locum. mihi poenitentia, frater 1 . ,ne sit tibi poenitentia, necesse est, ut eas. age, veni, 

so prdla 1 . haj von gslö li duj ii kaj kodö than, kaj ankaladöü löska jakhd. ,de ma, prdla,. 

frater*. et illi iverunt ambo usque ad eum locum, ubi effodit eius oculos. ,da mihi, frater, 

kotör manrö,de ma ek jah . doü les ek jak, haj doü les ek kotör manrö. haj göU maj angli. 

frustum panis*. ,da mihi unum oculum*. dedit ei unum oculum, et dedit ei unum frustum panis. et iverunt porro. 

jnaj de ma, prdla, ek kotör manrö ( . ,maj de ma ek jak 6 , ,do tu, prdla 6 . haj maj doü les 

,adhpc da mihi, frater, unum frustum panis*. ,adhuc da mihi unum oculum*. ,dabo tibi, frater*. et adhuc dedit ei 

ek kotör manrö. haj Toü les vastistar, h’ angardöü les tald j umbladf, haj mekTöü les 

unum frustum panis. et prehendit eum manu, et duxit eum sub patibulum, et reliquit eum 
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othi. haj vo gslö thar. avilö ratdk’ ol beng, haj beSlö pe umbladi. aj o beng o maj bharö 

ibi et ille abiit. venerunt vesperi diaboli, et consederunt in patibulo. et diabolus maximns 

36 puSTds: ,50 ksrddn tvrni, kaj phjerddn pe lume P jek pendöü: ,na phenin, ks maj sas ek 

interrogavit: ,quid egistis vos, qua ivistis in mundo ?‘ unus dixit: ,ne dicite, nam iam erat unus 

korö tald j umbladi, thaj jdrs aSundöü, so me dam düma , haj vo ksrdds piska jakhd, haj 

caecus sub patibulo, et itenim audivit, quae nos locuti aumua, et ille fecit sibi oculos, et 

gsTds, haj das o drum le pajösko, haj uStiTds av&r e rakli le ’ mparatöste. aSön, the roddü 

ivit, et dedit curaum aquae, et surrexit itenim filia imperatoria. manete, ut quaeram 

tald j umbladihaj arakli le kor6s. ,ssn ek korö kathi 1 . haj pharadö les se kotord. atünöl 

sub patibulo 4 . et invenerunt caecum. ,est caecns hic‘. et dilaniarunt eum totum in frusta. tune 

ol beng galö thar. o gaiü mulöü. 

diaboli abierunt bomo mortuus est. 


7. thodö pe umbladi consederunt in patibulo, richtig wol: thodö pe pe umbladi. 

9. pandadiim: man erwartet pandadöm. 

11. Man erwartet: the ianölas , ks ssn ek psriü katji , haj the thovelas pe, vo dikdas 
si sciret, quod est rivus hic, et si lavaret se, videret. Die nächste hypothetische Periode 
ist richtig ausgedrückt; in der darauf folgenden steht wieder das Präsens statt des 
Imperfecta, man erwartet: the ianölas u. s. w. ks ssn tald j Idte Mika u. s. w. th! anka- 
Idlas u. s. w. the ksrdas u. s. w. thaj the thölas u. s. w. the najarilas la , was zu avölas 
vollkommen stimmen würde. 

19. gsTds o pal pöste se wird übersetzt: es floss das Wasser über alles. Da jedoch 
eine Präposition pöste nicht nachgewiesen ist, so ist der Satz wol so zu übersetzen: 
fluxit aqua sibi continenter, wo pöste als ein dem Zigeunerischen sehr gewöhnlicher 
Dativus ethicus aufgefasst wird. 

27. o bdnica einen Scheffel: o ist rum. 

29. n’ al d. i. na avöl ne sit, ne fiat. 

36. jdrs iterum gibt keinen passenden Sinn. 

37. avör hat sonst nicht die Bedeutung iterum. 

XIII. Die verwünschte Stadt. 

Sas ek raklö öorö, thaj slu&isardöü jeßd bsri, thaj n’ aitilas the agonisil pe kanc. haj 

Erat quidam iuvenis pauper, et servivit septem annos, et non potuit demerere quidquam. et 

gslds and e lüme , haj gsTds and ek föru , haj rakiTöü , haj thodds pe tal ’ ek zidu, thaj sutöü. 

ivit in raundum, et ivit in quamdam urbem, et pernoctavit, et decubuit sub quodam muro, et dormivit. 

andd kodö zsdu sas ek chsü, haj vo trizisdjToü , haj dikTds pe chsü, haj dikfds ek momeli, 

in illo muro erat foramen, et ille expergefactus est, et spectavit per foramen, et vidit cereum, 

haj Sutds pe pa e chsü , haj gsTds and ek aulin. othS sas föro bharö, haj othi sas smpardtu 

et insinuavit se per foramen, et ivit in quoddam palatium. ibi erat urbs magna, et ibi erat imperator 

6 and ’ o föru, haj smpardtu muTds, haj vi smparatdsa muTds, haj sas le ’mparatös ek rakli, 

in urbe, et imperator mortuus est, et etiam imperatrix mortua est, et erat imperatori filia, 

haj voj oruduilas la ostdsa. aj kodö fönt sas afurisimi, th’ afilö bar ol manüS. aj kodö 

et illa imperabat exercitui. et illa urbs erat excommunicata, et facti suntlapides homines. et ille 



Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa's. iv. i. 


47 


raklö gslds and aulin le smparatöste, aj othö and aulin se bar aiilö. aj vo mirisdjToü, so 

iuvenis ivit in palatium imperatoris, et ibi in palatio omnes lapides facti sunt, et ille miratus est, quid 

te^avöl kadö, k’ ol manüö sar 61 manüS, aj von se bar. avilds ek msca, haj thodds pe 

esset hoc, quod homines ut homines, sed illi omnes lapides. venit felis, et posuit in 

mesöle chabö. vo beölds pald j mesöle, thaj chalöü. pe fet avilds e msca, h 1 andöü löska 

mensa cibum. ille consedit ad mensam, et edit. in nocte venit felis, et attulit ei 

10 chabö, th’ andöü löska lild, haj pendöü löska, k' avöl ek raj, haj pönla, ,the kslös and 

cibum, et attnlit ei Chartas, et dixit ei, quod veniet quidam dominus, et dicet, ,lude 

o lild, haj tu the kslös tüks , haj vo lungardöla tu, aj tu the rsbdis, haj the dikss köä casörniku: 

chartis, et tu lüde tibi, et ille conspuet te, et tu perfer, et specta ad horologium: 

kand mdrna deä ödsuri, atünö the des les ek pdlma 1 . atünö avilö , so se j öar, ol benk, 

quando sonabunt decem horae, tum da illi alapam 1 . tune venerunt, quot omnes sunt herbae, diaboli, 

haj mardö les , haj suöisardö les zi k’ ol deludüj cdsuri, haj ol baini delabaji, thaj von 

et verberarunt eum, et vexarunt eum usque ad duodecim horas, et galli cecinerunt, et illi 

naslö. vo thodds and o pdtu, haj sutöü. tehardka andöü löska e msca chabö , haj vo chalöü. 

fugerunt. ille decubuit in lecto, et dormivit. inane attulit ei felis cibum, et ille comedit. 


iß raldka järs andöü löska chabö, pendöü löska, ks ,jdrs avöla tute, the kslös tüks lösa , haj tu the 

vesperi iterum attulit ei cibum, dixit ei, quod ,iterum veniet ad te, ut ludas tibi cum eo, et tu 

kslös tüks ii k' ol dei ödsuri , haj the des les ek pdlma , th' avöna tüte, so se j dar, haj 

lüde tibi usque ad decem horas, et da ei alapam, et venient ad te, quot omnes sunt herbae, et 

mdrna tu , haj sucina tu , haj tu the rsbdis zi k' ol desudüj ödsuri\ avilds löste o raj. 

verberabunt te, et vexabunt te, et tu perfer usque ad duodecim horas ( . venit ad eum dominus. 


,haj, the kalds and o lild 1 . haj kalde ii k’ ol deS ödsuri. vo das les ek pdlma, le 

,heu, ludamus chartis 1 . et luserunt usque ad decem horas. ille dedit ei alapam, 

bengss. avilö, so se j öar , haj mardö les, haj suöisardö les ii k' ol deludüj ödsuri , haj 

diabolo. venerunt, quot omnes sunt herbae, et verberarunt eum, et vexarunt eum usque ad duodecim horas, et 

nasli. vo thodds and o pdtu, haj sutöü. tehardka aiundöü , ks dönas düma ol manüS and 

fugenint. ille decubuit in lecto, et dormivit. mane audivit, quod loquebantur homines in 

o föru. e msca tehardka andöü löska chabö, K andöü löska straj smparaticöka. vo chalöü, 

urbe. felis mane attulit ei cibum, et attulit ei vestes imperatorias. ille comedit, 

thaj loü le strdji pe pöste , thaj gslds andd deludüj kiliücs. othö sas e rakli smparatöste 

et sumsit vestes in se, et ivit in duodecim cellulas. ibi erat filia imperatoris 

and o pdtu: ek pal sas iudi, aj voj pendds: ,tu san morö smpardtu, haj me ti smparatdsa; 

in lecto: dimidium erat viva, et illa dixit: ,tu es meus imperator, et ego tua imperatrix; 

aj maj but the n' avös mdndi 1 . jdrs pe fet andds les e msca chabö, haj pendöü löska: ,jdrs 

sed amplius ne veni ad me ( . iterum ad noctem attulit ei felis cibum, et dixit ei: ,iterum 

26 avöla tüti o raj , the kslös and o lild zi k’ ol deö ödsuri , k' ol deS ödsuri jdrs the des ek 

veniet ad te dominus, ut ludas chartis usque ad decem horas, ad decem horas iterum da 

pdlma. h' avöna tüti, so se j öar, haj mdrna tu, haj sucina tu, aj tu the rsbdis 1 '. avilds 

alapam. et venient ad te, quot omnes sunt herbae, et verberabunt te, et vexabunt te, et tu perfer 1 . venit 

löste kodö raj. ,haj, the kslds and o lild 1 . haj koldö ii k' ol deS ödsuri. vo doü les ek 

ad illum ille dominus. ,heu, ludamus chartis 1 . et luserunt usque ad decem horas. ille dedit ei 

pdlma. h' avilö, so se j öar, thaj mdmas les , haj suöinas les , haj vo rsbdilas ii k’ ol 

alapam. et venerunt, quot omnes sunt herbae, et verberabant eum, et vexabant eum, et ille perferebat usque ad 

deSudüj ödsuri. k' ol deSudüj ödsuri naSli. vo luöds pe and o pdtu , haj sutöü. tehardka 

duodecim horas. ad duodecim horas fugerunt. ille decubuit in lecto, et dormivit. mane 
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so astardi the deldben muzik-bdnda, ksrdö pardda , ,ks ssn ami smpardtu nivö‘. avilöü 

coeperunt canere symphoniaci, fecerunt pompam militarem, ,nam est nobis imperator novus 4 . venerunt 

61 ministruli löste, haj les vazdönas and ol vast. ,sm amö smpardtu nivöK aj vo dekit 

rainistri ad eum, et eum tollebant in manus. ,est nobis imperator novus 4 . et ille prorsus 

cirdel pe kaj zmparatdsa the lal , haj pendöü: jxlakavbl othi\ kz me akandS avdü‘. haj vo 

trahit se ad imperatricem nt eat, et dixit: ,manete hic, nam ego illico veniam 4 . et ille 

gslö Idte. aj voj le Isrtsa kaj grinda, haj idlas pdra andd ldko muj. aj vo puterdds o 

ivit ad eam. et illa capite ad tectnm, et ibat. vapor ex eius ore. et ille aperuit 

addr , haj voj numdj kzrdds löska le vastesa, haj pelöü jdrz and o pdtu , th 1 aäiTds z* 

ianu&m, et illa tantum fecit signnm ei manu, et cecidit iterum in lectum, et facta est nsque 

36 and e kvMik bar , tK akardöü les p6ste. ,Zd-tar mdndar , kz nie tröbus ma . söstar n ’ alar- 

ad cingulum lapis, et vocavit eum ad se. ,abi a me, nam non opus est mihi. quare non ex- 

karddn, the n’ dves mdndi , the ispoHü mors pakdei ? die tüko le grastös le dadesko , thaj 

spectasti, ut non venires ad me, nt luerem mea peccata? sume tibi equnm patris, et 

löste sdbie , thaj die ek Mss, söde kamö lovi , na fsrööna pi‘. vo Tas pe, haj gslö, gslö thar 

eins gladium, et sume ernmenam, quantum vis pecuniae, non deficiet 4 . ille profeetns est, et ivit, abiit 

and avör csnutu. othö mdmas pe duj smpardet , ks na kamelas the del la raklö pald lesko 

Jin aliud regnum. ibi pugnabant duo imperatores, et non volebat dare filiam pro eius 

Saö. o Saö kamölas pe Idsa. ,the aiss mdnea la bstslija , kand na des la raklö 1 . von mdmas pe 

filio. filins amabat se cum ea. ,siste te mecum ad pugnam, quoniam non das filiam 4 . illi pugnabant 

40 jeftd bsrL aj kodö krulöviö avifds and o kodö föru, haj aviTds kaj ksröma kaj jek 

septem annos. et ille filius regis venit in illam urbem, et venit in cauponam ad quemdam 

Harmdnu. haj sas bok bhari, mömas ol katdni bokhdtar. aj kodö krulöviö pusTds le Ar- 

Armcnum. et erat fames magna, moriebantur milites fame. et ille filius regis interrogavit Ar- 

manös: ,so ’Sundöl kath( and o föru? 1 ,na j miStöu, kathi batalija bhari, jeftd bsrS 

menum: ,quid auclitur hic in urbe? 4 ,non est bene, hic bellum magnum, septem annos 

marsm pe vai e rakli , h’ ol katdni merön bokhdtar*. aj vo pendds: ,le, K akdr le mdndi 1, . 

pugnant propter puellam, et milites moriuntur fame 4 . et ille dixit: ,i, et voca eos ad me 4 . 

ol katdni avile , vo öindöü manrö thaj rakije, haj pilö haj chalö. haj pendds le Armanösks, 

milites venerunt, et emit panem et crematum, et biberunt et ederunt et dixit Armeno, 

46 ks ,me the kamdü, me Sinös kodold öste‘. Ormdnu gsläs köä smpardtu. ,smpardtel aviTds 

quod ,ego si volo, ego concidam illum exercitum 4 . Armenus ivit ad imperatorem. ,imperator! venit 

ek krulöviö , haj vo IsüdisdjToü , ks vo körkoro iinla kodö öste‘. ,akhdr les mdndi‘. ,so Isüdi- 

quidam filius regis, et ille iactavit se, quod ille' solus concidet illum exercitum. ,voca eum ad me 4 . ,quid iacta- 

sdjTan? Sinö tu kodold öste?‘ ,Sindä l . fhe öihd la, apöj daü la raklö pald tu, haj dap tu 

sti te? concides tu illum exercitum?*,concidam 4 . ,si concides eum, tum dabo filiam tibi, et dabo tibi 

’k paS mori smpsrscijs i . aj vo sar gsTöü kaj batalijs , haj melincasardöü p’ o vast o ceöu, haj 

dimidium mei regni 4 . et ille ubi ivit ad pugnam, vibravit ad manum dextram, et 

Öindöü ek paS öste; haj p' o vast o stsngo melincasardöü, haj Sindäs avör paS. h' avilö 

concidit dimidium exercitus; et ad manum sinistram vibravit, et concidit alterum dimidium. et .venit 

60 khsri , haj da# o smpardtu la raklö pald löste, haj ksrdÖü nünta. ,puö-td les , öe putöre si les, 

domum, et dedit imperator filiam pro eo, et fecit nuptias. ,interroga eum, quod robur sit ei, 

th! aSindös adics öste 1 . aj vo pendds: ,mort sdbie Sinöl*. aj voj tradÖü lil palpali: ,kodö 

quod concidit tantum exercitum 4 . et ille dixit: ,meus gladius caedit 4 . et illa misit epistolam retro: ,ille 

sdbie körkoro Sinöl', aj trdde mdnga avör sdbie, haj me kadö trddo la tütevoj tradds e sdbia 

gladius solus caedit; et mitte mihi alium gladium, et ego hunc mittam tibi 4 . illa misit gladium 
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löste, aj vo atünö pendds: ,the aSßs mdnca akand la batal(ja‘. aj vo gaTds an nadözde, aj 

ei, et ille tum dixit: ,consiste mecam nunc ad pugnam‘. et ille ivit in spe, et 

kodö sindds les kadales, haj Singardöü les se kotord, thaj thodöü les and ol galavö, haj 

ille concidit hunc, et cecidit eum totum in frusta, et demisit eum in saccos t et 

56 thodöü les pe lesko grast, haj pendds: jcathdr pjeraddn les zudö, pjerdü les mulö ‘. o grast 

posuit eum in eius equo, et dixit: ,unde tulisti eum vivum, fer eum mortuum‘. equus 

angardöü les khara, othi kaj kodö raji, kaj sas le bar aste, voj öingardöü: ,anö les mändi L . 

tulit eum domum, illuc ad eam dominam, quae erat lapifl. illa clamavit: ,adferte eum ad me‘. 

andö les Idte, voj thodöü les pe mesöle, haj thodöü les se kajthdn, haj kardöü les mamU, 

attulerunt eum ad eam, illa collocavit eum ad mensain, et composuit eum totum una, et fecit eum hominem, 

haj stropisardds les paisd mulö , thaj zntegosdjTou kajthdn, haj stropisardöü les paisd ludö , 

et aspersit eum aqua mortua, et integer fectus est una, et aspersit eum aqua viva, 

thaj uitiFds. ,zd-tar palpali . die ttikz kafö kisz, kz so gzndisare, se le love dndra Idte, 

et surrexit. ,abi retro. sume tibi hanc crumenam, quae cogitabis, tota pecunia in ea, 

60 haj ie jdra kaj kodö Armdnu , haj de les, söde vo kamöla, haj the penös löska, ka tu khare 

et i iterum ad illum Armenum, et da ei, quae ille volet, et die ei, quod tu facies 

tu grast, the les and amars pori ek bal , haj the pandös tu kustlk, haj the des p o 

te equum. sume e mea cauda unmn pilum, et liga tibi ut cingulum, et circumage te in 

sarö 1 . haj kardöü pe grast, haj Toü les Armdnu ? h’ angardöü les p' o föru. ampardtu 

eaput‘. et fecit se equum. et sumsit eum Armenus, et duxit eum in urbem. imperator 

cindöü les, thaj mklistds pe löste, vo maladöü les and e phu , thaj muTds. o grast Tas e 

emit eum, et ascendit in eum. ille deiecit eum in terram, et mortuus est. equus sumsit 

sdbie and o muj , haj gaTds k’ o Armdnu. Armdnu puterdds o bal , thaj vo aSdds jdra 

gladium in os, et ivit ad Armenum. Armenus solvit pilum, et ille factus est iterum 

66 manüi. vo thodds le Armanös krulu , haj galö thar khara kaj pöste rajl kaj angluni, haj 

homo. illi constituit Armenum regem, et abiit domum ad suam dominam ad primam, et 

kununisdjToü Idsa, thaj vo asilds ampardtu. 

desponsatus est ei, et ille factus est imperator. 

11. the kales tüka wörtlich: lüde tibi, rum. tu st te 

12. avilö, so se j car, ol benk die Teufel kamen so zahlreich wie Gras, eig. wie alle 
Gräser. 

14. vo thodds mit fehlendem pe, das oben gesetzt ist. 

32. aiakaräl für azakaran. 

38. the del la raklö pald lösko Saö dass er das Mädchen zur Frau gebe. 

45. Richtig the kamös, iinös si veilem, conciderem. 

47. Sind für sinös oder Sinösas. 

50. puMd ist puS ta, der Imperativ pui mit einer Partikel ta, interroga, und be¬ 
zeichnet den Auftrag des Vaters der Braut. Der Auftrag wird ausgeführt. 

61. amara für das erwartete morä. 

XIV. Der Eifersüchtige. 

Sas ek neguetöri bharö, barvalö, haj sach les ek raji Sukdra; na mekilas la, the idla 

Erat quidam mercator magnus, dives, et erat ei uxor formosa; non sinebat eam, ut iret 

avH. aj vo gaTds la korabidsa pdla j mdrfa pe Dünerja avrasa neguetöri. haj avönas khart, 

foras. et ille ivit nave propter merces in Danubio cum alio mercatore. et veniebant domum, 
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csrdi kaj mdrdzina ol kordbii, thaj priponisardi le kaj mdrdzina, the ratarm. von dini 

traxerunt ad ripam navea, et ligarunt eas in ripa, ut pernoctarent. illi intrarunt 

pe düma. pendds jek: jcamila pe ti ronnni khari? 1 aj vo pendds: ,mori romnt nid kamil 

in sermonem. dixit unua: ,amat se tua uxor domi? 4 et ille dixit: ,mea nxor non amat 

6 pe‘. ,no, so da ma man, the kamd ma Idsa f‘ ,the kami tu Idsa, me dap tu mors motfije 

ae‘. ,age, quid dabia mihi, ai amabo me cum ea?‘ ,si amabis te cum ea, ego dabo tibi meum funduni 

thaj vi mori mdrfa ku kordbije,sar zane , ks me kamd ma Idsa jhe phenes mdngz 

et etiam meaa merces cum nave 4 . ,quomodo scies, quod ego amo me cum ea? 4 ,si dices mihi 

ldko simnu, haj the les angrusti somnakuni pe a ldko naj. aj mori raji ss the moral tu, 

eiua naevum, et ai aumes annuium aureum de eius digito. aed mea uxor e8t ut verberet te, 

kand pomenisari Idks. me mekT&m pdia Idte hargdta, ks mori raji nie avri ri ankldl 1 . ,me 

quando mentionem facies ei. ego reliqni apud eam* ancillam, nt mea nxor non foras eat‘. ,ego 

kamd ma Idsa 1 . ,ie Idte khari, ka me trddo ti kordbije‘. vo gaTds khari. so the ksril, ks 

amabo me cum ea 4 . ,i ad eam dom um, ego ducam tuam navem‘. ille ivit dom um. quid faciat, nam 

10 n aitil the pasöl Idte. arakTds ekhd phuri. ,phuri, so ksrö, the lau e angrusti katd 

non poteat appropinquare ei. invenit quandam vetulam. ,vetula, quid faciam, ut sumam annuium a 

j raji? 1, ,so da ma man? thaj me ksrö, thaj Ta la‘. ,do tu skiil lij‘. ,kar tüka ek sekrij 

domina?‘ ,quid dabia mihi? et ego faciam, et aumes eum 4 . ,dabo tibi centum florenoa 4 . ,fac tibi arcam 

bharö, haj the karis Idska ferjdsta , haj the dos tu dndra liste, haj kar tüka pandaipi andrdl, 

magnam, et fac ei fenestram, et ingere te in eam, et fac tibi clauatrum intus, 

haj me angarö tu Idte 1 . angardds les and o sekrij tdla Idte parite le kheriste , haj gaTds kaj 

et ego feram te ad illam 4 . tulit eum in arca sub eiua parietem domua, et ivit ad 

raji. ,rudi ma tüka, raji, the les morö sekrij andri le strajuninca, the na corin mori 

heram. ,rogo te, hera, ut aumas meam arcam intro cum vestibua, ut non furentur meaa 

15 strdjuri 1 . ,an les and e tinda l . akhardds la hargdta, h' aiutisardds la, K angardöü les and 

vestes 4 . ,fer eam in atrium 4 . vocavit ancillam, et adiuvit illam, et attulit eam in 

e tinda. ,rudi ma tükö , raji , the angardü les tute and o khvr, ks me tehdra avö pald löste*. 

atrium. ,rogo te, domina, ut feram eam tibi in domum, ego mane veniam propter eam 4 . 

,nu, Suü les and ek k6tu ( . gzli tar khari e phuri. e raji rati kardds piska nojeripi, haj 

»age, pone eam in quodam angulo 4 . abiit domum vetula. hera noctu fecit sibi lavationem, et 

sutds e angrusti pe mesile, thaj najölas. aj vo dikTds pe ferestüjka tdla j öuei e Öeöi ek 

posuit annuium in menaa, et lavabat se. et ille vidit per fenestellam aub mamma dextra 

nigu. e raji sutöü rati and o pdtu, haj e angrusti bisterdds pe mesile, haj mudardds e mumeli. 

verrucam. hera dormivit noctu in lecto, et annuium oblita eat in menaa, et exatinxit cereum. 

20 aj vo puterdds pe, haj Tas e angrusti pe a mesile, haj Sutds pe jdra and o sekrij ,' pandadds 

at ille aperuit se, et sumsit annuium de mensa, et ingeaait se iterum in arcam, inclusit 

pe othi. e phuri aviTds ii and o des tehdra, h' ankaladds pisko sekrij avri. vo puterdds 

se ibi. vetula venit uaque ad diem mane, et tulit suam arcam foras. ille aperuit 

pe, thaj anklistöü avri, haj Tau o sekrij, thaj galö tar. vo gaTds and o drum kodoliste, h' 

se, et exiit foraa, et sumsit arcam, et abiit. ille ivit in viam ad illum, et 

arakTöü les and o drum. ,sutdn mord rajdsa?‘ ,sutöm‘. ,ce semnu san la? 1 ,san la tdla 

invenit eum in itinere. ,dormiisti cum mea domina? 4 ,dormivi 4 . ,qui naevus eat ei? 4 ,eat ei sub 

j öuöi e öeöi ek nigu: kand na patds ma, dka vi angrusti 1 . ,öecis ss. die tüka kordbije ku 

mamma dextra naevus: si non credis mihi, ecce etiam annulus 4 . ,recte eat. cape tibi navem cum 

25 se, h! aü khari, haj do tu vi e moiija 1 . vo gaTds khsri, haj na pendds la rajdks kanö, 

omnibus, et veni domum, et dabo tibi etiam fundum 4 . ille ivit domum, et non dixit dominae quidquam. 
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haj ksrdds ek kordbie csnoül, haj Sutöü la and e kordbie, haj doü ldks drum pe Dünere. 

et fecit navem parvam, et posuit eam in nave, et dedit ei cursum in Danubio. 

jcand tu ksrddn kadö, id-thar pe Dunere 1 , vo das e moSija se, h' aSiTds öorö, haj ksrslas 

,quoniam tu fecisti ita, abi in Danubio 4 . ille dedit fundum omnem, et factns ©st pauper, et ferebat 

pal le Zsdovenings. aj voj gsTds pe Dünere ek bsrs. atunc kadö sas o bsri, sar akand o des. 

aquam iudaeis. et illa iyit in Danabio unnm annum. tune ita erat annus, ut nunc dies. 

chutildds la ek phurü, haj csrddch la kaj mdrdüna, haj puterdds e kordbija , thaj las la 

excepit eam senex, et traxit eam ad ripam, et aperuit navem, et sumsit eam 

so avrl, h' angardds la pöste. voj beSTds Uste trin bsrS, thaj kdtelas and e fürka, thaj tidds 

foras, et duxit eam ad se. illa mansit apud eum tres annos, et stamina nebat in fuso, et collegit 

pöske lovl, haj tindds pösks strdjuri raikanl murSzkanl, thaj uradds pe, thaj Sindds pösks 

sibi pecuniam, et emit sibi vestes magnificas viriles, et vestivit se, et decurtavit sibi 

bal, haj gsTds palpall kaj pösko rom. voj gsTds, thaj ratifds tal ek töju , haj sutöü tal o töju. 

crinem, et ivit retro ad suum maritum. illa ivit, et pernoctavit sub quadam tilia, et ' dormivit sub tilia. 

andd kodö föru kordjloü o smpardtu. voj dikTöü sonü: and o töju sas ek chm, K and 

in ea urbe oculis captus est imperator. illa vidit somnium: in tilia erat foramen, et in 

e chsü sas pal, haj the makila pe o smpardtu kodolö paösa, vo dikila. voj uStiTds 

foramine erat aqua, et si unget se imperator illa aqua, ille videbit. illa surrexit 

36 tehardks, thaj rodds smpreMr , th' arakTds e chsü. haj sach la ek §zpu$6ru, haj Tas pal and 

mane, et quaesivit circum, et invenit foramen. et erat ei l&guncula, et sumsit aquam in 

o Ssp, haj Sutöü les and e pusetl , haj gtlds dnda kodö föru kaj ek kiröma , haj piTds trinö 

lagena, et immisit eam in fundam, et ivit in illam urbem in cauponam, et bibit tri um 

grijearinde raklje, haj puSTds le Zsdov&s: ,so aiündol tumönde P ,amdnde smpardtu kordjloü, 

crucigerorum crematum, et interrogavit iudaeum: ,quid auditur apud vos?‘ ,apud nos imperator oculis captus est, 

haj del peste smparaelje, kon kzrla löste , the diksl 1 . ,rne kzrö les 1 . o ildovu gsTds köa smpa- 

et dabit suum regnum, qui faciet ei, ut videat 4 . ,ego faciam ei 4 . iudaeus ivit ad impe- 

rdtu, haj (smpardtu) pendöü lösks: ,haj , zan, h' anön les mdnde 1 . sngsrdö les köa smpardtu. 

ratorem, et (imperator) dixit ei: ,heu, ite, et ducite eum ad me 4 . duxerunt eum ad imperatorem. 

40 jesrö, the dikdü? dap tu mori zmpzrzcle 1 . voj Toü (pal), haj makTöü les p' ol jakhd , haj 

,faci©8, ut videam? dabo tibi meum regnum 4 . illa sumsit (aquam), et unxit eum in oculis, et 

dikTöü. smpardtu thodöü lösks e korüna and o isrö. ,tu the avös smpardtu. man na j man 

vidit. imperator posuit ei coronam in capite. ,tu esto imperator. mihi non est 

trjdba, nümaj the beidü pdla tu 1 -, uradöü les zmpzrztlceka , akhardds pösks ostö, mardds 

opus, tan tum ut maneam apud te 4 . vestivit eum imperatorie, vocavit suum exercitum, pulsavit 

e döba, ks ssn smpardtu nivö. aj voj dikTds pösks .ras, ks ksrslas pal k’ ol ildoli. ,dp-ta 

tympanum, quod est imperator novus. et illa vidit suum maritum, quod ferebat aquam iudaeis. ,veni 

itrdi. de sar san , san coröP jba, me na sömas corö , me sömas barvalö; man sas man 

huc. a quo es, es pauper? 4 ,non, ego non eram pauper, ego eram dives; mihi erat 

45 moSlje, haj sömas neguetöri bharö 1 . ,apöj sar chasarddn ti moSljaf‘ ,chasardöm and o rs- 

fundus, et eram mercator magnus 4 . ,ergo quomodo amisisti tuum fundum? 4 ,amisi in spon- 

msSdgu, ks mori romnl kamTds pe avrisa , ks lösks dom e motSljs, haj la Sudöm la pe Dü- 

sione, mea uxor amavit se cum alio, ei dedi fundum, et eam immisi in Da- 

nere 1 . snddts voj tradds pdla löste, th' andö les. ,sar tu Tan e moölja kathdr kskö manüöf 1 

nubium 1 . statim illa misit post eum, et duxerunt eum. ,quomodo tu accepisti fundum ab hoc homine? 4 

,and o rsmsSdgu 1 . ,öe rsmsödgn sas tu? 1 ,the kamd ma läsa‘. ,apöj kamTdn tu Idsa? l jcamTöm 

,in sponsione 4 . ,quae sponsio erat tibi? 4 ,quod amabo me cum ea 4 . ,ergo amasti te cum ea? 4 ,amavi 
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ma‘. ,aj la ce sömne sas la?‘ ,tdla e öuc( e ceci sach la ek nögu 1 . ,prinzanö kodö semnu?‘ 

me‘. ,et qui naevi erant ei?‘ ,sub m&mraa dextra erat ei verruca 4 . ,cognosces illum naevum? 4 

60 ,prinzanö l . voj atunct ankalädds e öuöf. ,tu sdnas mdncaP ,nföi sömas‘. ,ap6j söste chocha- 

,cognoscam‘. illa tum exseruit mammam. ,tu eras mecum? 4 ,non eram 4 . »ergo cur menti- 

ddnf haj, len les, haj Ungarin les se kotordhaj mustrusardöü pßskö voraus. ,tu söstar 

tus es? heu, arripite eum, et concidite eum totum in frusta 4 . et aspexit suum maritum. ,tu cur 

na püiTdn ma atunc'i? L ,sömas dilti, thaj sömas choUmikv}. ,haj, cirden les teU, haj den 

non interrogasti me tum? 4 ,eram stultus, et eram iratus 4 . ,heu, trahite eum deorsum, et dato 

les bis thaj panz, the setöl godi 1 . voj Sudds ol strdji pe a pöste , haj doü le pe löste. ,ta 

ei viginti et quinque, ut diacat prudentiam 4 . illa deiecit vestes de se, et dedit eas in eum. ,tu 

san ampardtu, haj me zmparatjdsa 

es imperator, • et ego imperatrix 4 . 


4. kamöla pe ist wörtlich durch amat se übersetzt: es bedeutet ,sie hat Lieb¬ 
schaften*. 

5. kamd ma für kanio ma, kamdü ma. 

8. kand pomenisarö ldks wenn du ihr (von Liebe) erwähnen wirst. 

14. rudi ma tvkv für ntdin ma tukd und rudnt aus rngfv rum. rog, rugare. Die 
Syntax ist rum. mt rogü cie. slav. moljg, ti sg. 

20. Dem puterdds pe entspricht pandadds pe. 

21. £i and o des bis zum Tage d. h. vor Tagesanbruch. 

44. de sar san u. s. w. d. h. bist du arm, seit du auf der Welt bist? 

XV. Der dem Teufel Verschriebene. 

Sas ek manus barvalö , haj gslö and o voS, haj doü and ek jdzeru, le vurdonösa. 

Erat quidam homo dives, et ivit in silvam, et cecidit in quoddam stagnum cum curru. 

haj löste romni ksrdds raklorö. aj vo na zangTöü. aj o bevg znklistöü , haj penduü: ,so da 

et eius uxor peperit filium. et ille non sciebat. et diabolus exiit, et dixit: ,quid dabis 

ma, the snkalavdp tu kothdrP ,so kamös, do tu *. jhe des ma, so ss tu khsrz 1 . ,man 

mihi, si extraho te inde? 4 ,quod vis, dabo tibi 4 . ,da mihi, quod est tibi domi 4 . ,mihi 

san ma grast, gurüjcodö the des man, kaj na dikldn 1 . ,do tu 1 . ,ksr mdngs kontrdtu i . 

sunt equi, boves 4 . ,id da mihi, quod non vidisti 4 . ,dabo tibi 4 . ,fac mihi pactum 4 . 

6 ksrdöü lösks kontrdtu. haj ankaladöü les (o beng) and o glödu, haj (o manüS) güö khsrs. 

fecit ei pactum. et extraxit eum (diabolus) e coeno, et (homo) ivit domum. 

vo ii khsrs bisterdds de kontrdtu. o raklorö sas bist -bsrSsngo. ,ksr mdngs, ddli, ek türta, 

ille usque ad domum oblitus est pactum. puer erat viginti annorum. ,fac mihi, mater, panem, 

ks me idp-tar, kaj skriisardds man o dad‘. haj gslö pal ol plajö dur, h' arsslds k' o khsr 

t »am ego abeo, quo scripsit me pater 4 . et ivit trans montes longe, et venit ad domum 

bengsngo. othö sas ek phuri and o khsr , haj ek raklf le bengtsti, haj puSTÖü les: ,kaj las, 

diabolicam. ibi erat vetula in domo, et filia diabolica, et interrogavit eum: ,quo is, 

rakle?‘ ,me aviTöm k’ o raj kothithe sluisü 1 . aj e raklf dikTöü les, haj caTöü lu. ,me 

puer? 4 ,ego veni ad dominum huc, ut servirem 4 . et puella vidit eum, et placuit ei. ,ego 

io phenö ti’tks , ks kodö j morö dad. ksrla pe morö dad ek grast , haj phönla , the snklös 

dicam tibi, quod ille est meus pater. faciet se meus pater equum, et dicet, ut ascendas 
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pe löste, the snkunZuris e time, haj ksr tvks ek buldva sastruni th’ ek zgröbla sastruni, haj 

in eum, nt pbeaa mnndnm, et fac tibi clavam ferream et pectinem ferreum, et 

the maris la bulavdsa, ks na mekila pe, haj the snklös pe löste, haj kand Ze, se and 

percute clava, nam non demittet se, et ascende in eum, et quando ibis, continenter in 

o Ssrö the maris 1 . mkunZurisardds e time, ti aviTds khsri, Öutöü les and o grdZdo, haj gsTds 

caput percute 4 . obiit mundum, et venit domum, constituit eum in stabulo, et ivit 

kaj rakti. ,na Sudds tu morö dad ?' ,na öudds, ks se and o ösrö mardöm'. akhardöü les 

ad puellam. ,non deiecit te meus pater? 4 ,non deiecit, nam semper in caput percussi 4 . vocavit eum 

t6 o beng, haj Tas ek poluböku mdku, haj cordöü les and e dar, haj pendds lösks, the thidel 

diabolus, et sumsit dolium papaveris, et effudit id in gramen, et dixit ei, ut colligeret 

o mdku se, the pherl o poluböku, ,ks the na pherö, Sindp ti kor 1 , vo gsTds kaj rakti, 

papaver omne, et impleret dolium, ,nam si non implebis, scindam tuum collum 4 . ille ivit ad puellam, 

haj rujöü. ,söstar rovös ?' ,pendds ti o dad, the phjerdü o poluböku o mdku; the na phjerö, 

et flevit. ,cur fles? 4 ,dixit tuus pater, ut implerem dolium papavere; si non implebo, 

ünla mors kor*, voj pendds: ,na dard'. snklistds voj avri, haj das sol, th’ aviTds ol ööric, 

cindet meum collum 4 . illa dixit: ,ne time 4 . exiit illa foras, et dedit sibilum, et venerunt mures, 

so se j car hajpatrin. haj pusTöü la: ,so tröbul tu, stspsnsT ,the thiden o mdku, the 

quot omnia sunt gramina et folia. et interrogarunt eam: ,quid opus est tibi, domina? 4 ,colligite papaver, ut 

20 phem o poluböku'. haj gslö ol Söric, haj linö po ek liru mdku, haj pherdöü o poluböku. 

impleatis dolium 4 . et venenint mures. et sumserunt singula grana papaveris, et implerunt dolium. 

diklds o beng. ,laSö san; snks the maj. ksris ek pri'tba: e bdlta the Zutaris la, haj the aris 

vidit diabolus. ,bonus es; adhuc fac unum periculum: paludem exsicca, et ara 

la, thaj the semenis la, haj tehdra the des ma kukurüzo pöko: the na ksrö, Sindp ti kor‘. 

eam, et semina eam, et cras da mihi zeam tostam: si non facies, scindam tuum collum 4 . 

vo gsTds kaj rakti, thaj rujöü. ,pendds ti o dad, the Sutardü e bdlta, the daü les kukuruzu 

ille ivit ad puellam, et flevit , dixit tuus pater, ut exsiccarem paludem, ut darem ei zeam 

pöko tehdra'. ,na dard'. voj snklistds avri, haj Tas o hardmniku la jagdku, haj maladds 

tostam cras 4 . ,ne time 4 . illa exiit foras, et sumsit flagellum igneum, et percussit 

26 ek ddta and e bdlta, haj ZutiTöü; p' o düjto maladds, th' arisdjToü; p' o trito maladds, semeni- 

semel paludem, et exsiccata est; secundum percussit, et arata est; tertium percussit, seminata 

säjTas; p' o ätdrto maladds , th 9 o kukurvzu pekjiTds . haj tehdra doü les kukuruzu pekö. voj 

est; quartum percussit, et zea tosta est. et mane dedit ei zeaip tostam. illa 

pendöü lösks: ,amö sam trin raklö, ksrl' ami se jek, akhdrla tu, the prinianös, savi e maj 

dixit ei: ,nos sumus tres filme, faciet nos omnes aequales, vocabit te, ut cognoscas, quae maxima 

bhari, savi e mizloci, haj savi e csgni. aj tu na san hdmiko, the prinzanös, ks 'me avdsa 

natu, quae media, et quae minima. et tu non eris aptus, ut cognoscas, nam nos erinius 

se jek . me avö oprdl, haj the les sdma kaj morö pönrS, kö me se mar6 and o ponrö . 

omnes aequales. ego ero in summo, et intende animum ad meos pedes, nam ego continenter supplodam pedem. 

so e miilocio avöla maSkardl, aj e bhari karin tu. thaj kade gsöisarö'. pendöü lösks (o beng) 

media erit in medio, et maxima ad versus te. et ita assequeris 4 . dixit ei (diabolus): 

,snks maj do tu ek prvba. o vos the Sinös les se, haj the thoch les and ol stsnZine Zi te- 

,adhuc dabo tibi periculum. silvam caede totam, et pone eam in orgyias usque ad cra- 

hdra‘. ,vo gsTds kaj rakti, haj puSTÖü les e rakti: ,ss tu dad thaj dijP ,ssn man'. ,haj, the 

stinum diem 4 . ,ille ivit ad puellam, et interrogavit eum puella: ,sunt tibi pater et mater? 4 ,sunt mihi 4 . ,heu, 

naids, ks morö dad muddrla tu. le e asdn, thaj le zgröbla, ks man ssn ek koznö'. linö pe, haj 

fugiamus, nam meus pater occidet te. sume cotem, et sume pectinem, mihi est pannus 4 . profecti sunt, et 
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naSli. ustilds o beng, dikTds, ks na j Sindö voS. ,ian, h ’ akarin les rndnde 1 . ,hohö, ks na 

fugierunt. surrexit diabolus, vidit, quod non est caesa silva. ,ite, et vocate eum ad me'. ,hem, non 

86 j nid o raklö nid e raklf 1 . ,haj, ian pald linde 1 . gsli. aj von dikli, kt San pald linde. 

est neque pner neque puella'. ,hen, ite post eos‘. ivernnt. et illi viderunt, quod eunt post ipsos. 

aj voj pendds lisks: ,me ksrö ma ek Idnu diü, haj tu the ksris tu, the rödes o diü, haj von 

et illa dixit ei: ,ego faciam me agrum tritici, et tu fac te, ut spectes triticum, et illi 

puiina tu: ,na nakTöü ek raklf thaj ek raklö?‘ ,ba, nakTöü, kand semenisarös o diü‘. 

interrogabunt te: ,non praeterierunt puella et puer?‘ ,heu, praeterierunt, quando seminabam triticum 1 . 

,hdjdan pdlpalf, kt na rssdsa len 1 , von gsli pdlpaK. ,nföi rssTdm 1 . ,and o drum n’ arakTdn 

,ite retro, nam non assequemur eos'. illi iverunt retro. ,non assecuti sumus 1 . ,in itinere non invenistis 

kandP ,arakldm ek Idnu diü thaj ekhd gaiss 1 . ,lan pdlpalf, ks o Idnu voj sas, aj o 

quidquam ?' ,invenimus agrum tritici et rusticum'. ,ite retro, nam ager illa erat, et 

40 gaiu sas vo‘. von jdrs dikli len. voj pendds le raklisks: ,me do ma p' o Ssrö, thaj ksrö 

rusticus erat ille‘. illi iterum viderunt eos. illa dixit puero: ,ego circumagam me in caput, et faciam 

ma kangsri phurf, haj tu de tu p o Ssrö, haj ksri tu kslügsru phurö, haj pulina tu: 

me ecclesiam antiquam, et tu circumage te in caput, et facies te monachum senem, et interrogabunt te: 

,na naklf ek raklf thaj ek raklö? 1 ,nak,U, kand urzssardöm e kangsrf*. ,e, hdjda pdlpalf, 

,non praeterierunt puella et puer?‘ ,praeterierunt, quando incepi ecclesiam 1 . ,heu, ite retro, 

ks nid rssdsa; kand urzslas e kangsrf! akand j phurf 1 . ,ri arakTdn kand and o drum? 1 

nam non assequemur; quando incipiebat ecclesiam! nunc est antiqua 1 . ,non invenistis quidquam in itinere? 4 

,arakTdm ek kangsrf thaj eie kslügsru 1 . ,e kangsrf sas voj, h! o kslügsru sas vo. io me 

,invenimus ecclesiam et monachum'. ,ecclesia erat illa, et monachus erat ille. ibo ego 

46 körkoro 1 . von dikli len. ,akand avil morö dad, na skspisardsa. Mdes zgrjdbla 1 . iudds 

ipse'. illi viderunt eum. ,nunc venit mens pater, non effugiemus. proiiee pectinem 1 . proiecit 

e zgrjdbla , haj ksrdiTas ek voS de and e phu z' and o cerf. vo if kaj chalds o voS , von 

pectinem, et facta est silva a terra usque ad coelum. ille donec erosit silvam, illi 

durili dur. rssslas le. voj dingardds: ,Mde e asdn‘, Sudöü e asdn, haj kirdiTas ek stsnka 

abierunt longe. assequebatur eos. illa exclamavit: ,proiiee cotem 1 . proiecit cotem, et factum est saxum 

bar de and e phu ii and o derf. vo (o beng) if-kaj ksrdöü chsü and o bar, von durili. 

lapideum a terra usque ad coelum. ille (diabolus) donec fecit foramen in lapide, illi abierunt. 

jdrs rssil le. ,rss6l amin o dad 1 . sudöü o koznü, haj kirdiTas ek paf bharö th ’ ek asdü. 

iterum assequitur eos. ,assequitur nos pater'. proiecit pannum, et facta est aqua magna et mola. 

so von beSli p’ o mdlo. haj vo doü cingdfi: ,kürva, sar nakTdn o paf? ( ,pdnde o-bar le 

illi constiterunt in ripa. et ille exclamavit: ,meretrix, quomodo transiisti aquam? 1 ,liga lapidem 

asavisko kaj kor, haj chüte and o paf 1 . vo pangTds o bar kaj kori, haj chukTöü and o paf, 

molarem ad collum, et insili in aquam'. ille ligavit lapidem ad collum, et insiluit in aquam, 

haj tasuTöü. voj pendds: ,na dard, ks morö dad tasuT6ü‘. gsTds kaj pisko dad la 

et suffocatus est. illa dixit: ,ne time, nam meus pater suffocatus est 1 . venit ad suum patremeum 

rakTdsa. lisko dad bukurisdjToü. aj e raklf pendds le raklisks: ,me iaü, the pokutujfü ol 

puella. eius pater laetatus est. sed puella dixit puero: ,ego ibo, ut luam 

bezechd mori dadisks, ks me tesadöm les: pe trin bvrS iaü 1 . Tas e sngrustf, haj paglöü 

peccati mei patris, nam ego suffocavi eum: in tres annos abeo 1 . sumsit annultun, et fregit 

66 ek paS , haj doü les ek paS. ,gardü la, the na chasaris la 1 . voj gsTds pe trin bsrS. vo 

dimidium, et dedit ei dimidium. ,custodi id, ut non amittas id‘. illa ivit in tres annos. ille 

bisterdds pe Idte, the Tas, thaj snsorfl pe. phjirTach lisks abiü. voj aviTds , haj vo na 

oblitus est eam, et paravit se, ut duceret uxorem. faciebat eius nuptias. illa venit, et ille non 
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prinzandöü la. ,pen ek pahäru rakijeK voj piTds ek pahdru löste raklje, haj hutds e pai 

cognovit e&m. ,bibite pocalum cremati 4 . illa bibit poculum eins cremati, et iecit dimidium 

mgrusU and o pahdru , haj doü löste, vo kand piTds, Tas la and o muj, haj Toü la and 

annuli in pocalam, et dedit ei. ille ut bibit, sumsit id in os, et sumsit id in 

o vast, haj dikTöu la, haj Tas pöste paS. haj thoddü kaj ek than. ,ej, kadö j mori romni, 

manum, et vidit id, et sumsit suum dimidium, et posuit in unum. ,heu, haec est mea uxor, 

60 kadö mkaladds ma kat o meripP. haj musardds kodö nünta, haj Tas pösks romni de angldl, 

haec liberavit me a morte 4 . et irritas fecit illas nuptias, et sumsit suam uxorem priorem, 

thaj zudiTöü Idsa. 

et vixit cum ea. 


1 . barvalö, wohl öorö: die Übersetzung hat in Übereinstimmung mit ähnlichen 
Erzählungen: arm. 

2 . da für de, des. 

7. pal ol plajö hinter die Berge, asl. za gory. 

23. ti o dad fällt auf. 

29. marö and o ponrö rum. vojü bäte in picore. 

45. h'/des wohl für Mde, wie unten steht. 


B. LIEDER 


XVI. Gattenliebe. 


0 Tüdor Tudorel, 

Theodorus Theodorides, 

nach les, so köril, 

non erat ei, quod faceret, 

häj de tsmorö 

et a puero 

Tos raje. 

sumsit uxorem. 

6 haj de öukär kaj säs, 

et pulchra cum esset, 

ol türöi biro bharö vazde lösks. 

turcao tribntum magnum imposuerunt ei. 

bitindäs , so säch les, 

vendidit, quae erant ei, 

haj le biröstar na potindäs pe. 

et tributo non solvit se. 

haj säs le Tudorös 

et erant Theodoro 


io jeftä-isla bakre, 

septingentae oves, 

ol poSomä boldirä 

lana crispa 

th' ol Smgä poleimi, 

et cornua perfusa, 

ek mija lej jek ksrläs. 

müle florenos una valebat. 

thaj döü le, haj nici potindäs pe. 

et dedit eas, et non solvit se. 

iß haj säch le ludurös 

et erant Theodoro 

jeftävardeS graznö lole, 

Septuaginta equae rubrae, 

dünga kali p’ o päikö, 

lineae nigrae in dorso, 

m bujestru and e föga j bhari, 

in ferocia in cursu citatissimo, 
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häj döü le, 

et dedit eas, 

20 haj le biröstar na potindöü pe. 

et tributo non solvit se. 

haj säch le Tudurös 

et erant Theodoro 

aülinä p' ol timili, 

palatia in fundamentis, 

häj döü le, 

et dedit ea, 

haj le biröstar na potindöü pe. 

et tributo non solvit se. 

26 haj säch le Tudurös 

et erant Theodoro 

jeftd ’savä täla j phü, 

septem molae sub terra, 


mzciriinas somnakäj thaj 't'up, 

molebant au rum et argentam, 

thäj döü le, 

et dedit eas, 

haj le biröstar potindäs pe. — 

et tributo solvit se. — 

so ,thaj büt musardöm, thaj döm, 

,et multa insumpsi, et dedi, 

aj mord raje nä dom; 

sed meam uxorem non dedi; 

snks musarö , thaj do, 

adhuc insumam, et dabo, 

nümaj and e murci aSÖ, 

tantum in cute raanebo, 

haj mord raje na dö‘. 

sed meam uxorem non dabo*. 


1. TudorS’l ist ein Diminutiv von Tddor, und bezeichnet wie die durch istb ge¬ 
bildeten slavischen Eigennamen den Sohn des Tudor. 

6. Der Tribut ist gross, damit Tudor gezwungen werde auch seine schöne Frau zu 
verkaufen. 

8. Eigentlich: sich loszahlen, sich durch Zahlen befreien, klruss. splatyty 4a 
z ßoho. 

12. poleimi wie begossen mit Silber, wohl mit silbernen Ringen verziert. 

18. Es soll wohl gesagt werden, dass die Stuten selbst im schnellsten Lauf wie 
toll waren. 

22. Schlösser, Paläste mit hohen Fundamenten. 

26. Unterirdische Mühlen, die Gold und Silber mahlen, sollen Tudor’s unermess¬ 
lichen Reichthum bezeichnen. 


XVII. Der kranke Held Dojöin. 


Obssräku Düncila — 

Pauper Dun£ila — 

e kor'i sar o gonö, 

collum ut saccus, 

ol jaichä sar ol tilele. — 

oculi ut catilla. — 

haj daräl o smparätu , — 

et timet Imperator, — 

Pt 

6 haj öalmäva sar e rdata: 

et tiara ut rota: 


thaj se j lüme mgrozül pe — 

et totus mundus terretur — 

nasfalö de jeftd b'srL 

aegrotus a septem amiis. 

aj e phen le Dunöilästi , 

et soror Dun&lae, 

kaj suvel voj k.' o derdefu , 

quae suit ad machinam, 

io na zandü, suvel or dessuvel , 

nescio, suat an dissuat, 
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ks dekäü, ks asfä meksl. 

sed video, qnod lacrimas fundit. 

u DunSila o nasfalü: 

Dun&la aegrotus: 

,aj tu , phenö, söste roves?‘ 

,at tu, soror, quare fles?‘ 

,aj me sär na rovö , 

,at ego quomodo non fleam, 

iß Je 9 aviTäs Ul hat o nmparätu , 

venit folium ab imperatoro, 

kn dekind sän nasfalü , 

a quo es aegrotus, 

coräjTas o föru, 

pauper facta est urbs, 

haj büt hajdamdöi ksrd'ile 4 . 

et multi latrones exstiternnt 4 . 

aj vo pendds: ,nä dard, phrne! 

sed ille dixit: ,ne time, »oror! 

20 kn me se potrivisarö : 

ego omnia vincam: 

aj ie, phene, and o grä&do, 

sed i, soror, in stabulum, 

th! an tu mori grastes 1 . 

et adduc tu menm equum*. 

haj gsTöü and o gräido , 

et ivit in stabulum, 

thaj andöü le grastes, 

et adduxit equum, 

26 thaj e zsn pe les Suthöü. 

et 8ellam in eo posuit. 

o Doncila pe löste snkliStüü. 

Doncila in eum ascendit. 

fie ma , phene, o buzduganu 

,da mihi, soror, clavam*. 

o buzduganu döü les, 

clavam dedit ei, 

thaj and e znn Suthöü les , 

et in sella posuit eum, 

so haj p' o drüm ks pomisäjlas. 

et in viam se dedit 

haj Fas o drüm de a lüngo 

et sumsit viam per longitudinem 

th’ ol k'iime se de a r'sndu. 

et cauponas omnes ex ordine. 

haj zdlas o DuncÜa zemnnd , 

et. ibat Duneila gemens, 


thaj o grast se buicind. 

et equus continuo ferox. 

35 haj Tas o drüm koä nmparaJtu, 

et sumsit viam ad imperatorem, 

ti arssTäs kaj löste pörta. 

et venit ad eius portam. 

smparätu ks dikTöü les: 

imperator ubi vidit eum: 

,obsnräci Düncila! 

,pauper Duneila! 

ks deksnd san nasfalü , 

a quo es aegrotus, 

40 morö föro öordjTas 

mea urbs pauper facta est*. 

,na darä, o smparäte! 

,ne time, o imperator! 

kn me mudaräü le‘. 

ego occidam eos‘. 

haj koä gilnu vo gnläs. 

et ad latronum ducem ille ivit. 

o gilsu kaj mesele besTds, 

latronum dux ad mensam sedit, 

46 haj le Doncilas mangTäs: 

et Don&lam oravit: 

,aü, Doncila , haj tu chä l . 

,veni, Doncila, et tu ede*. 

,ks me nä 'viTöm, the chän, 

,ego non veni, ut ederem, 

aj me aviTöm, the maräm ma‘. 

sed ego veni, ut pugnarem*, 

aj o gilsu k' aSundäs, 

et latronum dux -ubi audivit, 

so h' o palää and o väst las. 

gladium in manum sumsit. 

aj o Donc'iln nasfalü 

et Dondila aegrotus 

le buzduganüs Sudäs, 

clavam iecit, 

haj lösko Ssrö pharadöü, 

et eius caput diffidit, 

haj koä smparätu gsTöu, 

et ad imperatorem ivit, 

56 thaj o ssrö sngsrdäs. 

et caput attulit. 

haj smparätu ks dikTüü, 

et imperator ubi vidit, 

8 
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häj bukurisäjToii, 

laetatus est, 

haj kaj mesele thodöü, 

et ad mensam collocavit, 

haj les chabe kn döü les. 

et ei eibum dedit. 


6ü h’ o Duncila khnrn gnFds, 

et Dun&la domum ivit, 

kn peste isprnvisardäs. 

nam sua perfecit. 


Von dem kranken Dojcin werden Lieder gesungen unter den Bulgaren, Serben, 
Rumunen und Zigeunern. Die ersten versetzen die besungene Heldenthat nach Salonik. 
Das bulgarische Lied, 238 zehnsilbige Verse umfassend, hat epischen Charakter. Vor 
der Stadt hatte der schwarze Araber sein Zelt aufgeschlagen und brandschatzt die Be¬ 
wohner: jeden Tag verlangt er zwei Ofen Brod. eine Kuh. ein Fass Branntwein, zwei 
Fass Wein und ein schönes Mädchen. Als die Reihe Dojßin’s Schwester, Angelina, trifft, 
verlässt Dojcin sein Krankenlager, tödtet nach mancher anderen That den Dränger und 
stirbt. I). i K. Miladinovci. Bolen Dojcin. Seite 126—132. Auch das serbische Lied ist 
episch; es enthält 295 Verse. Der Schauplatz ist Salonik. Dojcin’s Schwester heisst 
Andjelija und der Feind ist der Araber Uso (Hussein). Der Räuber wird besiegt und 
Dojcin stirbt. Vuk. Bolani Dojßin. II. Seite 460—469. Das rumunische Lied ist zu einer 
Romanze verengt: es umfasst 120 Verse. Dojcin, hier Doncilt, Donßul genannt, kämpft 
mit Tataren, den Herrn des Bud2ak genannten Landstriches. Dojßin’s Schwester heisst 
hier Ankuca. V. Alecsandri. DonßiH. Seite 112 — 114. Das mitgetheilte Zigeunerlied 
stammt unzweifelhaft aus einer rumunischen Variante des nach meiner Ansicht ur¬ 
sprünglich bulgarischen Volksliedes, das aus Bulgarien einerseits zu den Serben, an¬ 
dererseits zu den Rumunen seinen Weg gefunden. 

6. se j Itime: j für e, i ist der Artikel, lurrie Welt ist rum. fern. 

9. kaj und voj dient zum Ausdrucke des Relativs. Vergl. Syntax der slavischen 
Sprachen Seite 93. 

26. pe liste, richtig vielleicht pe les, wie v. 25. 

31. Fas o drum de a lüngo er gieng den Weg entlang. 

33. iemünd gemens, vor Schmerz. 

44. Für besTds sedit erwartet man beSnlas sedebat. 

48. mardm ma für mardn via. Vergl. te chan 47. 

57. haj ist unttbersetzt gelassen. Ebenso kn v. 59. 


XVIII. Die Gefangenen. 


Märl e balvdl o römano, 

Agitat ventu» ch&momillam, 

din ce mar'nl , din de 'nfrunznl: 

quo plus agit&t, eo plus viret: 

beim ol rakli and o pandaipi, 

sedent iuvenes in carcere, 

haj rudim pe k’ ol katäne, 

et flagitant a militibus, 


5 the~nnkaläl li, the phjeräl H. 

ut emittant se, ut sinant ire se. 

von nici säma na thoven, 

ilii ne animum quidem advertunt, 

haj maj zorns pändjel le 

et firmius ligant eos 

ekhn Sole the ialunü, 

una reste serica, 
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sar morö vtist de tidu. 

ut mea manus crassä. 

10 haj pändjelas küj küßte , 

et ligant cubitum ad clibitum, 

haj phjiräl le and ol manüS. 

et ducunt eog inter homines. 

,del4 patr'in and o ambrül o Suk6, 

,viride folium in piro arida, 

niti, bädju , pdSa mä, 

surge, homo, prope me (qui eg), 

the na das p’ ek laläo; 

ne incidas in aliqnam turpitndinem; 

16 asti, bädju, p' o päto, 

surge, homo, in lecto (qui eg), 

the na däs p' ek pakäto; 

ne incidas in aliquod peccatum; 

usti, bädju, podisäü, 

gurge, homo, calcea te, 

äks j strdia kaj ferjästa, 

hic egt custodia ad fenestram, 


na j lazäo riici dar 

non est dedecus neque metus 

20 sträia ’nd e metropolije 

custodia in metropoli*. 

jialile! mors Sukär, 

,heus! mea dilecta, 

j'iksr o udär , 

tene ianuam, 

zi-kaj urjaub ma, 

donec vestiam me, 

the thou väst p' o boltägu , 

ut ponam manum in manubrio securis, 

25 the tradäu la straZä and o gaü, 

ut pellam custodiam in vicum, 

apöj the soväü tüsa and o pdtu, 

deinde ut dormiam tecum in lecto, 

the soväü pe te öuce 

ut dormiam in tuismammis 

zi and o des o bharö‘. 

usque in diem magnum*. 


1. Gesprochen marl e balvdl für marsl e balvdl. rum. vtntu bäte. 

3. rakli etwa junaei serb., itaXtxapta neugriech. 

4. rudlm (statt rudin ) pe rum. ms rogü. 

5. snkaldl li , phjerdl li aus -Idn li. 

7. pdndjel le aus -djen le. 

10. Für pändjelas erwartet man pdndjel, pdndjen le. 

11. phjirdl le ist zu erklären nach der Bemerkung zu o. 

12. —20. Diese Verse werden der Geliebten eines der noch zu verhaftenden Räuber 
in den Mund gelegt. Das Liedchen beginnt nach dem Muster rumunischer Volkslieder, 
in denen häufig an ein aus der Natur entlehntes Bild der Gegenstand des Liedes an¬ 
geknüpft wird: frunzs verde, psr uskat. Bei V. Alecsandri: frunzs verde aluniks 
1. frunzs verde salbs m6le 35. frunzs verde pelinics 97 u. s. w. 


XIX. Der 

Zal o Urlän th 1 11 o BeSän: 

It Urlan et Beian: 

o Belän palpali dikTöü, 

Beiaii retro spect&vit, 

h' and o müj cingardüü: 

et magna voce clamavit: 


Kampf mit den Tataren. 

jile, vire Urläne, 

,heus, frater Urlan, 

6 dik-ta palpali, 

specta retro, 

ks dikdü ek nüsru brsSsndesku 

video nubem pluvialem*. 


8* 
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o Urlän palpali dikTöü: 

Urlan retro spectavit: 

,äle tu, v6re Bezäne! 

heus tu, frater Be2an! 

kz na j nüöro brsäöndesko, 

uon est nubes pluvialis, 

10 avöl öäste tztzröste: 

venit exercitus tataricus: 

t'ide le grastös and ek dolügu, 

adduc equum in habena, 

the chütas ek ptrlögu , 

ut galiamus unum saltiun, 

the artsäs kaj ek muzila, 

ut veniamus ad unum collem, 

othe skzpisaräsa *. 

ibi evademus 4 . 

16 kaj muzila 'rtsT’i. 

ad collem venerunt. 

o Urlänu cingardäs: 

Urlan clamavit: 

,ha, vere Bezäne ! 

,beus, frater Be2an! 

aMisare bi murö, 

valebis sine me, 

sar aStisarjäs mänca 9 l 

ut vales mecum ? 4 

20 ,aStisarö 

,valebo*. 

puSTäs le grastes: 

interrogavit equum: 

jiäj, tu morö grast! 

heus, tu mi eque! 

aMisare k' ol purimäta, 

valebis in senectute, 

sar aMisares k' ol terhimäta 

uti vales in iuventute? 4 

26 ,aj sttp'ine! kanä sömas ttmorö , 

,aha domine! cum essem iuvenis, 

sas morö mäs sar e spüma 

erat mea caro nt spuma 

th’ o kökalo sar e mtdüha; 

et os ut medulla; 

aj akanä k’ ol purimäta 

at nunc in senectute 

morö mäs sar o g'inzu 

mea caro ut funis e virgultis 


30 th' o kökalo sar o spin: 

et os ut chalybs: 

so aStisaräs k' ol ttrnimäta , 

quae valebam in iuventute, 

akanä jeftä ptrc aMisaräü , 

nunc septuplum valeo, 

kt man bhari lindri 'rtsTäs ma, 

at mihi, gravis somnus venit, 

the soväü‘. 

ut dormirem 4 . 

30 ,sou ? na darä! L 

»dormi, ne time! 4 

thodäs o strö p’ e muzila .' 

posuit caput in colle. 

aj öaste le tttaröste 

et exercitus tataricus 

zmprziurisardöü le mipreiür, 

cinxit eos circumcirca, 

so se j cär thaj patr'in. 

quod omne est gramen et folium. 

40 o Beiän and o muj cingardöü: 

Befcan magna voce clamavit: 

jialile, vöre Urlän , 

,heus, frater Urlan, 

kö soden clan indnde säma , 

quotquot dedisti mihi custodiendos, 

saür'in Sindöm, 

omnes occidi, 

nilmaj jek alih'm godjavei', 

nonnisi unus relictus est callidus, 

46 haj n' astik äinäü les‘. 

et non potest fieri ut occidam eum 4 . 

o Urlänu opri uMifäs: 

Urlan sursum surrexit: 

,halile , v&re Bezäne! 

»heus, frater Be£an! 

tnzär e sedzjäta mdnde , 

porrige sagittam mihi, 

haj ferisäü mändar , 

et cave me, 

60 kt mor'i jakhä ptnitjimi, 

nam mei oculi araneosi, 

thaj morö gräst tnvtlinirrä‘. 

et meus equus pavidus 4 . 

o Urlän sedzjäta Tas , 

Urlan sagittam sumsit, 
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he le Tztarös sedietesardäs , 

et Tatarum sagitta percnssit, 

ortti and e öikät maladäs. 

recta in frontem percussit. 

66 haj pe pösks gräst mklist'i, 

et in säum equum ascendit, 


he pe pöngo drilnrt gell, 

et in suam yiam iverunt, 

haj Ungz känÖ na musardi. 

et iis nihil accidit. 


5. ta in: dik-ta ist wohl eine Partikel, wie bereits bemerkt wurde. 

11. Die eigentliche Bedeutung von dolögu in: and ek dolögu konnte nicht festgestellt 
werden. Auch psrlögu im v. 12 ist dunkel. 

33. ks ist dem Zusammenhänge nach nicht als ,nam‘, sondern eher als ,at‘ zu fassen: 
so ist es auch übersetzt. 

39. so se j car thaj patrin sagt, dass die Feinde so zahlreich waren oder so dicht 
standen wie Gras und Laub. 

50. pmhjimi mit Spinngewebe umzogen, von trüben Augen. 

55. Statt mklisti sollte wohl der sing, stehen, der zu pösks passt, wie der plur. gsli 
zu pöngs. musardi ist eigentlich pessumdare, hier wohl zustossen. 


XX. Die geraubten Pferde. 


, Wti, ddli, kzri jag. 

,Bürge, mater, fac ignem, 

so dikö, the na dards 1 . 

quod videbis, ne time*. 

Msti dej oprs uitilds, 

eiu» mater sursum surrexit, 

haj bharf jag ksrdds , 

et magnuin ignem fecit, 

6 haj duj grastän kaUn dikTds. 

et duos equoft nigros vidit. 

,<£e lengo drum, chal tö j dij‘. 

,da eis cursum, deliciae matris*. 

,me Ungo drum nici daü , 

,ego eis cursum non dabo, 

makdr me the mardü, 

etsi ego moriar, 

ks me and ol föru lau , 

sed ego in urbem ibo, 

io thaj me len bithindü , 

et ego eos vendam, 


haj duj-hla lej lau, 

et ducentos florenos accipiam, 

haj tüko poStin tindü , 

et tibi pellem emam, 

thaj koznö lolö tinö 

et pannum rubrum emam 

thaj ölzma lol(‘. 

et calceum rubrum*. 

iö haj vo and o föru gsTöü, 

et ille in urbem profectus est, 

thaj len bithindöü. 

et eos vendidit, 

haj pdlpall khzrn aviTöü 

et * iterum domum venit 

kaj pesti dij. 

ad suam matrem. 

,la$6 tu des, ddli!‘ 

,bonus tibi dies, mater!* 


Die Situation ist diese: ein Räuber hatte in der Nacht Pferde geraubt. Seine 
Mutter räth sie laufen zu lassen. Er aber zieht es vor sie in der Stadt zu verkaufen 
und der Mutter Geschenke zu bringen. Was auch ausgeführt wird. 

9. ol föru , richtig o föru , wie unten. 

16. bithindöü, richtiger wohl bitindöü. 
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0 burläku butar'sl, 

Homo miser vexat se, . 

phen&n ol manüi\ kö kzlel . 

dicunt homines, quod lndit. 

aviTäs o burldku kaj gäzda. 

venit miser ad herum. 

,de ma , gäzda , so the chäü‘. 

,da mihi, here, quod edam‘. 

6 ,na j, burläku, so the däü, 

,non est, miser, quod dem, 

per vi kade, thaj söü, 

decumbe etiam sic, et dormi, 

le Ssrüsa k' o prägu 

capite ad limen 

thaj le pmrmca kaj läjca 

et pedibus ad scamnum*. 

o burläku na peTöü, 

miser non decubuit, 

io thaj o gaiü uStiTöü: 

et herus surrexit: 

,destül, burldku, the soves , 

,8ati8, miser, ut dormias, 

kn öäsul le vitenca the 2as l . 

nam tempus cum pecore ut eas‘. 

o burläku na peläs, 

miser non decubuit, 

thaj oprs uitiTäs, 

et sursum surrexit, 


XXI. Der Arme. 

lö h' and o Ssrö charundäs, 

et caput fricuit, 

thaj dikTäs des pamö. 

et vidit diem albnm. 

näs les pal, na thodes pe, 

non erat ei aqua, non lavit se, 

näch les ksr6, na podisäjTas , 

non erat ei calceus, non calceavit se, 

näs les thallk, na urades pe, 

non erat ei vestis, non vestmt se, 

20 Tos le vitön, thaj gzjäs tar 

sumsit pecus, et abiit 

p' ol chare pal ol bakre, 

in valles post oves, 

p' ol plaje pal ol gurü. 

in montes post boves. 

pamö jiu urejToü , 

alba nix volavit, 

o burläku ol ponr'i vazdöü, 

miser pedes sustulit, 

26 haj pöska dä kuSTöü\, 

et suae matri maledixit, 

söstar les ksrdöü, 

cur eum pepererit, 

thaj les na mudardöii. 

et eum non occiderit. 


1 . Burläku ein Verlassener, ein Fremdling, ein Landstreicher, russ. burlakfc eig. 
Ruderknecht. 


XXII. Die Befreiung. 


Pe chär ad'inko — 

In valle profunda — 

män fäl ma, 

mihi apparet, 

öf nzzvril pe? — 

aut fallit me? — 

ek vurdön mohäceko, 

currus mocanicus, 

5 and o maSkär le vurdonesko 

et in medio currus 

zngzrin doü rän pangl'i. 

vehunt duos dominos vinctos. 


aj kön mgzrzl le? 

et quis vehit eos? 

o Armläu Konstantin 

Annas Constantinus 

thaj o Közma o Damaskin. 

et Cosmas Damascenus. 

io aj käj mgzrm le? 

et quo vehunt eos ? 

and e ögna k' o lün. 

in metalla ad sales. 

e dej e phuri 

mater senex 
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and o müj öingardäs: 

magna voce cl&mavit: 

,Közma Damaskine! 

,Cosma Damascene! 

16 Armäö Konstantine! 

Armas Constantine! 

okote angl'i 

ibi porro 

the~ül tuminga a rriinte , 

«it vobis in mente, 

kaj chaing e l'inu 

ad fontem lenem 

lengs pral sovel , 

eoram frater dormit, 

20 thaj vö the uitela , 

et ille si surgit, 

thaj turriin Sinela. 

yo concidet. 

o grast hrimintesardöü. 

equus hinnivit. 

,gräste, söste Jnrimintisardän, 

,eque, cur hinniisti, 

thaj man uStadän 

et me expergefecisti? 4 

4. Ein Mokanenwagen. Mokanen sind 
sie vorzüglich in Siebenbürgen. 

11. 6gna. eig. ökna ein Salzbergwerk in 


26 ,mgsrm te pralen 1 . 

,vehunt tuos fratres 4 . 

vo uprn uitiTäs, 

ille sursum surrexit, 

th' and o drüm mklistäs, 

et in iter exiit, 

h’ and o müj öingardäs: 

et magna voce clamavit: 

,Közma Damaskine! 

,Cosma Damascene! 

so meg morf> pralen , 

mitte meos fratres, 

kö the choTäü, 

nam ai iraacar, 

Sinäp tumin ‘. 

concidam vos 4 . 

haj sabdija Täs, 

et ensem sumsit, 

ol öeli Ündäs, 

vincula dissecuit, 

36 haj peska pralin drum das. 

et buob fratres liberavit. 


kleine Gebirgspferde; diesen Namen führen 
der Moldau, in welchem Sträflinge arbeiten. 


XXIII. Der Räuber denkt der Armen. 


Kaj moZila jarmarök: 

In colle nundinae: 

ksrin sklinöop le Bojkösks 

faciunt patibulum Bojko-ni 

trin6 kaStfhica voäüskö 

e tribus arboribus silvestribuB 

haj le isle le BraÖov'zskz. 

et e cordifl Coronensibus. 

6 len le Bojkös kaj spi'embäre. 

sumunt Bojko-nem ad eundum. 

ol logofece puSlen les: 

senatores interrogarunt eum: 

,phe love, Böjkide Z 4 

,indica pecuniam, Boj ko! 4 

,me love na phenö, 

,ego pecuniam non indicabo, 


o uStalöü paäd mä. 

camifex iuxta me. 

io makdr ol love phenö, 

etsi pecuniam indicem, 

na phenö köa barvalü , 

non indicabo diviti, 

aj phenö le koä corö. 

Bed indicabo eam pauperi. 

ks me 7 love prachosardöm 

ego pecuniam defodi 

tald j plaj bharö, buhlö , 

sub monte magno, lato, 

16 th' arakzl le 'k corö , 

ut inveniret eam pauper, 

the tinel pösks gurü 

nt emeret sibi boves 
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thaj gurumne: 

et vaccas: 

le guruvenca arila, 

bobns arabit, 

kat ol gurumne thüd chdla, 

a vaccis lac edet, 


an haj män pomenila, 

et mei recordabitur, 

mdngs miitö avela‘. 

mihi bene erit‘. 


Aus einem gereimten rumunischen Volkslied fast wörtlich in das Zigeunerische 
übertragen. uStalbü Henker nach dem rumun. buzdtu labiosus, camifex. 

XXIV. Der Eozak. 

Kurkb zorbs de tehdra o grast sdro h’ ol aSoarS teZesko. 

Dominica multo mane equus canus et frena serica. 


thovSl e rakTorb muj pamö, 

lavat pnella faciem albam, 

haj thovSl pSsk’ asvbnca, 

et lavat suis lacrimis, 

haj kssbl pSska balinca. 

et terget suis crinibus. 

6 luinS tehdra chviildi le kozakös, 

die lnnae mane prehendenmt cosacum, 

panglS ISsks vast palpaU 

ligarunt eius manus retro 

harauUnca pami, 

loris albis, 

h' angardS les pe dlica. 

et duxerunt eum per plateam. 

,b6lde tu, rakU, 

,revertere, puella, 

io na Jcsr mdnga ZSle!‘ 

ne fac mihi maerorem! ( 

,bezieh le grastSsthar o süro , 

,miser equus canus, 

ks Sudel o raklSs o ternö, 

quod amittit puerum iuvenem, 


kozdkuna , kon thovSla pe to $srö?‘ 

cozace, quis lavabit in tuo capite?‘ 

16 jhovSna o Sr,r6 ol brssmdd la majösks, 

, lavabunt caput imbres maii, 

haj hulavena les ol c&re kaW . 

et pectent id corvi nigri*. 

,aj tu, cörs kall, oprdl vurSs, 

,heu tu, corve niger, alte volas, 

arakhö morö pralSs and 6ste f 

inveniam meum fratrem in exercitu? 

the dikdü les? 1 

quaeram eum ?‘ 

■20 ,ssn tu pral and e öste , 

,est tuus frater in exercitu, ' 

otM hodinÜ; 

ibi requiescit; 

ol cöre ol kalt ISsko Ssrö hulaven, 

corvi nigri eius caput pectunt, 

haj ISsko mas curundSn , 

et eius carnem rostro tundunt, 

haj ol kökala Süden 1 . 

et ossa disiiciunt‘. 


9. In: bölde tu ist tu als Accusativ zu fassen, eig. kehre dich um. 

Die Geliebte will mit dem Kosaken ziehen, der zum Militärdienst abgeführt wird. 
Sie wird ermahnt umzukehren. V. 11—14 sind Worte des Mädchens. V. 15—19 Worte 
des Kosaken. Den Schluss bildet die Antwort des angeredeten Raben. 

11 . bezech le grastisthar o sdro eig. Schade um das Pferd das graue. 

13. h’ ol aSvarS teZSsko ist anakoluthisch an: o grast sdro angeschlossen: es will 
gesagt werden: das Pferd mit den seidenen Zügeln. 

14. thovSla pe to Szr6 eigentlich: auf deinem Kopfe waschen. 

19. the dikdü les? heisst wohl: soll ich ihn suchen? wird es nicht vergeblich sein? 
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Berichtigungen. Nachträge. 


I . 6. 7. 45. 46. 47. XIY. 11. Ta sumes ist unregelmässig für la, las. Dieselbe Un¬ 

regelmässigkeit tritt auch bei da dabis VIII. 59. XII. 3. 21. XIV. 5. 11. XV. 2. neben 
das XVIII. 14. ein. Vergl. die Anmerkung zu I. 6. 27. 51. 54. müsaj: miisa j. 

60. k’ ol la sluinikdsa, richtig vielleicht ku la sluinikdsa für ku la slüinika. Vergl. die 
Anmerkung zu dieser Stelle und ko la patrinüsa cum folio X. 37. 66. sinil, richtig 

Sinin. 67. thovil, richtig thoven. 71. Für aj me gzcisarddm ist zu lesen aj ’ me (ami) gz¬ 
cisarddm et nos assecuti sumus. 72. atunöj: atunöl. 74. dach la drum, richtig dach les 
(le) drum wegen des masc. grast. 

II. 5. kopdcj: kopdci. et trahit: ut traheret. 6. kopdcj: kopdci. 11. bandaran: han- 

dardü. Star Senf verhält sich zu Star, wie ambo zu duo. Vergl. trin Sine alle drei. If-duj 
beide. If-star alle vier, li-trtn, U-trin alle drei; dagegen (o)l trin die drei VI. 34. 
13. cibums: cibum. 32. de me: richtiger wohl de ma. 37. phikz: pcliikz. 39. müsaj: 
müsa j. 42. manca: mdnca. lesa: Usa. 53. kzrdds liskz ek fluerds: richtig kzrdds 
piskz ek flüeru fecit sibi fistulam. 54. Statt rüden erwartet man rüdes. 57. kopdcj: 
kopdci. 64. kz ist unübersetzt zu lassen. (57. vecj: veil. 73. chalas: chdlas. 31. Man 
beachte die seltenen Plusquamperfecte zangTümas, mekTdnas; sutdnas, ’viTümas X. 38. su- 
fdnas, aviTümas XI. 81. 86. 87. pirla, perld ist die III. sing., da nur an einen Pfeil 

gedacht wird. 

III. 5. 7. 20. zk Sei: zk-sil. 8. 51. pral truSulesku ist russ. krestovyj brati, ähnlich 

dem serb. pobratim: der Name rührt davon her, dass zum Zeichen der Bruderschaft 
ein Austausch der an der Brust getragenen Kreuze statt findet. 12. Richtig vielleicht! 
ut occidam te. 13. ede cerasa. 14. meliora. 15. inquinata. 19. poftf: für poftfti ich 
bitte, etwa das Geschenk anzunehmen. 20. ks ’khd: kz ’kha. 33. sutds eigentlich: dor- 

mivit. marzl im Sinne von feriat. 37. zas-thar, za-thar: ids-thar, zd-thar. 

IV. 2. zmparatjdsa ist wohl die genauere Schreibung für zmparatdsa, obgleich eine 

Scheidung zwischen tj und t nicht durchführbar ist. 10. cingaf: cingdf. da? matremV: 
da. matrem. 16. hariuna: bariuna, d.” i. bafuna. 21. la id ist unübersetzt zu lassen. 
30. 33. 35. na ’nd: na ’nd\ 54. ei ist wegen des vorhergehenden kroitorüs unübersetzt 
zu lassen. 66. lünte: richtig linde, illae: illi. 67. me 'k: m' ek d. i. ma ek. 68. ame 
ddsa pald liste wir. werden (sie) ihm zur Frau geben. 75. me io pald tilti ich werde 
dich heirathen. Vergl. die Anmerkung zu 68. 78. dedit: dederunt. 80. griifsau: gri- 

lisaü. 82. zk-Szl: zk-izl. 92. ei: eis. 94. le: wohl la (mürte). 96. U trin: li-trfn. 
Vergl. 6. 
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V. 13. lenyo: richtiger Usko. 31. ehi phu6, das auch VIII. 4. 13. sn4 phu4 vorkömmt, 
ist räthselhaft, da ehd novem bedeutet. Der Auslaut e gehört dem Local an, der, wie 
gelegentlich bemerkt wird, die Function des Instrumentals haben kann: toveri, II. 59. 
79. lap thar: zdp-thar. 

VI. 40. kölSl: man erwartet kzlen. 42. eos: eum. 50. la thar: Id-ihar. 

VII. 4. Vielleicht ist zu schreiben: palä je ball. 5. Die Analogie fordert pzSti- 
lach. 31. 36. thaj { man etiam mihi statt des erwarteten vi man. 36. kolocej, 28. kolacSj. 
38. muTas: muTds. 

VIII. 2. kz ist wohl nicht durch ut zu übersetzen. 19. 20. Der plur. avlind ist 
durch den sing, castellurn zu übertragen. 55. In pdlpali ist neben dem Haupt- auch 
der Nebenaccent bezeichnet, was öfters eintritt: desuduj. 58. aj ist durch ,aber 4 zu 
übersetzen, ks unübersetzt zu lassen. 64. akarü le steht für akarzn le. 73. Die Ein¬ 
schaltung von les eum ist entbehrlich. 76. nam ist zu streichen. 

IX. 3. nam ist zu streichen. 12. hdjdan ist eigentlich die II. plur. 17. pobis: 

nobis. 21. zan thar: zdn-thar. 29. somnakumi bezieht sich auf por m. 30. an ta: 

dn-ta. 33. la ceriklS und 34. 37. le deriklS. 34. nam ist zu löschen. 39. iactavit: 

iactavit se, entsprechend auch in den folgenden zwei Zeilen. 48. fugiat: fugeret. 

53. pdla j e mdtka: pdla je mdtka. Vergl. VII. 4. 56. yraznan: yrazhdn. bl. faciam 

eque?: faciam, equeV Anmerkung zu 15: me nos: 'me (amSJ nos. Zu 36. Die Aspi¬ 
ration des t ist wohl zu bezweifeln: der Imperativ lautet sh XI. 74. 84. suü XIV. 17. 

X. 6. thodds: thodds. 11. quoniam: ,quoniam. 16. intus: intro. iaciunt: iecerunt. 
20. rapuerant: rapuerunt. 23. loü: Toü. 26. intus: intro. 34. eastella: eastellum. 

XI. 8. 9. Statt sumere ist ducere zu setzen. 24. 28. palatia: palatium. 31. Hin¬ 
sichtlich der Bedeutung von phen russ. krestovaja sestra vergl. III. 8. 51. 33. ergo: 

age. 39. non erit tibi quidquam du wirst gesund sein. 47 nach dmleste: haj ysTöü 
maj anyli, arakT6u e Tetrdd, haj puslöü la: ,kon san tuP ,me som e Tetrddv. ,aj tu hm 
san P ,me som o Szlzvzstru ‘. ,<«. san o ilnu le deuUsko, vi me som le deuleste et ivit porro, 
invenit Tetradem, et interrogavit eam: ,quis es tu?‘ ,ego sum Tetras 4 . ,et tu quis es? 4 ,ego 
sum Silvester 4 . ,tu es filius baptismalis dei, etiam ego sum dei 4 . 87. nach yrastSsko: 
thaj ul yalavi pharadöü, haj doü o drum le yrastSsko et saccos dilaceravit, et dedit cursum 
equo. 88. p' o kotör: der distributive Ausdruck deutet an, dass bei jedem Schritt ein 
Stück Fleisch zu Boden fiel. 93. Statt the jertÜ tu o dil erwartet man jertlü tu me con- 
donabo tibi ego. 

XII. 2. morö dad: man erwartet amarö dad, wenn pral durch ,Bruder 4 , nicht durch 
^Freund 4 übersetzt wird. 5. ds m' (d. i. ma) -ek jak. 14. najaril la aus najarsn la. 
avülas: avilas. 28. In othi kaj kodö than ist das Ziel der Bewegung durch ein Pro¬ 
nomen und durch ein Substantiv ausgedrückt. 

XHI. 6. ostdsa: genauer vielleicht ostjdsa. 18. le benyss ist störend, man erwartet: 
le rajis. 20. thodds für thodds pe. 35. opus est: opus es. 51. th’ asindes: vielleicht 
tha sindts. 56. kaj sas le barsste, eigentlich: die zu Stein geworden war. Über den 
Ausdruck des prädicativischen Nominativs und Accusativs im Zigeunerischen - vergl. man: 
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Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s II. Seite 22. des Se¬ 
paratabdruckes. Aus 57. 61. 62. 64. ergibt sieb, dass die rum. Zigeuner den prädica- 
tivischen Instrumental nicht kennen. 61. Nach des fehlt tu. 

XV. 16. pherl für phersl implet. 20. phem für phersn implent. 27. ksrl': ksrT für 
ksrsla. 36. ut: ac si. 54. bezechd mors dadesks die Sünden für meinen Vater, daher: ut 
luam peccata pro meo patre. 56. ISsks, richtig pSsks und daher suas. 

XIX. 31. astisards: richtig aitisarös Imperfect. 
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